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T'Dn 


INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaria una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49“) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pmebas de traducción electrónica y sorprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que habla estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mia, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mi mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacia de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cuerpo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me sorprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun asi sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, asi como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el dia, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haEebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo asi, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. Ea segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco seria recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, asi que lo mejor seria imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confúnda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredí y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacio del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERAIM 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajim, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitin 
Kidushin 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrin Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajim, Menajot, Julin 
Bejorot, Arajin, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciónes etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el dia y no resulta pesado como lo seria en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Eas explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y asi fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judia. Asi como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 



Talmud Efshar en Español -IWDN nsVn 


2a: 1 

2a:2 

2a:3 

2a:4 
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2a:7 
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2a:9 

2a: 10 

2a: 11 

2a: 12 

2a: 13 

2a: 14 


Tratado Sucá 


MISHNA: Un sukka , es decir, su techo, que es el elemento principal y más cru¬ 
cial de la mitzva, que tiene más de veinte codos de altura, no es apto. El rabi¬ 
no Yehuda lo considera adecuado. 

Del mismo modo, una sukka que no tiene ni diez pies de ancho de altura, 
y una que no tiene tres paredes, y una cuya luz solar que atraviesa su techo es 
mayor que su sombra, no son aptas. 

GEMARA: Aprendimos un halakha similar en un mishna allí, en el tratado Ei- 
ruvin (2a): en el caso de un callejón que tiene más de veinte codos, es decir, el 
rayo que se colocó en el extremo de un callejón 

Dada la aparente similitud entre los dos casos, el del sukka y el del callejón, la 
Gemara pregunta: ¿Qué es diferente con respecto a un sukka donde la mish¬ 
na enseña que no es apto, y qué es diferente con 

La Gemara responde: Con respecto a la sukka , dado que es una mitzva según la 
ley de la Torá, la mishna enseña que no es apta, ya que, si no se construye de la 
manera adecuada, no se cumple ninguna mitzva. Sin embargo, con respecto a un 

a 

La Guemará sugiere una explicación alternativa: y si lo desea, diga que inclu¬ 
so con respecto a los asuntos prohibidos por la ley de la Torá, habría sido apro¬ 
piado que la mishna enseñara un método de rectificación. Sin embargo, w 


§ Después de aclarar su formulación, la Gemara se dirige al halakha en el mish¬ 
na y pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos, es decir, el halakha que 
un sukka no puede exceder una altura de veinte codos? 

Rabba dijo que se deriva como dice el versículo: "Para que sus futuras gene¬ 
raciones sepan que hice que los hijos de Israel residieran en Sucot cuando 
los saqué de la tierra de Egipto" (Levitico 23:43). En una sukka 


El rabino Zeira dijo que se deriva de aquí: el versículo dice: "Y habrá 
una sukka para sombra durante el dia del calor, y para refugio y protección 
contra tormentas y lluvia" (Isaías 4: 6). En un sukka hasta tw 


Abaye le dijo: Pero si es asi que uno debe sentarse a la sombra del techo 
del sukka , entonces en el caso de alguien que hace su sukka en Ashterot Kar- 
nayim, que se encuentra entre dos montañas que evitan 

El rabino Zeira le dijo: los dos casos no son comparables; allí, si uno elimi¬ 
na teóricamente las montañas Ashterot Karnayim que obstruyen la luz del 
sol, todavía queda la sombra del techo de la sukka 
Rava dijo que el halakha se deriva de aquí: "En sukkot residirás siete 
dias" (Eevitico 23:42). La Torá dijo: Durante los siete dias completos, salgan 
de la residencia permanente en la que residen el año r 


Abaye le dijo: Pero si eso es asi, entonces si construye una sukka con particio¬ 
nes de acero y coloca un techo sobre ellas, entonces , digamos que no seria 
una sukka adecuada , como cualquier sukka const 

Rava le dijo en respuesta que esto es lo que le estoy diciendo: en el caso de que 
uno construya un sukka de hasta veinte codos de altura, una altura que una 
persona típicamente construye una residencia temporal, cuando constru- 


nnnij 

nax nj’ya'? 

"i’ii?aa ntin’ ’an nhioa 
nmaij 

(ntt?'7ii?) n"? □’nDD 

nana nnami?i 

nhiDD nnh^ía 
xinii? ’iaa nnn pn ’m 
aya’ nax nna^ya ma:j 
irx laix ntin’ ’ai 
’]rn naiD xíií? ’xa 
naa ’a:^ ’xai nhioa 
xnjpn arn 
nhiDD an xn’mxT nato 
xmpn pan naa 


xn’mxta xa’x n’sa’xi 
naiD m’a xn^pn an ’a] 
P’DD (nnh’a ’a?’Dn) 
xht ’iaa nhiDD 
xmpn n’^^a 

’^i’a an XM 


lyah xap aaxT naa aax 
maioa ’a □a’man ist 
IV hxaii?’ aa nx ’naii?in 
viv mx nax 
n'757a'7 naioa n xina? 
□Tx px nax nniz^ya 
□wa naioa na? viv 
xry na xaha? xht 
xana aax xm ’aa 
□an hah n’nn naioi 
nax u'~im iv aaina 
naiD haa aa?n nx 
l’x nax nna^ya nhyah 
xhx naiD haa aa?n nx 
haa 

nnva xhx ”ax n’*? aax 
mana^va inaio na?i5;n 
’in xht ’a] ’an n’^ap 
naiD 

mana?]; ha nnn n’h aax 
xan naiD ha xa’x n’^ap 
naiD ha xa’h m^aa ha 
maioa xana aax xaai 
naax a’a’ m?aa? iaa?n 
xa D’a’n naaa? ha nain 
na’aa aa?i aap na’aa 
□ax nax □’aa?y as? ’xaa 
’xaa na’a ina’a na?i5? 
l’x nax □’aa?5?a nhaah 
na’a ina’a na?i5? aax 
5?ap na’a xhx ’xaa 
nnaa xhx ”ax n’h aax 
hraa ha? ma’na na?5? 
xha ’a] ’an p] ha pa’oi 
naiD ’in 
ph x]’axp ’an n’h aax 
□axa nax maina aa 
’a ’xaa na’a ina’a na?ia 
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2b:9 
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ye 


La Gemara explica por qué cada uno de los Sabios citó su propia fuente y no 
aceptó las fuentes citadas por los demás. Todos ellos, el rabino Zeira y Rava, no 
dijeron que el hecho de que un sukka de más de veinte codos de altura no sea 
apto es 

Del mismo modo, ellos, Rabba y Rava, tampoco dijeron que se deriva del ver¬ 
so: "Y habrá una sukka para sombra durante el dia por el calor" (Isaías 4: 6), co¬ 
mo lo hizo el rabino Zeira, porque en su opinión es 

La Gemara pregunta: Y el rabino Zeira, ¿cómo respondería a esta objeción? La 
Gemara responde que el rabino Zeira podría decir: Si es asi que el verso es me¬ 
ramente una metáfora, deje que el verso diga: Y habrá un dosel para sombra 
en t 

Ellos, Rabá y Rabi Zeira, tampoco dijeron que se deriva del verso: "En su- 
cot residirás siete dias" (Levitico 23:42), como lo hizo Rava, debido a la difi¬ 
cultad planteada por Abaye con respecto a un sukka 

§ La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es el rabino Yoshi- 
ya, dijo que Rav dijo: La disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con res¬ 
pecto a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura es sp 


Es de acuerdo con la opinión de Rabá, que dice que la razón de que un suk¬ 
ka que no está en condiciones de alto es porque el ojo no lo hace automática¬ 
mente la vista de captura de la cubierta. Y desde los muros de la suk¬ 
ka 

Ea Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que Rav Huna 
dijo que Rav dijo: Ea disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con respecto 
a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura es especifica. 


Está de acuerdo con la opinión del rabino Zeira, quien dice que un sukka tan 
alto no es apto debido a la sombra que proporcionan las paredes y no el te¬ 
cho; y como el sukka en este caso es sp 

Ea Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es Rav Hanan bar, 
Rabba dijo que Rav dijo: Ea disputa entre el rabino Yehuda y los rabinos con 
respecto a la aptitud de un sukka de más de veinte codos de altura. 


Con respecto a los tres halakhot mencionados anteriormente , la Gemara señala: 
De acuerdo, la declaración del rabino Yoshiya difiere de las declaraciones de 
Rav Huna y Rav Hanan bar Rabba, ya que proporcionan la medida de la 
extensión de la 

Sin embargo, en términos de Rav Huna y Rav Hanan barra de Rabá, diga¬ 
mos que es en relación con el tamaño minimo requerido para la aptitud de 
un sukka que no están de acuerdo; como un sabio, Rav Huna, sostiene: El mi- 
ni 


Ea Gemara rechaza esta sugerencia: No, no hay necesidad de explicar su disputa 
de esa manera, ya que podria explicarse que todos, es decir, Rav Huna y Rav 
Hanan bar Rabba, están de acuerdo en que el tamaño minimo requerido para 

el ajuste 


Y uno de Sage, Rav Huna, sostiene que es con respecto a un sukka que los ran¬ 
gos de tamaño de uno que mantiene la cabeza de uno, y la mayor parte de 
su cuerpo, y su mesa hasta uno que es de cuatro por cuatro codos ° 


’Q] ynp m’T nrí tiv 
nax nbvab p’dí 
m’T im’T nixt 
m’T n’b Tis ynp 
P’D] xb ’Q] ’xis; 
nax xb inbiD 
x’n mntb nv’T xinn 


’iax xb ’Q] xi’T ’n"i3 
xin ma’b xinn 

xa’b p nx xm ’nn 
b;ib n’nn nsim xnp 
n’nn n^ioi ’xai aav 
nra nav b;íb 
’mn 

nax xb ’qí xana 
”axi x’a?ip 

’ai "laxT xn xbrx ixaa 
npibna ai aax n’ii?x’ 
my’ita pxiz?a 
ms’ita bax paob 
nbyab ib’ax paob 
ixaa n"iii?a nax nnit^ya 
xbt nwa "laxT nana 
P’ai xry na xoba? 
paob my’ita míatt 
xry na xaba? oba?a 
aa aaxt xn xbrx ixaa 
npibna aa aax xjin 
yaax xbx na pxm 
bax max yaax by max 
max yaaxa ann na a?’ 
ib’DX max saax bs 
nax amansa nbsab 
ixaa naiz?a 
b;; nwa aaxn xaa ’aaa 
b;; xa’x xnaan p’ai xin 
naiD 

aa aaxn xn xbrx ixaa 
aa aax naa aa pn 
nprna nrxm npibna 
laiai ia?xa ma xbx 
am’ nprna bax imbirt?; 
imbra?; rarar iiz?xa maa 
n’aii?5?a nbsrab ib’ax 
nna xbn ixaa naii?a nax 
xij’ba n’ri?x’ ’aan xabm 
aa pn aar xnn aanx 
’an’ xp inrxn naa 
xb rmxr xaa?aa xaryiz? 
xaii?aa xaisnt? am’ xp 
aa pn aar xnn aa xbx 
nato alimaña xa’] naa 
aii?an aao aan ’^ba’ap 
aar max sraaxa nato 
nprnaa nato aii?an aao 
i]nbiii?i rarar iii?xa 
aii?an xabs? ’bran xb 
i]nbiii?i larar wxa nato 
aan ’^ba’ap xna xam 
rarar ia?xa nprnaa aao 
am’ bax ’^’ba r]nbra?r 
r]nbrii?r rarar ra^xaa 
narz?a ban ’aan 
rarar ritrxaa aao aar 
nrax sraax ns? rrnbrizrr 
vaaxa anr’ bax ’rba 
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2b:14 


2b: 15 


2b: 16 


2b: 17 


2b: 18 


2b: 19 


3a: 1 


3a:2 


3a:3 


3a:4 


3a:5 


3a:6 


La Gemara plantea una objeción de una baraita : una sukka que tiene más de 
veinte codos de altura no es apta. El rabino Yehuda considera un ajuste suk¬ 
ka incluso si tiene hasta cuarenta o cincuenta codos de altura. 

El rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente que involucró a la Reina Helene 
en Lod donde su sukka tenia más de veinte codos de altura, y los Ancianos 
estaban entrando y saliendo de la sukka y no le dijeron nada sobre 
el suk 


Antes de analizar la objeción que se plantea desde la baraita , la Gemara busca 
comprender su contenido. ¿Por qué necesito que el rabino Yehuda enseñe? Y 
además, ella realizó todas sus acciones solo de acuerdo con las directivas 
de 

La Gemara responde que esto es lo que el rabino Yehuda les está diciendo: si 
dices que los hijos de Helene eran hijos menores y los menores están exentos 
de la mitzva de sukka , y es por eso que los Ancianos no dijeron nada; ya que 
ellos nosotros 


Y si dices que un niño que ya no necesita a su madre está obligado en la 
mitzva de sukka solo por la ley rabinica, y la reina Helene no observó la ley 
rabinica, ven y escucha lo que el rabino Yehuda dijo: Y luego 


La Gemara explora las declaraciones de los amora'im que citaron a Rav a la luz 
de esta baraita . De acuerdo, según el uno, el rabino Yoshiya, quien dijo 
que es especificamente en un caso donde las paredes de la sukka < 


debido al aire fresco que circula a través de las aberturas en la pared. Sin em¬ 
bargo, según quien dijo que es especiñcamente en el caso de un pequeño suk¬ 
ka que hay una disputa entre el rabino Yehuda y t 


Nuevamente, la Gemara pregunta: ¿es entonces habitual que una reina resida 
en un sukka construido con varias habitaciones pequeñas sin salir de una ha¬ 
bitación grande en la que pueda reunir a su familia y sirvientes? Rav Ashi 
dijo: Este rul 

Los rabinos sostienen: sus hijos residian en una sukka completa con una 
gran sala central, que todos están de acuerdo en que era adecuada. Sin embargo, 
a menudo residia en habitaciones pequeñas debido a la modestia, para evitar 
estar en el ojo público. Y fo 


§ Rav Shmuel bar Yitzhak dijo: La halakha es que la sukka debe ser lo sufi¬ 
cientemente grande como para sostener su cabeza, la mayor parte de su cuer¬ 
po y su mesa. El rabino Abba le dijo, asombrado: de acuerdo con 
quién 


Algunos dicen que el intercambio entre los amora 'im fue ligeramente diferen¬ 
te. El rabino Abba dijo: ¿Quién te dijo esa opinión ? Rav Shmuel bar Yitzhak 
le dijo: Era Beit Shammai y, sin embargo, no te muevas, < 

Rav Nahman bar Yitzhak se opone firmemente a esta suposición: ¿ De dón¬ 
de concluye que Beit Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respec¬ 
to a la medida mínima de una pequeña sukka ? Quizás sea con respecto a un 


’"QT max 
nmari x’nii? nato ’a’n’a 
nax nbyab 
"i’K^aa ntin’ ’an nbiOD 
nax n’mx 

ntin’ lax 
Tiba naban ’íb’na 
nmm nnaiD nn’nit? 
□’]pT vm nax nna^ya 
xbi nii^b 

ib Tiax "QT nb nax 
nn’n nii?x n”xi na^a 
"lax naion la nnaai 
nn nsiait? xbm inb 
xb n’ii?va ba tivi nb 
□’aan ’d bv xbx r^nm 
ba ’jn’ab ’b nab 
bs? xbx xb n’^^ya 
□’aan ’d 

Tiaxn ’a inb "laxp ’an 
□aapi nn la’rap laaa 
P’a naion la pnoa 
xbt "iiz?DX ’x nn n5?aa?T 
y~i-^ irxiz? tn ina nn 
laxb 

irxiz? lap na’n ’ai 
a”n’aT xin pana laxb 
nn:ia?a xb pana n’xi 
n’a?va ba tivi xn 

’D bs? xbx xb 

□’aan 

pxm "laxi ixab xabm 
paob ms’iia 
naba ba? nan npibna 
m]DT pxa? naioa aa?’b 
paob my’iia 
ixab xbx xnx iaia?a 
nap naioa laxi 
ba? nan ’ai npibna 
nrap naioa aa?’b naba 
xb xax ai la nai lax 
n’ia?5?n nato xbx nana] 
mno’p m’]io’p 
aa?’b naba ba? nan ’ai 
maiD’p n’ia?5?n naioa 
xb ’a?x ai lax nríio’p 
maiD’pb xbx nana] 
naa? 

naioa naa nao pan 
’H’xi ’an’ nn x’baa 
ma?a nrna’pa nan’ 
xb ’an ma?ai xma’^a 
nmn’ ’am nan nb ’nax 
’an’ nn na^ n’n nao 
nb ’nax xb ’an ib’axi 
nan 

pna’ na bxiaa? an nax 
xnna? na’na nabn 
laim ia?xn nprna 
xax ’an n’b nax nnbia?i 
n’b nax ’xaa? n’aa ixaa 
ixaa xbx 
xax ’an nax ’naxn xa’x 
n’a n’b nax ’m pb naxn 
nna mn xbi x’n ’xaa? 

na lan] an nb p’pna 
’xaa? n’an ’xaa pna’ 
níop naioa bbn mai 
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Y el lenguaje de la mishna también es preciso, como lo enseña: en el caso 
de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cuerpo estaban en el sukka y 
su mesa estaba en la casa, Beit Shammai lo considera inadecuado y Beit Hi- 
llel lo considera adecuado. Y 


La Gemara cuestiona esta conclusión: Y en el caso de una pequeña suk¬ 
ka, ¿ no están en desacuerdo Beit Shammai y Beit Hillel ? Pero no se ense¬ 
ña en otra baraita : una sukka que sostiene su cabeza, y la mayor parte de 
su cuerpo, un 

Y se enseña en todavia otra baraita que el rabino Yehuda HaNasi dice: Cual¬ 
quier sukka que no tiene un área de al menos cuatro codos por cuatro codos 
no está en condiciones. Y los rabinos dicen: incluso si solo tiene la cabeza 
un 


Mar Zutra dijo: Y el lenguaje de la mishna también es preciso, e indica que 
Beit Shammai y Beit Hillel disputan la medida minima de un pequeño suk¬ 
ka por el hecho de que enseña: Beit Shammai lo considera inadecuado. 


La Gemara pregunta: Pero si eso es asi, la formulación de la Mishná: Aquel cu¬ 
ya cabeza y la mayor parte de su cuerpo estaban en el sukka , es difícil, ya que 
indica que la disputa es con respecto a en qué parte del sukka estaba senta¬ 
do. 

La Gemara responde: en realidad, no están de acuerdo con respecto a 
dos cuestiones; no están de acuerdo con respecto a la medida minima de una 
pequeña sukka , y no están de acuerdo con respecto a dónde uno puede sen¬ 
tarse en una gran sukka . Y th 


§ A propósito de la discusión anterior, la Gemara pregunta: ¿Quién es la tan- 
na que enseñó lo que los Sabios enseñaron: el estado halájico de una casa en 
la que no hay un área de cuatro codos por cuatro codos no es el de una 

casa? 


Y uno no regresa de las fdas de soldados que libran una guerra por una casa 
de ese tamaño, como lo baria uno que construyera una casa con un área mayor 
de cuatro por cuatro codos (ver Deuteronomio 20: 5). Y uno no necesita unirse 
a las casas i 

Y uno no lo convierte en una extensión de los limites de la ciudad cuando se 
encuentra entre dos ciudades. Dos ciudades entre las cuales hay una distancia 
de más de 14 Ló codos no se pueden unir y considerar como una sola ciudad con 
el propósito de medir 

En respuesta a la pregunta con respecto a la identidad de la tama de la baraita , 
la Gemara dice: Digamos que la tama de la baraita es el rabino Yehuda HaNa¬ 
si y no los rabinos, ya que es el rabino Yehuda 


nbn::! xabt ’rbs 
xaiDX Tn’T inDi ’rbs 
qinn ijnbwi xnbiDat 
’"QD ’xatt? n’nt mnn 
"inx xaii? pnn 
xb ’"QD bbn n’m ijnbw 
P’in 

n’HE? ’a ’ínpt xp’ti 
naioa imn 
n’3 n’an pina 
bbn ñ’m pboiD ’xait? 
nprna xn’x axi prna^aa 
n’b ’S7a’a nprna nnm 
’pbD xb níDp narom 
ram wxn nprna xanm 
narx ’an nnrz?a r]nbra?r 
max 5?anx na xn’it? ns; 

max sranx bs? 
ba narx ’an prx x’^m 
max 5?anx na pxiz? naio 
nbiDD max sranx br? 
rb’DX D’narx maam 
iii?xn xbx nprna nrx 
rmbrri? rb’xr nmi?a rarm 
xbx ’nnnx p’a^p ’mp xb 
n’a xn nna 5?aa? rxb 
bbn n’a xn ’xaa? 
l’mma xnmr na nax 
n’a ’mpna xp’t ’a] 
bbn n’ar i’bma ’xaiz? 
n’a xn’x laxr pn’a^aa 
xrí’ xb D’narx ’xaa? 
xrí’ D’narx bbn mar 
mb ’sra’a 
n’na? ’a x’ri?p xbxr 


’ir’ba ’Pba ’nnna labisb 
naroa ’rbar map naroa 
xnon’a ’mom nbnir 
riz?xn n’na? ’a ’mp ’am 
imbwr naroa rarm 
’xarz? ma n’an prna 
bbn n’ar xrr’ xb o’narx 
nrxorr xrr’ o’narx 
rorxn ’ta xbx nprna 
’xao? n’a naba rarnr 
l’n’oraa bbn n’ar phora 
pan rrnn xnb xrn ixa 
nrax sranx ra pxo? n’a 
la nroD nrax sranx bs 
rnxr npyan lar nrrran 
obnr rnxr xaoa 
narn ’ns; ’naa 
’anrsra r’bs; pnrrn pxr 
ra pansa pxr nanban 
pxr ra panmsa pxr 
arms ra pmra 
pa nra’s rnrx pisrs pxr 
pnxn pxr nrn”s ’ms 
ra ppbrn panrrsnr 

pan xbr x’n ’an xa’b 
ixa ns pan xa’n rb’ox 
xbx onn pan ’naxp xb 
’xns nn’nn naro prsb 
nn’nn n’a ’a:rb bax x’n 
rnra pan rb’ox xrn sap 
nrax sanx ma n’x ’xn 
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§ La Gemara discute brevemente el halakhot enumerado en la baraita : El 
Maestro dijo que una casa en la que hay un área de menos de cuatro por cuatro 
codos está exenta de la mitzva de colocar una mezuza en su lugar. 


Y por ley rabínica, uno no necesita unirse a las casas en los patios para obte¬ 
ner una casa con esa área, y uno no necesita fusionar los patios que se abren en 
un callejón para un patio en el que el área de su único 


¿Cuál es la razón de esta distinción? Se debe al hecho de que no es menos una 
residencia que un patio en el callejón. Un patio sin techo no es apto para la re¬ 
sidencia, y sin embargo, la comida para la fusión de los callejones puede 

Y discutimos esta halakha : ¿Cómo se puede colocar la unión de patios en el 
patio? ¿No aprendimos en la Mishná: con respecto a alguien que colocó su 
unión de patios en una puerta de entrada o en un pórtico 


Por el contrario, modifique la mishna y diga: La unión de los patios se colo¬ 
ca en una de las casas completas que se encuentra en el patio, y la fusión de 
los callejones se coloca incluso en uno de los patios que operan 


Se enseña en la baraita : y uno no lo convierte en una extensión de los limites 
de la ciudad cuando se encuentra entre dos ciudades. La Gemara explica: Esto 
significa que ni siquiera representamos su estado halájico como el de < 


Se enseña en la baraita : y los hermanos y socios no dividen una casa que no 
mide al menos cuatro por cuatro codos, ya que es demasiado pequeña para divi¬ 
dirse. La Gemara infiere: la razón por la que una casa de ese tamaño no está di¬ 
vidida 

La Gemara pregunta: ¿ Pero no aprendimos en un mishna? Uno divide el pa¬ 
tio a pedido de uno de los herederos o socios solo si su área es suficiente 
para que haya cuatro por cuatro codos para este compañero o 

Más bien, modifique la baraita y diga que la halakha de división como la 
de un patio no se aplica a ella. Como dijo Rav Huna: un patio está dividido 
de acuerdo con el número de sus entradas. 


El principio de que las entradas se tienen en cuenta en la división de un patio 
se aplica solo con respecto a una casa que aguanta, ya que el propietario nece¬ 
sita usar el patio para facilitar el acceso a su casa, por lo que le proporciona¬ 
mos cuatro codos por segundo. 

§ En cuanto a la halajá en la Mishná que un sukka más de veinte codos de altura 
no es apto, la Guemará dice: Si el sukka era más de veinte codos de alto y uno 
trata de disminuir su altura mediante la colocación de cojines 
Y a pesar de que los anuló a todos, con la intención de que durante la duración 
del Festival el estado halájico de estos cojines y mantas no sea más que la sucie¬ 
dad, no se considera una anulación adecuada porque su intención es rendir 
Si alguien coloca paja en el piso de su sukka para disminuir su altura, y la anu¬ 
la verbalmente diciendo que no la usará para otro propósito, es una disminu¬ 
ción de significado halájico, ya que el halájico s 

Un caso en el que uno colocó paja en el piso de sukka y no tiene la intención 
de evacuarlo desde alli, aunque no lo anuló, y un caso en el que uno colocó tie¬ 
rra no designada que no fue anulada, es el subj 


n’n ’"i”T max ymx bs? 
’i”! xb xb ’xi ’iz?rx 
’ii?rx n’n 
nnran la "naa na lax 
xaaa pxi npvan iai 
’naa abn] irxi □’sinn 
rbv pinn pxi nain ns; 
’xa nanban ’ansa 
ma a’na mat xaya 
inbiaa 
pxi ia paisa pxi 
pnaa pxi ia pannisa 
xbt xasD ’xa aii’s ia 
mi’^n ’aii’s ni’ib nn 
qin’a? bax la pm^a px 
ia pnaa 
mina si::i xbi xasa ’xa 
’an’s pm laaaa? 
’Din’a? i^na mi’^n 
laaa laa 
mi’^ín ’aii’s na pim 
laii’s pnm i^na 
mioax isa? n’aa 
iim aii’s irx noaiai 
1D1X irx na? 
mi’an ’aii’s xa’x xbx 
’Dima?! lanaa? n’aa 
’iaaaa? lana mxiaa 
lana si:j xb ’xm 
’iaaaa? 

pa na’s imx pa?is pxi 
ib’Dxn mi”s ’na? 
n’b p’ia?a xb p^maa 
un pjijna xasa ’xa 
’Tn xb ’xm in”nb’ab 
n’nb’ab 
pDma?m pnxn pxi 
n’a n’bn xasa ia ppbin 
n’a n’x xn max saix 
ppbin max saix 
nx ppbin px pnm 
saix na xn’a? ns lann 
max saixi nrb max 
nrb 

pn ia i’x xa’x xbx 
ai laxn lana npibn 
mnna ’ab lan xnn 
lax xnon an npbnna 
saix nnai nna bab ina 
imx ppbin ixa?m max 
ma?a 

’xp ’inabn ma ’b’a ’^nn 
’xn lan n’b xran’ 
P’an’ xb ’xp ino’abn 
lan mb 

nax D’ia^sa nma:^ nn’n 
mnoai a’iaa nasab xai 
ais’a ’in xb 
im’baan ain bs qxi 
nbaan ma?a [inbiab] 
□nx ba bax insn 
bai ais’a ’in ibaai pn 
ibaai 13 S pa? 

inuab Tns pxi pn 
’ai npibna ano lasi 
n’a pnn pan ’du 
mnia ix pn inxb’aa? 
baiaa iba’ai 
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Por inferencia, si él lo anuló explicitamente , sí, se anula; si no lo anuló, no, no 
se anula. Y se enseña acerca de esta mishna en el Tosefta que el rabino Yosei 
dice: si se coloca 


Si una sukka tenía más de veinte codos de alto, pero los extremos de las ho¬ 
jas de la palma [ hutzin ] caen dentro de los veinte codos, entonces se aplica 
la siguiente distinción: Si el tono proporcionado únicamente por las hojas dentro 
de los veinte cubos 

La Gemara aplica el mismo principio al caso contrario. En un caso donde el suk¬ 
ka tenía solo diez anchos de mano , la altura mínima para un sukka en for¬ 
ma , pero los extremos de las hojas de palma caen dentro de diez anchos de 
mano 

Rava le dijo: Ese cálculo no se aplica en este caso en particular, ya que, si las 
ramas caen dentro de diez centímetros del suelo, eso se considera una residen¬ 
cia [ seruha ] hundida , y una persona no reside en una región caída. 

Si un sukka tenía más de veinte codos de alto y uno construía una platafor¬ 
ma elevada en el lado opuesto a toda la pared del medio, como típicamente 
un sukka tiene tres paredes y el cuarto lado está abierto como entrada, y la plata¬ 
forma tiene < 

Y si uno construyó la plataforma a lo largo de la pared lateral del sukka , enton¬ 
ces se aplica la siguiente distinción: si hay cuatro o más codos desde el borde 
de la plataforma hasta la pared opuesta, el sukka es u 

Ea Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando esta halakha ? ¿Es que deci¬ 
mos que el halakha de un muro curvo se aplica al halakhot de sukka ? Noso¬ 
tros ya aprendimos esta halajá en un mish 


Ea Gemara explica que de hecho hay un elemento novedoso en la halakha de la 
plataforma. Para que no digas que se aplica la halakha de un muro curvo espe¬ 
cíficamente allí, en el caso de una casa que fue violada, como el muro 

Si el sukka era más de veinte codos de alto y uno construyó una plataforma 
en el centro de la sukka si hay desde el borde de la plataforma a la pared en 
cada dirección una distancia de cuatro codos, que no está en condiciones. 


Ea Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando esta halakha ? ¿Es que deci¬ 
mos que la halakha de la pared curva se aplica a la halakhot de sukka ? Enton¬ 
ces este halakha es idéntico a ese 

Ea Gemara explica que de hecho hay un elemento novedoso en la halakha . Pa¬ 
ra que no digas que decimos que la halakha de una pared curva se aplica 
solo en una dirección, con respecto a una pared de la sukka ; bu 
Si el sukka tenía menos de diez anchos de mano de alto y excavaba un 
área dentro del sukka para completar la altura requerida del sukka a diez an¬ 
chos de mano , si desde el borde del cavado ... 


Si la distancia desde el borde del área excavada hasta la pared era inferior a tres 
anchuras de mano, entonces es adecuada, ya que el borde del área excavada se 
une a la pared del sukka según el principio de lavud . 

Ea Gemara pregunta: ¿Qué hay de diferente allí, en el caso de una sukka con 
una plataforma en el centro, que usted dijo que es una sukka adecuada si la pa¬ 
red está a una distancia de menos de cuatro codos del borde de la platafor¬ 
ma? <= "" td = ""> 

Ea Gemara responde: Allí, en el caso de los sukka de más de veinte codos de al¬ 
tura, donde ya hay una pared, pero se retira de la plataforma, siempre que la 
pared esté a una distancia de menos de cuatro codos, es < 


Si un sukka tenía más de veinte codos de alto, y uno construía un pilar 

en el sukka , lejos de las paredes, que tenía diez anchos de altura, y la distancia 
desde la parte superior de la columna hasta el techo era menor de veinte co¬ 
dos, y 


xb ibD’n xb px ibo’n 
"laix ’DV nbv 
’m imjDb Tny pxi pn 
"iDS bom ano xin 
xin ’in imjDb Tnv^ 
b’on xbi pn anón 
nax nn’n 

qinn ptm’ 
nmna nnb^ nx nax 
ixb axi anana 
nbiDD 

a’naa nna^y nma:^ nn’n 
nniz?v iinb pnm’ p^im 
ax na’ab ”ax nao 
anb^a ñama anan 
nn’iz?a 

nn’n xn xan n’b nax 
nn anx pxi x’n nmno 
nmno nn’na 
nax a’nii^ya nma:^ nn’n 
n^m xaa^í’x na nmi 
nbia bv ’y^axn pin 
nnii?a nato niz?an na 
nDtt?a a?’ ax n^n pi 
yanx bmab xao^’x 
vanxa mna nbiaa max 
nna^a max 
P’naxn ib 5?aii?a xp ’xa 
n’a xrm naipy pin 
ax i’a:i bv qa’Di nna^iz? 
qia’ob bman p li?’ 
xn nbiDD max yanx 
nmz?a ixaa mna 
xin ann xa’nn ina 
xbn xan bax lainb x’tnn 
xp xb xa’x pinb x’tn 
ib salida 
nax a’mz^ya nmain nn’n 
nn’y^axa xao^nx nmi 
xao^í’x nDiz?a li?’ ax 
bab max yanx pinbi 
mna nbiaa mm mn 
nmi?a max sanxa 
P’naxn ib 5?aiz?a xp ’xa 
pn m’n naips; pin 

naips; pin xa’nn ina 
ba bax p’nax nnx nina 
ib yaiiia xp xb mm mn 
nnaiya nmns nn’n 
’na na ppm a’nao 
a?’ ax nnaivb na’bitmb 
miibii? bmabi ppn nsaia 
nbiDD a’nao 
a’nsD niiibiiia nina 
nnizia 

nnaxn ann xia? ’xa 
’xai max vanxa nina 
nina nnaxn xan xiii? 
a’nao niiibaia 
nina pinb n’n’xn ann 
xan x’iiD max sanxa 
nina pinb ”iniib 
xb ’x i’x a’nsD mtibitia 
xb 

nax a’mziya nma:i nn’n 
ma:i xinit? may na mai 
ia ii?’i a’nso nniza; 
”ax nao naio na?an 
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Rava le dijo a Abaye: Eso no es así, ya que para tener un sukka adecuado nece¬ 
sitamos particiones visibles, y no hay ninguna, ya que los lados de la columna 
no se proyectan sobre la superficie. 

§ Los Sabios enseñaron: si uno inserta cuatro postes [ kundeisin \ en el 
piso y coloca un techo sobre ellos pero no paredes, el rabino Ya'akov lo consi¬ 
dera un sukka adecuado y los rabinos lo consideran inadecuado. 

Rav Huna dijo: La controversia entre el Ya'akov Rabinos y el rabino está en 
un caso en el que los cuatro postes están alineados en el borde del techo, justo 
encima de las paredes exteriores de una casa, como sostiene el rabino Yaa- 
kov que decimos la 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿está Rav Nahman diciendo que solo si 
el sukka está en el centro del techo hay una disputa entre el rabino Ya'akov y 
los rabinos, pero si está al borde del techo todos ag 


La Gemara plantea una objeción de otra baraita : si uno clava cuatro postes 
en el suelo y coloca un techo sobre ellos, el rabino Ya'akov lo considera ade¬ 
cuado y los rabinos lo consideran inadecuado. 

Pero, ¿no es el estado legal del suelo como el del centro del techo, ya que no 
está rodeado de particiones que se extienden hacia arriba y , sin embargo, el ra¬ 
bino Ya'akov lo considera adecuado? Esta es una refutación concluyente 
de 

Y además, hay una refutación adicional de la opinión de Rav Huna. De esta ba¬ 
raita se desprende que no están de acuerdo con respecto al caso de los postes 
insertados en el centro del techo; sin embargo, en el caso 

La Gemara rechaza esto: Rav Huna podría haberle dicho que no hay pruebas de 
la baraita con respecto al segundo asunto, ya que es posible que no estén de 
acuerdo en el caso de una sukka en el centro del techo 


Los sabios enseñaron: si uno inserta cuatro postes en el suelo y coloca un te¬ 
cho sobre ellos, el rabino Ya'akov dice: uno considera si los postes son lo su¬ 
ficientemente anchos como si estuvieran ranurados y divididos, formando un 
trozo de madera con dos segmen 


§ La mishná continúa: una sukka que no tiene ni diez centimetros de alto no es 
apta. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esta halakha ? 

Se dijo que Rav, y Rabi inaanina, y Rabi Yohanan, y Rav Haviva enseña¬ 
ron el asunto a continuación. 

Como comentario aparte, la Gemara señala: A lo largo de todo el orden 
de Mo ' ed , donde sea que se mencione este segundo par de Sabios, hay algu¬ 
nos amora 'im que reemplazan al Rabino Yohanan y lo hacen insertando al 
Rabino Yonatan i 

Y esto es lo que enseñaron: el Arca del Pacto tenía en sí nueve anchos de mano, 
como se dice explícitamente en la Torá que tenía un codo y medio de alto y el 
codo utilizado para medir los vasos del Templo consistía en seis anchos de ma¬ 
no. 

y se enseña en una baraita que el Rabino Yosei dice: La Presencia Divina 
nunca descendió realmente abajo, y Moisés y Elijah nunca realmente ascen¬ 
dieron al cielo en lo alto, como se dice: “Los cielos son los cielos de 
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La Gemara pregunta: ¿ Y la Presencia Divina nunca descendió por debajo 
de diez anchos de mano? ¿Pero no está escrito: "Y Dios descendió al Monte 
Sinai" (Éxodo 19:20)7 


La Gemara responde: Aunque Dios descendió abajo, siempre permaneció diez 
han. 

La Gemara pregunta: ¿ Y Moisés y Elias nunca ascendieron a los cielos en lo 
alto? ¿Pero no está escrito: "Y Moisés subió a Dios" (Éxodo 19: 3)7 


La Gemara responde: Sin embargo, permaneció por debajo de diez anchos de 
mano adyacentes al gr. 

La Gemara pregunta: En cualquier caso: "Él agarra la cara del trono", está 
escrito, indicando que Moisés se apoderó del Trono de Gloria. La Gemara re¬ 
chaza esto: el trono se extendió para él hasta diez anchos de mano y Moisés 
se aferró 

La Gemara se pregunta acerca de la prueba ofrecida: De acuerdo, la altura 
del Arca era de nueve anchos, como está escrito: “Y harán un Arca de made¬ 
ra de acacia; dos codos y medio serán su longitud, y un codo y medio su 
b 


La Guemara responde: Sal y aprende de la dimensión más pequeña menciona¬ 
da en relación con cualquiera de los vasos del Tabernáculo , como se dice con 
respecto a la mesa de pan de la proposición: "Y harás un borde de un ancho 
de mano 


La Guemará pregunta: Si es asi, vamos a derivar el espesor de la cubierta 
Arca de la placa frontal, que es incluso más pequeño que un palmo, como se 
enseña en un baraita : La placa frontal es un tipo de placa hecha de oro que 
es 


La Gemara responde: Uno deriva la dimensión de un vaso de la dimensión 
de un vaso, y uno no deriva la dimensión de un vaso de la dimensión de un 
adorno. La placa frontal no es uno del Tabernáculo v 

La Gemara sugiere: Derivemos el grosor de la cubierta del Arca de la corona 
que se encuentra sobre varios de los vasos del Tabernáculo, como dijo el 
Maestro: Esta corona, con respecto a la cual la Torá no especificó sus dimen¬ 
siones, co 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien según quien dijo que su borde estaba 
debajo de la mesa; sin embargo, según quien dijo que su borde estaba por 
encima de la mesa, ¿qué se puede decir? Conforme 


Más bien, el grosor de la cubierta del Arca debe derivarse de una fuente diferen¬ 
te. Uno deriva las dimensiones fallantes de un objeto para el cual la Torá pro¬ 
porcionó parte de su dimensión, por ejemplo, la cubierta del Arca, para la cual 
la Torá proporciona 
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Rav Huna dijo que el grosor de la cubierta del Arca se deriva de aquí: “Sobre 
la cara de [penei \ la cubierta del Arca en el este” (Levitico 16:14), y no hay 
cara [ panim ] de una persona que mida menos de uno 

La Gemara pregunta: ¿Y por qué decir que la cara en el verso es especificamente 
la cara de una persona? Digamos que la cubierta del arca es como la cara 
de un pájaro llamado bar Yokhani, cuya cara es significativamente más grande 
que una anchura de mano? La Gemara rechaza esta sugerencia: si captaste mu¬ 
chas, no captaste nada; si captaste pocos, captaste algo. La Gemara pregun¬ 
ta 


La Gemara sugiere: Y derivemos una analogía verbal del rostro de Dios, tal co¬ 
mo está escrito: "Porque he visto tu rostro como uno ve el rostro de [penei ] 
Dios, y estuviste complacido conmigo" (Génesis 33 : 10). El término penei 

La Gemara sugiere: Y derivemos una analogía verbal de la cara del queru¬ 
bín en el Tabernáculo y el Templo, como está escrito: “Hacia la cubierta del 
Arca estarán las caras de [penei ] los querubines” (Éxodo 25:20 ) y 
Rav Aba bar Ya'akov dijo: Hemos aprendido a través de la tradición que los 
rostros de los querubines no eran más pequeños que un ancho de mano, y 
de hecho Rav Huna también dedujo el grosor de la cubierta del Arca, es decir, 
de lo verbal 

A propósito de los querubines, la Gemara pregunta: ¿Y cuál es la forma de la 
cara de un querubín [ keruv ]? El rabino Abbahu dijo: Al igual que el de un 
niño [ keravya ], como en Babilonia uno llama a un niño ravya . 

Abaye le dijo: Pero si lo que dice es así, ¿cuál es el significado de que lo 
que está escrito sobre las caras de las bestias celestes dibujo del carro celes¬ 
tial: “La cara de la era primero la cara del querubín, y el fac 


Sin embargo, con respecto a la aplicación de esta medida al halakhot de sukka , 
la Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se deriva que el espacio interior del suk¬ 
ka debe tener diez anchos de mano de alto sin 

Más bien, la dimensión del sukka no se deriva del Arca; uno, en cambio, lo de¬ 
rivó de las dimensiones del Templo eterno, como está escrito: “Y la casa que 
el rey Salomón construyó para el Señor, su longitud era de sesenta co¬ 
dos. 


Y para calcular: ¿Cuántos codos de altura tenía el Tabernáculo? Eran diez co¬ 
dos, como está escrito: "Diez codos serán la longitud de una viga" (Éxodo 
26:16). ¿Cuántos anchos de mano contienen estos diez codos? Contienen 

< 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se sabe que sus alas se extendieron por en¬ 
cima de sus cabezas, de lo que se deduce que el techo tiene diez centímetros de 
alto? Tal vez se extendieron al nivel de sus cabezas. En ese caso, t 


Ea Gemara pregunta: Este cálculo funciona bien según el rabino Meir, quien 
dijo que todos los codos en el Tabernáculo y el Templo eran codos interme¬ 
dios , que constaban de seis anchos de mano; sin embargo, según el rabino 
Ye 
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Según ese cálculo, ¿cuántas longitudes de mano tenía la altura del arca y la cu¬ 
bierta del arca? Sumaron ocho anos y medio . La altura del arca era de un codo 
y medio, que, según un pan de cinco manos 

Más bien, según el rabino Yehuda, los sabios aprendieron la altura mínima de 
una sukka como una halakha transmitida a Moisés desde el Sinaí. Como el ra¬ 
bino Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: Las medidas en varios ar 


La Gemara cuestiona esta afirmación: ¿Son las medidas que un halakha trans¬ 
mitió a Moisés desde el Sinaí? Están escritos en la Torá, como está escrito: 
“Una tierra de trigo, cebada, vides, higos y granadas, una tierra de aceite de 
oliva. 


El trigo se mencionó como la base para calcular el tiempo requerido para que 
uno se vuelva ritualmente impuro al entrar en una casa afectada por la lepra, 
como aprendimos en una mishna: con respecto a alguien que entra en una ca¬ 
sa afectada por lepr 

Sin embargo, si estaba vestido con su ropa, y sus sandalias estaban en sus 
pies, y sus anillos estaban en sus dedos, inmediatamente se vuelve ritual¬ 
mente impuro, pero ellos, la ropa, las sandalias y los anillos, permanecen pu¬ 
ros hasta que se queda en el casa 


La cebada también se usa como base para las mediciones, como aprendi¬ 
mos en una mishna: un hueso de un cadáver del tamaño de un grano de cebada 
imparte impurezas rituales a través del contacto y al ser transporta¬ 
do, pero no es imparcial. 

La medida halájico determinada por una vid es la cantidad de un cuarto - re¬ 
gistro de vino para la nazireo. Un nazareo, para quien está prohibido beber vi¬ 
no, puede ser azotado si bebe esa medida. 

Fig alude a la medida de un higo-bulk seca con respecto a la halajot de llevar 
a cabo en Shabat. Uno es responsable de llevar alimentos aptos para el consu¬ 
mo humano en Shabat, siempre que lleve una gran cantidad de higos secos 
La granada enseña la siguiente medida, como aprendimos en una mishná: to¬ 
dos los recipientes de madera ritualmente impuros que pertenecen a propieta¬ 
rios comunes se vuelven puros al romperse, ya que los recipientes rotos no pue¬ 
den contraerse ni mantenerse 

Los Sabios interpretaron: "Una tierra de aceite de oliva y miel", como: Una 
tierra, cuyas medidas son todos los bulbos de oliva. La Gemara plantea una 
pregunta: ¿Se te ocurre que es una tierra cuyas medidas son todos a gra¬ 
nel? Pero son 


La miel, es decir, las fechas a partir de las cuales se extrae la miel, también de¬ 
termina una medida, ya que con respecto a comer en Yom Kíppur, uno es res¬ 
ponsable solo si come una gran cantidad de alimentos. 

Aparentemente, todas estas mediciones halájicas se derivan de este verso en la 
Torá y no se transmiten halakhot a Moisés desde el Sinaí. La Gemara refuta este 
argumento: ¿Y cómo puedes entenderlo en esa ma 

El rabino Hiyya bar Ashi dijo anteriormente que Rav dijo que las interposicio¬ 
nes que gobiernan halakhot que invalidan la inmersión ritual se transmiten ha¬ 
lakhot a Moisés desde el Sinaí. La Gemara desafia esta afirmación: estos tam¬ 
bién son < 

La Gemara responde: Cuando la halakha transmitida a Moisés viene a enseñar, 
no se trata de una interposición en la piel, que de hecho se deriva de los versos 
de la Torá. Más bien, se trata de enseñar que una interposición en 


La Guemara plantea una dificultad: la halakha con respecto al cabello de uno 
también está escrita en la Torá, como se enseña en una baratía con respecto a 

lo que está escrito: "Y él bañará [ et besara \ su carne en el w 

La Gemara responde: Cuando el halakha transmitido a Moisés desde el Si¬ 
naí viene a enseñar, no se trata de una interposición en el cabello, que de hecho 
se deriva de un verso de la Torá. Por el contrario, se trata de enseñar de acuer- 
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do 

Según la ley de la Torá, si hay una interposición entre una persona y el agua, y 
cubre la mayor parte de su cuerpo, y él es particular al respecto y quiere que 
se elimine la sustancia interpuesta, solo entonces se considera 


La Gemara plantea una pregunta: entonces emitamos también un decreto 
que considere las sustancias que cubren a la minoría del cuerpo de una persona 
respecto de las cuales no es una interposición particular , debido a las sustan¬ 
cias que cubren a la minoría 

La Gemara responde: No emitimos ese decreto porque la halakha que considera 
tanto una interposición que cubre a la minoría de su cuerpo acerca de cuál es 
particular como una interposición que cubre la mayoría de su cuerpo de la cual 
no es parte 

El halakha le transmitió a Moisés desde el Sinai que la altura mínima para 
las particiones es de diez anchos de mano, como dijimos anteriormente. La 
Guemará pregunta: Esto funciona asi de acuerdo a la opinión de Rabi Yehu- 
da, 

Cuando el halakha transmitido a Moisés viene a enseñar, es con respec¬ 
to a otros halakhot con respecto a las particiones, por ejemplo, el halak- 
hot de extender [ gode ], según el cual una partición existente 
§ Entre los factores enumerados en la mishna que hacen que un sukka no sea ap¬ 
to es: Y uno que no tiene tres paredes. 

Los Sabios enseñaron en el Tosefta : para construir una sukka adecuada , dos de 
las paredes deben ser paredes en el sentido estándar, sellando toda la longitud y 
altura de la sukka , y la tercera pared puede ser pareja. 

La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio están en desacuer¬ 
do? Los rabinos sostienen: la tradición de la manera en que se escriben los 
versos de la Torá es autoritaria, y uno deriva halakhot basado en la ortografía 
de 

Con respecto a sukka , los rabinos sostienen: la tradición de los versos es au¬ 
toritaria, ya que la palabra basukkot se escribe tres veces en el contexto de la 
mitzva de sukka . Está escrito dos veces en el verso: "En sucot 
Resta uno para enseñar la mitzva de sukka y quedan tres. Estos tres sukkot res¬ 
tantes enseñan que el sukka requiere tres paredes; dos de los tres son paredes en 
el sentido estándar, y el ha 

Por otro lado, el rabino Shimon sostiene: La vocalización de la Torá es autori¬ 
taria. Por lo tanto, aunque dos de las instancias se escriben sin un vav , ya que 
todas están vocalizadas en plural, basukkot , basukkot 


Y si lo desea, por ejemplo en vez de que todo el mundo está de acuerdo 

en que la vocalización de la Torá tiene autoridad, y aqui, es con respecto a es¬ 
to que no están de acuerdo: Una Sage, los rabinos, sostiene que para deri¬ 
var su techo 

Y si lo desea, diga, en cambio, que todos están de acuerdo en que la tradi¬ 
ción de los versos es autoritaria, y aqui, en relación con esto, no están de 
acuerdo: One Sage, the Rabbis, sostiene: Cuando el halakha tra 


Y si lo desea, diga en cambio que todos están de acuerdo en que cuando 
la halakha transmitida a Moisés viene a enseñar, es para reducir la dimensión 
de una de las tres paredes. Y todos están de acuerdo en que la tradi¬ 
ción o 


Rav Mattana dijo que la razón de la opinión del rabino Shimon se deriva de 
aqui: "Y habrá una sukka para la sombra durante el dia del calor, y para 
refugio y protección contra la tormenta y la lluvia" (Isaias 4: 6 


§ La Gemara pregunta: de acuerdo con la opinión de que un sukka se puede 
construir con dos paredes completas y una tercera que es una anchura de mano. 


TDpai imn nnn "ot 
TDpa nbv 

bv Tim irx rbs? 
□wa TDpa irxiz? imn 
loiy’a b57i Tapan tan 
tan nwa rapan 
rapan 
iDira bs? ’a] mrbi 
mtt?a rapa r’xiz? 
’a] ’x rapan laira 
rapa tan ma?a 
mp’] pxi m’n xar xr 
m’Titb m’n nmi 


xrm paxn xn p;nna 
’anb xbx nrn’ ’anb 
na’ab xa’x ’xa n’xa 

nnb xnabn ’xnx ’a 
naipv lair rabí 

nnan nb i’xiz?i 

inabna a’nit? pan nn 
’an nao ib’ax n’a?’bii?i 
inabna naix iiyait? 

nao ib’ax n’S’am 
’nao pan ’itba’ap ’xaa 
’am nmoab nx a?’ 
xnpab nx it?’ nao psaa? 

nmoab nx o?’ ’nao pan 
’nn maoa naoa naoa 
yanx ixa 
inb io?a n’anb nn bn 
inabna n’nin xnbn 
nnmr xnabn ’xnxi 
naox napixi n’in’binb 
nx o?’ nao pyao? ’an 
maoa maoa xnpab 
nn bn ino? ixa ’nn maoa 
inb lina ranb xnp 
’xnx inabna o?bo? yanx 
n’S’anb nnynr xnabn 
naox nnapixi 
’bian xa’x n’va ’xi 
xam xnpab nx o?’ xabs? 

nao na ’inba’ap xna 
nao nai xnp x’ya naao 
xnp x’ya xb naao 
xabs? ’bian xa’x n’ya’xi 
xna xam nmoab nx o?’ 
’xnx ’o nao na ’inba’ap 
’o nao nai yninb xnabn 
P’oinb xnabn ’xnx 
xabs? ’bian xa’x n’ya’xi 
yninb xnabn ’xnx ’a 
po?mna xam nmoab nx 
nao na ’inba’ap mb’nn 
nao nai mb’nn pmn 
mb’nn pmn px 
n’ayo nax mna an 
naioi xana pvain ’ann 
amna nav b;íb mnn 
nma mnoabi nonabi 
noaai 

irasa p’n noo imxi 
TÍO irava an nax 



Talmud Efshar en Español -IWDN 


6b: 17 
7a: 1 

7a:2 

7a:3 


7a:4 

7a:5 


7a:6 


7a:7 

7a:8 

7a:9 

7a: 10 


7a: 11 

7a: 12 


¿ dónde se coloca esa tercera pared que mide una anchura de mano? Rav dijo: 
Lo posícíona en 

Rav Kahana y Rav Asi le dijeron a Rav: 

Y déjelo colocar la pared midiendo un ancho de mano opuesto a la pared que 
emerge como la linea diagonal formada por el final de los surcos a medida que 
el campo se estrecha gradualmente. Esta tercera partición representaría el tercer 
lado. 

También se dijo que Shmuel dijo en nombre de Levi: lo coloca al final de una 
de las paredes opuestas a la pared que emerge del otro extremo de esa pared. Y 
de manera similar, gobiernan en la sala de estudio: Él 


El rabino Simón dijo, y algunos dicen que fiie el rabino Yehoshua ben 
Levi quien dijo que la tercera pared está posicionada de manera diferente. Esta¬ 
blece para el tercer lado un muro que mide un ancho de mano expansivo, me¬ 
dido con 


Rav Yehuda dijo: Una sukka construida como un callejón, con dos paredes 
paralelas completas, está en forma, y con respecto a la tercera pared que mide 
un ancho de mano, la coloca adyacente a una de las paredes en un 

El rabino Simón dijo, y algunos dicen que íue el rabino Yehoshua ben 
Levi quien dijo: En el caso de un sukka construido como un callejón abierto en 
dos extremos, una tercera pared que mide un ancho de mano es insuficiente. Por 
el contrario, un establis 


Ea Gemara pregunta: ¿Qué es diferente alli, en el caso de dos paredes adjun¬ 
tas, donde dices que una pared con la dimensión de un ancho de mano expan¬ 
sivo es suficiente para completar la tercera pared, y qué es diferente aqui don¬ 
de dices? 


Rava dijo: Y la sukka que consta de dos paredes adyacentes con una tercera me¬ 
dición de la pared un palmo está permitido y encaja solamente si la tercera pa¬ 
red es en la forma de una puerta. Uno puede hacer que el sukka se ajuste solo 
por s 

Algunos dicen que Rava dijo: Y un sukka que consta de dos paredes adyacen¬ 
tes también se permite y se ajusta si la tercera pared es en la forma de una 
puerta. En otras palabras, Rava no rechaza el remedio de la mano expansi¬ 
va 

Algunos dicen que una tercera versión de lo que dijo Rava: Y una sukka 
que consta de dos paredes adyacentes, incluso con una tercera que tiene un an¬ 
cho de mano expansivo como lo sugiere el rabino Yehoshua ben Eevi, también 
requiere la forma de una puerta 

Ea Gemara relata: Rav Ashi encontró a Rav Kahana estableciendo su sukka , 
que tenia dos paredes adyacentes, y estableciendo una tercera pared que 
era un ancho de mano expansivo y estableciendo la forma de una puerta tam¬ 
bién. Rav 


§ En el Tosefta se enseña que si el sukka tiene dos paredes en el sentido están¬ 
dar y una tercera pared que mide un ancho de mano, está en forma. Rava dijo: 
Y lo mismo con respecto al Shabat que ocurre durante la festiva. 

Abaye planteó una objeción a la opinión de Rava de una baraita : ¿ Y deci¬ 
mos que este principio: ya que se considera, etc., se aplica en esta área de halak- 
ha ? Pero, ¿no se enseña en una baraita : lo especifico 


nn x]n3 m n’b nax 
mb ’DX 
nn in’avn 

m p’na? 


bxiaii? "lax ’Q] namx 

pna pi x^rn 
Tinía iraya xwTta 
x^rn 

xa’ri’xi pa’D 
"lax nb p 

iTayai pma? nao ib 
□’nDD na?btt?a mnan 
mna bai iDitb pao 
pT7b pao nii?bii?a 
’at naba 
naiD ntin’ ai aax 
naaa 

bab iraya nao imxi 
mi 

’an xa’n’xi pa’o ’aa 
"lax nb p 
inii?ai nmx dd ib 
nii?ba?a mnaa irayai 
mna bai pTtb pao 
pT7b pao nii?bii?a 
’at naba 
maxpt ann xíií? ’xai 
X31Z? ’xai pmii? nao x’ihd 
oa x’sa maxpt xan 
’nii? xa’xi ann nsanx 
n’b ’inD pabna m^at 
xa’bt xan pma? naaa 
oa xa’x ’x nuat ’na? 
xb xb ’X px nyanx 
xbx mru nrxi xaa aax 
nnan nn^ía 


xan aax ’aaxt xa’x 
nnan miisa ’a] mrui 


xan aax ’aaxt xa’x 
nnan miií ’a] xa’i^i 


aab n’naiz?x ’iz?x aa 
nao Tas; xpt xsna 
misí Tas; xpi pma; 
nao xb n’b nax nnan 
xan naxn xann xnb na 
nnan nmsía ’as nnnsi 
ITxa xsx n’b nax 
’b xn’ao xann xssi;’b 
’as xa’nsíi xan naxn 
nnan nmss 
nax na pabna □’na; 
x’inn Ta naii;b pi xan 
pin x’in naso psvb pin 
naii? psvb 
P’nax ’ai ”ax n’a’n’x 
naso pin x’snm na 
xbis; nabas nais; pina 
nasba; snanb nsp pa xn’ 
□’naa 
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7a: 13 

7a: 14 

7a: 15 

7a: 16 


7a: 17 

7a: 18 

7a: 19 
7b: 1 
7b:2 

7b:3 


7b:4 


7b:5 

7b:6 

7b:7 

7b:8 


7b:9 


7b:10 


7b: 11 


Pero la rigurosidad de la halakha con respecto a Shabat va más allá de la rigu¬ 
rosidad de la halakha con respecto a sukka , en términos de los criterios para 
particiones efectivas, como con respecto a Shabba 

La Gemara analiza la baratía . ¿Qué, no es la baratía enseñando que la riguro¬ 
sidad con respecto al Sbabat que ocurre durante el festival de Sucot va más 
allá de la rigurosidad con respecto a 

Rava rechaza esa interpretación de la baratía . No, la baratía está enseñan¬ 
do que la severidad con respecto al Sbabat en general va más allá de la severi¬ 
dad con respecto al Sbabat que ocurre durante 

Abaye preguntó: si es así que la distinción en la baratía no es una distinción 
fundamental entre el halakhot de sukka y el halakhot de Shabat, sino que es una 
distinción entre el halakhot de 


Dado que el poste lateral es efectivo como una partición con respecto al halak¬ 
hot de Shabat, también debería ser efectivo como un muro con respecto al halak¬ 
hot de sukka aunque tiene menos de una anchura de mano, ya que usted 
es el <= "" td = ""> 

Rava le respondió: Esa es mi afirmación; sin embargo, el hecho es que la bar al¬ 
ta no cita esa distinción, porque no es necesario afirmar que hay circunstancias 
en las que el halakhot general de sukka ar 

§ A propósito de techar sobre un callejón, la Gemara elabora sobre el asunto 

en sí. Rava dijo: 

Si se coloca un techo sobre un callejón que tiene un poste lateral, es apto pa¬ 
ra sukka . 

Y de manera similar, Rava dijo: Si se coloca un techo sobre tablas verticales 
que rodean los pozos, es apto para sukka . Un pozo generalmente tiene al menos 
cuatro anchos de ancho y diez de ancho. Por lo tanto, se considera 
La Gemara señala: Y es necesario que Rava establezca el halakha en cada uno 
de los dos casos similares, como si solo nos hubiera enseñado que el sukka es 
adecuado en el caso del callejón, se podría decir que es 


Y si nos hubiera enseñado solo el caso de las tablas verticales que rodean 
los pozos, se podría decir que se debe al hecho de que en ese caso está en la ca¬ 
tegoría de un sukka con cuatro, aunque 


Y si nos hubiera enseñado solo estos dos casos, enseñar que una partición con 
respecto al halakhot de Shabat es una partición con respecto al halakhot de suk¬ 
ka , se podría decir que se debe al hecho de que uno 

§ La mishna continúa: Y una sukka cuya luz solar, es decir, la luz solar que atra¬ 
viesa el techo, es mayor que su sombra, no es apta. 

Los Sabios enseñaron en una baratía que en la declaración: cuya luz solar es 
mayor que su sombra, la referencia es a la luz solar que atraviesa debido a 
un techo escaso , y no a la luz solar que ingresa debido a las brechas en 

El bar Rav Yeimar Shelemya dijo en nombre de Abaye: ¿Cuál es el funda¬ 
mento de la declaración del rabino Yoshiya? Es tal como está escrito: "Y us¬ 
tedes deberán proteger [ vesakkota ] el Arca con la cortina" (Éxodo 40: 3). El 
telón es un 


¿ Y cómo los rabinos, que no están de acuerdo con el rabino Yoshiya, interpre¬ 
tan el término: Y ustedes examinarán [ vesakkota ]? Ese término enseña que hay 
que doblar la parte superior de la cortina un poco para que aparezca como 
material para techos 

Abaye dijo: El rabino Yehuda HaNasi, y el rabino Yoshiya, y el rabino Yehu- 
da, y el rabino Shimon, y el rabino Gamliel, y Beit Shammaí, y el rabino 
Eliezer, y Aherim sostienen que necesitamos que el sukka sea fuerte y en for¬ 
ma. 


Abaye cita las declaraciones relevantes de los tanna 'ini enumerados anterior¬ 
mente. El rabino Yehuda HaNasi declara esta opinión, como se enseña en 


n3iD bv nnii? ni’nn 
xbx mru nrx 
fiiDn bs? nmia taiyn 
p pxiz? na 
naii? ni’n’ ixb ’xa 
P’iax xbi naiDX naiot 
na 

bs? xab5?T naa? ni’n’ xb 
naiDT naa? 


ni’n’ ’a] nn’b nn ’x 
naiDX xabst nato 
x’ya xab57T nato ib’xi 
naiD ib’xi pma? nao 
pma? nao x’sa xb naii?T 
’nba noi 
pa’D maxT xin nx xnt 
’nb ib ’iaa ’a^ bs? 

"iiz?a 

n’b xa’iü^íx xb xinn 
xm’anb xnb’pa xniz?n 
xnb’pb xm’ana pnax 
pii? ba xb 
xan lax xan 

ib ’iaa ’ain bs? pa’o 
n"iii?a ’nb 
’a:j bs? pa’D xan naxi 
ma?a mxma ’oa 

’iaa p’saa^x ’xn xa’n^íi 
nnan ’na? xa’xn ma^a 
’oa ’a:j bax xn”b5;a 
nnan ’niz? xa’bn mxn’a 
xb xa’x xn”b57a 
mxma ’oa pyaa^x ’xi 
yanx na? xa’xn ma^a 
’a:i bs? pa’D bax nnan 
yanx laii? xa’bn ’iaa 
xb xa’x nnan 
’mn ’]n p’saa^x ’xi 
bax xnb’pb xm’ana 
xa’x xm’anb xnb’pa 
xa’n^í xb 
nnb^ía nana nnana?i 
nbioa 

nana nnan pan nn 
nnan nana xbi pia’o 
qx naix n’ii?x’ ’an 
nnan nana 
n’aba? na na” an nax 
n’asD ’xa ”axn n’aa?a 
maoi a’nan n’ii?x’ ’ann 
nanan nx pnxn bs? 
n”np xpi n^í’na nana 
n^í’na xabx naao x^ann 
insa paca 
n’a qia’n xnn pam 
paca ’tnan xnma 


n’a?x’ ’am ’an ”ax nax 
inaa? ’am nmm ’am 
’xaii? n’ai bx’bain pm 
□’nnxi mnbx ’am 
naiD nb xn’ao nbia 
P’57a yap nn’n 
ba naix ’an x’nn ’an 
max yanx na pxiz? nato 
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una baraita que el rabino Yehuda HaNasi dice: Cualquier sukka que no ten¬ 
ga un área de 

7b: 12 El hecho de que el rabino Yoshiya sostiene que un sukka debe ser una residen¬ 
cia permanente se puede ver a partir de lo que declaramos , que las paredes tam¬ 
bién deben ser impermeables a la luz solar como las paredes de una residencia 
permanente. 

7b: 13 El rabino Yehuda también sostiene que un sukka debe ser una residencia per¬ 
manente, como aprendimos en el mishna: un sukka que tiene más de veinte 
codos de altura no es apto; El rabino Yehuda lo considera adecuado. Como 
se explicó anteriormente, al construir un 

7b: 14 El rabino Shimon está de acuerdo, como se enseña en una baraita : las dimen¬ 
siones de un sukka son dos paredes en el sentido estándar, y una tercera pared 
que mide incluso una anchura de mano; El rabino Shimon dice: tres de los 

wa 

7b: 15 Rabban Gamliel sostiene que un sukka debe ser una residencia permanente, co¬ 
mo se enseña en una baraita : en el caso de quien establece su sukka encima 
de un vagón o encima de un bote, Rabban Gamliel lo considera inadecua¬ 
do; una estructura móvil 

7b: 16 Beit Shammai está de acuerdo, como aprendimos en un mishna: en el caso 
de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cuerpo estaban en el sukka y 
su mesa estaba en la casa, Beit Shammai considera que el suk¬ 
ka no es apto, ya que un pequeño sukka < 

7b: 17 El rabino Eliezer sostiene que un sukka debe ser una residencia permanen¬ 
te, como aprendimos en un mishna: en el caso de alguien que establece 
su sukka como un tipo de cabaña circular cuyas paredes descienden desde el 
centro y no tienen techo, 

7b: 18 Aherim está de acuerdo, como se enseña en una baraita queAherim dice: 

Una sukka construida en forma circular como un palomar no es apta, porque 
no tiene esquinas, y una residencia permanente es una con esquinas. 

7b: 19 § El rabino Yohanan dijo: Con respecto a un sukka que tiene forma de hor¬ 

no y es completamente redondo, si su circunferencia tiene espacio suficiente 
para que se sientan veinticuatro personas, está en forma, y si no, no es 
apto. 

7b:20 Ea Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién dictaminó el rabino 
Yohanan que el sukka debe ser tan expansivo? Ea Gemara responde: Sin duda, 
está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, quien dijo: Cual¬ 
quier sukk 

7b:21 Sin embargo, incluso si se mantiene de acuerdo con la opinión del Rabino Yehu¬ 
da HaNasi, surge la pregunta: ahora, cuando una persona se sienta, ocupa 
un codo de espacio, la circunferencia requerida por el Rabino Yohanan para 
el sukka es t 

8a: 1 Ea Gemara responde: Esto se aplica solo en el medio del circulo que tiene una 
circunferencia de doce codos, ya que el diámetro del circulo es de cuatro co¬ 
dos; pero para que un cuadrado inscrito dentro de un circulo tenga un períme¬ 
tro 

8a:2 Ea Guemará pregunta además: Ahora, por lo mucho que está el perímetro 

de un cuadrado inscribiendo un circulo mayor que la circunferencia de ese cir¬ 
culo? Es mayor en una cuarta parte del perímetro del cuadrado. Si ese es 
el 

8a:3 Ea Gemara responde: Esta afirmación con respecto a la razón del perímetro de 
un cuadrado a la circunferencia de un circulo se aplica a un circulo inscrito en 
un cuadrado, pero en el caso de un cuadrado circunscrito por un circulo, el 
circulo 

8a:4 Ea Gemara calcula con precisión cuánto mayor debe ser la circunferencia para 
circunscribir el cuadrado de cuatro por cuatro codos. Ahora, en cada cuadra¬ 
do cuyos lados miden un codo, su diagonal mide uno y dos quintos cub. 

8a:5 Ea Gemara se pregunta: digamos que decimos que el Sabio no fiie preci¬ 
so cuando la diferencia entre el número citado y el número exacto es leve; sin 
embargo, cuando la diferencia es grande, ¿decimos que el Sabio no fiie preci¬ 
so? 

8a:6 Mar Keshisha, es decir, el anciano, hijo de Rav Isda, le dijo a Rav Ashi: 

¿Sostenéis que cuando un hombre se sienta, se sienta y ocupa un codo y , 
en consecuencia, un sukka con capacidad para veinticuatro personas debe tener 
una circunferencia de twe? 


nbiDD max ymx bs? 
piaxT xn 


naiD pnt ntin’ 
nbvab nmm 
’3"i nbiDD nax 

"i’a?Da nnn’ 
□’na? x’]rn pvaa? ’an 
ib’DX inabna 

laix pvaii? nao 
n’y’nn inabna 

nao ib’DX 
nii?ñ7n x’ínt bx’ba::i p"i 
IX nbityn wx"Q inaio 
bx’bait p"i nraon ií?x"q 
" i’iz?Da xaps; ’an bota 
n’nii? ’a pnt ’xait? n’a 
naioa imn itt?xi 
n’a n’an qina i]nbiii?i 
bbn n’m pboiD ’xaa? 

P"i’a?aa 
pnt ny’bx ’ai 
IX qn;; paa inaio 
"iTV’bx ’a~i bmab naaoa? 
nb pxit? ’ab bota 
P"i’tt?aa n’aam 
□’inx x’^ni D’inx 
naiD nnaix 
pxtt? ’Db nbiDD 

nriT nb 
naiD pm’ ’ai lax 
a?’ nx paaa 
na aa?’b ’ta napna 
□tx ’n nsanxi u'~im 
nbiDD ixb axi n"ia?a 
naiD ba aaxt ’aia ixaa 
bs? max yanx na pxa? 
nbiDD max sanx 

am’ xnaxa xna^ ’taa 
na?bii? lapna ba 
nao ama ia it?’ amao 
aamna 

bax xbñ’ya ’b’a 
’aa x’va xyiama 


bs? am’ yaiaa naa ’aaa 
’inD aon’m y’aa biryn 


na p’an bñ’5?a ’b’a ’^n 
P’an xyia’a bax xyia’a 
mtt?a ’aa x’ya xbnv ma 
xnmpa xiz?aia 
xyia’aa xnax ba ’aaa 
xa?ain ’am xnax 
’a] aoa’ina xnoabxa 
pa xb x’itD ’inain 
pa xb p’aaxa aia’x 
xb p’aax ’a xaio xnaia 

n’aa xin’a?p aa n’b aax 
’a ’inx aab xaon aaa 
a’n’ xnaxa xaa:i naao 
xnax ’nana ’aa:i xnbn 
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8a:7 

8a:8 

8a:9 

8a:10 

8b: 1 

8b:2 

8b:3 

8b:4 

8b:5 

8b:6 

8b:7 

8b:8 

8b:9 

8b:10 

9a: 1 


El Gemara rechaza esta explicación: digamos que decimos que el Sa¬ 
bio no fue preciso cuando el resultado es estricto, por ejemplo, requirió un suk- 
ka cuyas dimensiones son mayores que las dimensiones minimas requeridas; sin 
embargo, cuando el 

Rav Asi le dijo a Rav Ashi: En realidad, un hombre se sienta y ocupa un co¬ 
do, y el Rabino Yohanan no está factorizando el espacio que los hom¬ 
bres ocupan en su cálculo. En otras palabras, hasta este punto, la suposición ha 
sido que el rabino Yohanan cale 

Ea Gemara pregunta: ¿Cuántos codos hay en la circunferencia del circulo inter¬ 
no formado por un circulo de veinticuatro personas? Hay dieciocho codos. Basa¬ 
do en el principio de que por cada tres codos de circunferencia hay uno 

Los sabios de Cesárea, y algunos dicen que era los jueces de Cesárea, 
dijo que la declaración de Rabi Yohanan podría explicarse mediante un cálculo 
diferente: la circunferencia de un circulo inscrito en un cuadra¬ 
do es uno - cuarto 

mientras que el perímetro de un cuadrado circunscrito por un circulo es más 
pequeño que la circunferencia de ese circulo a la mitad, es decir, si uno agrega 
la mitad del perímetro del cuadrado al perímetro del cuadrado, eso es igual a la 
circunferencia de su circulo 

§ El rabino Levi dijo en nombre del rabino Meir: con respecto a dos puestos 
de artesanos, uno dentro del otro, ya que los alfareros construirían dos pues¬ 
tos, uno interno utilizado como vivienda y otro externo para navegar y vender 
sus productos. 


Ea Gemara pregunta: ¿Por qué la cabina exterior está exenta de la mitzva 
de mezuza ? Deje que la cabina exterior se considere como una puerta de en¬ 
trada de la cabina interior y, por lo tanto, esté obligada en la mitzva 
de mezuza. < 

Los Sabios enseñaron: Las cabinas representadas por la mnemónica: Gim- 
mel , nun , beit , kaf, que significa una cabina de gentiles [ goyim ], una cabi¬ 
na de mujeres [ nashim ], una cabina de animales domesticados [ behem 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado del término: en el sentido están¬ 
dar? Rav Hisda dijo que significa: y siempre que se haya establecido la cabi¬ 
na para proporcionar sombra a una sukka de su techo, se puede usar 
La Guemará pregunta: ¿Qué hace la frase: Una cabina de cualquier tipo, ven¬ 
ga a incluir? ¿Qué otras cabinas están incluidas en esta generalización? La Ge¬ 
mara responde: se trata de incluir los puestos que figuran en otra barai- 
ta con 


La Gemara pregunta nuevamente: ¿Cuál es el significado del término: en el sen¬ 
tido estándar? Rav Hisda dijo que significa: y siempre que se establezca el 
stand para proporcionar sombra de un sukka , se puede usar para cum¬ 
plir 

La Gemara pregunta: ¿Qué incluye la frase: una cabina de cualquier tipo? La 
Gemara responde: se trata de incluir los puestos enumerados en la primera ba- 
raita citada anteriormente con el gimmel mnemónico , monja , b 
La Gemara explica: Esta tanna que enseñó y detalló el halakhot de las cabi¬ 
nas de gimmel , nun , beit , kaf lo hizo porque la aptitud de las cabinas de gim¬ 
mel , nun , beit , kaf < 

Y esa otra tanna que enseñó y detalló el halakhot de las cabi¬ 
nas de reish , kuf, beit , shin lo hizo porque la aptitud de las cabinas 
de reish , kuf, beit , shin < 


MISHNA: Con respecto a un viejo sukka , Beit Shammai lo considera inade¬ 
cuado para la mitzva de sukka y Beit Hillel lo considera adecuado. ¿Y cuál 
se considera un viejo sukka ? Es cualquier puesto que uno establezca 
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GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de 
Beit Shammai? La Guemará explica que es como dice el versículo: "La fiesta 
de Sucot es de siete días para el Señor" (Levitico 23:34), indica. 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpreta Beit Híllel este verso? La Gemara res¬ 
ponde: En opinión de Beit Hillel, ese versiculo es necesario para enseñar de 
acuerdo con la declaración de Rav Sheshet, como dijo Rav Sheshet en 

el 


Y se explica en una baraita en explicación que el Rabino Yehuda ben Beteira 
dice: Así como el nombre del Cielo entra en vigencia en la ofrenda de paz 
del Festival, así también, el nombre del Cielo entra en vigencia sobre el suk- 
ka , como se dice: " Th 


La Guemará pregunta: Pero no Beit Shamaí requiere el verso para derivar es¬ 
ta halajá así? La Gemara responde: Sí, de hecho es así que Beit Shammai deri¬ 
va la santidad de la madera del sukka de 

Más bien, ¿cuál es la razón de ser de la opinión de Beit Shammai con respec¬ 
to a una vieja sukka 1 Otro versículo está escrito: "Prepararás para ti la fies¬ 
ta de Sucot durante siete días" (Deuteronomio 16:13), de donde es 


La Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpreta Beit Híllel este verso? La Gemara res¬ 
ponde: Ese versículo es necesario para enseñar que uno puede establecer 
una sukka incluso durante los días intermedios del Festival. Si 
La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde deriva Beit Shammai esta halakha ? Se 

mantienen de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, quien dijo: No 
se puede establecer una sukka durante los días intermedios del Festiv 

La Guemará procede a aclarar la opinión de Beit Hillel: Y no Beit Híllel no es¬ 
tar de acuerdo con la afirmación de que el Rav Yehuda dijo que Rav dijo? Co¬ 
mo Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Si uno formara flecos rituales de 


Y Rav Yehuda relató: Cuando dije este halakha en nombre de Rav antes de 
Shmuel, él me dijo: Incluso las franjas rituales atadas con bolas de 
hilo no son aptas, ya que exigimos que el hilo gire por el bien. 


La Gemara responde: Es diferente allí, como dice el versículo: "Te prepara¬ 
rás para tus márgenes" (Deuteronomio 22:12), de donde se deriva: "Para ti", 
en aras de tu obligación. Eas franjas, desde el inicio de su productio 

Ea Gemara responde que este término "para usted" es necesario para excluir 
el uso de una sukka robada ; establezca el sukka para usted y no use un sukka 
que pertenezca a otro. Ea Gemara pregunta: allí, también, con respecto a 
t 

Ea Gemara responde: Allí, con respecto a las franjas rituales, se escribe otro 
verso: "Y harán franjas rituales para ellos " (Números 15:38), de donde se de¬ 
riva: "Para ellos", para ellos mismos, para excluir el uso del ritual robado 
MISHNA: Con respecto a alguien que establece su sukka debajo de un ár¬ 
bol, es como si lo hubiera establecido dentro de la casa y no es apto. Si uno 
estableció un sukka encima de otro sukka , la parte superior 


GEMARA: Rava dijo: Le enseñaron a este halakha que un sukka debajo de 
un árbol no es apto solo con respecto a un árbol cuya sombra es mayor que 
su luz solar, ya que la fuente de la sombra en el sukka es el árbol un 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde llega Rava a esta conclusión? La Gemara res¬ 
ponde: Aprende esto del hecho de que la mishna enseña: es como si lo hubiera 
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establecido dentro de la casa, ¿Por qué necesito la mishna para te 


La Gemara pregunta: e incluso si la luz del sol es mayor que la sombra del ár¬ 
bol, ¿qué pasa? ¿Por qué Rava considera que el sukka debajo del árbol encaja 
en ese caso? ¿No hay techos no aptos, las ramas sin cortar del tre 

La Gemara pregunta: Si es un caso donde los bajó, ¿cuál es el propósito de de¬ 
clarar este halakha ? ¿No es evidente? La Gemara responde que es necesa¬ 
rio para que no diga: emitamos un decreto y consideremos el techo 


La Gemara pregunta: También esa halakha , ya lo aprendimos en una mish- 
ná: si uno enreda la vid, la calabaza o la hiedra, las plantas trepadoras, sobre 
una sukka mientras todavia están pegadas al suelo, y él t 


La Gemara aclara los detalles de la mishna: ¿Cuáles son las circunstancias? Si 
decimos que se está refiriendo a un caso en el que no bajó las plantas trepado¬ 
ras y combinarlos con el techo en forma, ¿no del techado no aptos unirse t 


§ La Mishná sigue: Si se establece un sukka lo alto de otra sucá , la parte supe¬ 
rior sukka está en forma y la más baja sukka no está en condiciones. Los sabios 
enseñaron en una baraita que el verso dice: “En sukkot s 


La Gemara cuestiona esa derivación. Por el contrario, el término "en suk¬ 
kot ", que está escrito en plural, indica dos. La conclusión debería ser que uno 
sentado dentro de un sukka debajo de un sukka cumple con la mit 
Rabino Yirmeya dijo: Hay veces cuando ambos de la sukkot uno encima del 
otro son aptos; hay veces en que ambos de la sukkot son aptos; hay momentos 
en que el sukka inferior está en forma y 


Los elabora Guemará: Hay momentos en que ambos la sukkot uno encima del 
otro en forma. Cuales son las circunstancias? Es en un caso donde en 
el sukka inferior su luz solar es mayor que su sombra, lo que hace que 
el 


Hay momentos en que ambos la sukkot son aptos. Cuales son las circunstan¬ 
cias? Es en un caso donde en ambos sukkot , su sombra es mayor que su luz 
solar, pero la superior es más de veinte cubi 


Hay momentos en que el sukka inferior está en forma y el sukka supe¬ 
rior no está en forma. 

Cuales son las circunstancias? Es en un caso donde en la sukka inferior , su 
sombra es mayor que su luz solar, lo que hace que el sukka se ajus¬ 
te, y en la sukka superior , su luz solar es mayor que yo 


Y hay momentos en que el sukka superior está en forma y el sukka infe¬ 
rior no está en forma. Cuales son las circunstancias? Es en un caso don¬ 
de en ambos sukkot su sombra es mayor que su sunli 


Ea Gemara pregunta: esto es obvio. No hay nada nuevo en ninguno de estos es¬ 
cenarios. Ea Gemara responde: Era necesario que el tanna mencionara el caso 
en que el sukka inferior está en forma y el sukka superior está 
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La Gemara aclara esta halakha . ¿Cuánto espacio habrá entre la cubierta de la 
parte superior sukka y la cubierta de la parte baja sukka para el menor suk- 
ka a ser considerada como una enti discreta 

Rav Huna dijo: Debe haber una amplitud de mano, como también encontra¬ 
mos en las tiendas de impureza ritual la medida de una amplitud de 

mano. Con respecto al halakhot de la impureza ritual impartida por un cadáver, 
el estado legal de 


Rav Hisda y Rabba bar Rav Huna dicen: Para que esto se considere un suk¬ 
ka debajo de un sukka , el espacio entre el techo del sukka superior y el del infe¬ 
rior debe medir al menos cuatro anchos de mano, ya que no 

Y Shmuel dijo: El espacio entre el techo del sukka superior y el del inferior de¬ 
be medir al menos diez anchos de mano. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de ser de la opinión de Shmuel? La Gemara explica: < 

La Gemara cuestiona la declaración de Shmuel: Aprendimos en la Mishná que 

el rabino Yehuda dice: Si no hay residentes en el sukka superior , el suk¬ 
ka inferior está en forma. 

La Gemara aclara: ¿Cuál es el significado de: No hay residentes? Si deci¬ 
mos que significa que no hay residentes reales, surge la pregunta: ¿Es eso de¬ 
cir que los residentes hacen que no sea apto? Si la sukka superior 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que los sabios dicen 
en Occidente, Eretz Israel, en explicación de la mishná: si el techo del sukka in¬ 
ferior no es lo suficientemente resistente como para ser <= " " td = " " > 


La Gemara señala: Es decir, por inferencia, que el primer tanna sostie¬ 
ne que a pesar de que el techo del sukka inferior no es lo suficientemente resis¬ 
tente como para soportar los cojines y las mantas de la parte superior. 

La Gemara responde: La primera tanna está de acuerdo en que si el techo 
del sukka inferior no puede soportar los cojines y las mantas, el sukka supe¬ 
rior no se considera un sukka y el sukka inferior está en forma. Sin embar¬ 
go, 

MISHNA: Si uno extendió una sábana sobre el techo como protección para 
aquellos sentados en la sukka debido al sol, o si uno extendió una sábana deba¬ 
jo del techo como protección debido a la calda de las hojas, o si 


GEMARA: Rav Hisda dijo: Los Sabios enseñaron la decisión de que la hoja 
hace que el sukka no sea apto solo cuando se coloca debajo del techo debido a 
las hojas que caen; sin embargo, si su intención era difundir 


La Gemara sugiere: Digamos que el siguiente Tosefta apoya la opinión de Rav 
Hisda. Si uno techaba el sukka de acuerdo con sus requisitos halájicos , y lo 
decoraba con cortinas de colores y sh 


hasta la conclusión del último dia del festival. Y si antes de colgar las decora¬ 
ciones estipuló con respecto a ellas que se le permitirá usarlas incluso durante 
el Lestival, todo está de acuerdo con su estipulación, 

§ A propósito de las decoraciones, se dijo: las decoraciones de Sukka no dis¬ 
minuyen la altura de la sukka , Las decoraciones que cuelgan del techo no se 
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consideran parte de la estructura y, por lo tanto, no disminuyen la altura 
del 5 

La Gemara relata con respecto a Minyamin, el sirviente de Rav Ashi, que su 
camisa se mojó [ itamisha ], y la extendió sobre el sukka para secarla. Rav As¬ 
hi le dijo: Bájalo para que la gente no diga 


Se dijo con respecto a las decoraciones de sukka, por ejemplo, las hojas exten¬ 
didas debajo del techo para decorar el sukka , que se retiran del techo cua¬ 
tro anchos de mano , los amora 'im no estaban de acuerdo si se interpusie¬ 
ron 

La Gemara relata que Rav Hisda y Rabba bar Rav Huna llegaron a la casa 
del Exilarch. Rav Nahman, quien era el oficial a cargo de la casa del Exilarch, 

los alojó en una sukka cuyas decoraciones fueron retiradas f 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Está permitido dormir en una cama con 
una red dentro de la sukka , a pesar de que la cama tiene techo, siempre 
que la red no sea más de diez anchos de mano más alta que el 


Ven y escucha: alguien que duerme en una cama con una red dentro del suk¬ 
ka no cumplió con su obligación, en contra de lo que dijo Rav Yehuda en nom¬ 
bre de Shmuel. La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aqui? 

La gemara plantea una objeción de un mishna: alguien que duerme debajo de 
la cama en el sukka no cumplió con su obligación. Como la altura de una ca¬ 
ma tiplea es menos de diez anchos de mano, aparentemente, incluso si la cubier¬ 
ta debajo de la cual está 

Ven y escucha lo que se enseña en la mishna: O si uno extiende una sábana co¬ 
mo un dosel sobre el marco de una cama de cuatro postes , el área en el suk¬ 
ka debajo de la sábana no es apta. Al parecer, una cama con cert 
La Gemara pregunta: Pero esa no es la forma en que se enseña, como se ense¬ 
ña en la baratía : Naklitin son dos postes y kinofot son cuatro postes. Si uno 
extiende una hoja en cuatro publicaciones, el área en el 


La Gemara responde: Cuatro postes son diferentes porque están fijos en la ca¬ 
ma y constituyen un espacio significativo incluso sin la altura requerida. La Ge¬ 
mara pregunta: Pero un sukka encima de otro sukka está arreglado, y sin em¬ 
bargo Sh 


§ El bar Rav Tahalifa Avimi dijo que Shmuel dijo: Quien duerme desnudo 

en una cama con una red y se le exige que recite a Shema mueve la cabeza 
por debajo de la red y recita a Shema . Aunque este desnudo 

La Gemara plantea una objeción de una baratía : quien duerme desnudo en 
una cama con una red no puede mover la cabeza por debajo de la red y reci¬ 
tar Shema . La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aqui? 


La Gemara señala: Asi también, es razonable entender la baratía de esa mane¬ 
ra por el hecho de que se enseña en la última cláusula de esa baratía : ¿A qué 
es esto comparable? Es comparable a o 


nn n’tns; pa’M 
n’b 

xnbbüax x’an 

m n’b "lax 
’33Da xp Tia’b xbt 
xm nxaiü bnpan "otn 
XTDT7 n’b un xp 
pb xuaxp nm’ 
lubDian nato nanx 

lan] m nsmx n^aa 
nam xton an ma?a nax 
nbiDD nax xun an na 
an na nam xton an 
:i?’n ’ab ivbp’x xun 
lan] an inr^itx xmb:t 
lubaia n”uiz? naioa 
□nao nyanx n^aa 
xbi n’b inax xbi ip’na?x 
ina mnn inb nax ’ra 
nax n’nyaiz^a pan 
px mtta mbii? px nb 
naion la pmoai 
nax nmn’ an nax 
nbna pi?’b nma bxiaa? 
nb n bs? px naioa 
nma:t nrxiz? xm 
nna?5; 

nb’aa pi?n xn 
inain ’t xtt’ xb naioa 
P’pDS? ’xaa xan 
nnii?!; nmauz?a 
naan nnn pz?n ’ann 
inain ’t xtt’ xb naioa 
naaa bxia^? naitnn xn 
nna?v nma:t 
’a:i bv onniz? ix xn 
’a] ann nbiOD maiup 
nna?5; nnn 
xann nn unp xb xm 
nmupi auii? po’bp] 
n:t by onn nsanx 
nj bs? nbiDD nmup 
xba? nabal nnitia po’bp] 
la pma:t po’bp] in’ 
bbaa nnaa; naan 
pxiz? n by px nmupn 
nnita; pma:t 
nm nnpn nmup uxiz? 
xynpn naiD n:t bs? naio 
pa nnaiana bxiaa? naxi 
boaabn ann nax nbioa 
”iii?bn xan nniiiya naio 
’a] nniiiya nna xbmx 
xbmx nn 
’anx na xa’bnn an nax 
nbna pi?n bxiaa? nax 
fin n?xn xma ans; 
yaiz? nxnp xmpi nbnb 
□ni; nbna pzm nnn 
nbnb pin n;xn xnn xb 
xan nxnp xnpn 
nma^a p’pov ’xaa 
nnaa; 

’npna xnanoa ni nn 
nain nt nab xn xan 
xbit; mni; nna naivb 
pbnb fin n;xn xnu 
nxnp xnpn 
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lla:l 


lla:2 


lla:3 


lla:4 


lla:5 


lla:6 


lla:7 


lla:8 


lla:9 


lla:10 


llalli 


lla:12 


Y esta halakha de que no es suficiente para sacar la cabeza por la ventana se 
aplica también a una casa, incluso si no tiene diez anchos de altura. Como es 
una estructura fija , se considera una tienda de campaña en y de i 

Algunos dicen otra versión de la discusión anterior: Rav Yehuda 

dijo que Shmuel dijo: Se le permite dormir dentro de un dosel de novia en 

la sukka ya que está inclinado y no tiene techo, aunque 


La Gemara plantea una objeción de una baraita : alguien que duerme en una 
cama con una red dentro del sukka no cumplió con su obligación. La Gemara 
responde: ¿Con qué estamos tratando aquí en la baraita ? Es < 

Ven y escucha otra pregunta de lo que aprendimos: Naklitin son dos publicacio¬ 
nes y Kinofot son cuatro publicaciones. Si uno extiende una hoja en cuatro 
postes, el sukka no es apto; si extendió una hoja < 


La Gemara responde: Dos postes son diferentes del dosel nupcial porque están 
fijados en la cama y, por lo tanto, la sábana sobre ellos se considera una tienda 
de campaña incluso con un techo inclinado. La Guemará pregunta: Si se fijan a 
continuación, dejar ® 

Barra de Rabba Rav Huna enseñó: Está permitido dormir en una cama 
con redes a pesar de que tiene un techo y aunque es más alto que diez an¬ 
chos de mano. De acuerdo con la opinión de quién Rabba bar Rav Huna ense¬ 
ñó este halak 


La Gemara pregunta: Y si la declaración de Rabba bar Rav Huna está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehuda, que diga simplemente que el halakha está 
de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. 

La Gemara responde: Si dijera que el halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda, habría dicho que esto se aplica solo a una cama, que está 
hecha para usarse encima y no debajo de ella. Quizás la razón por la que una 
cama no es 


MISHNA: Si uno trellizaba plantas trepadoras como una vid, o una planta 
de calabaza , o hiedra [ kissos ], sobre una sukka mientras todavia estaban uni¬ 
das al suelo, y luego agregaba techos encima de ellas, t 


Este es el principio con respecto al techado de una sukka : cualquier cosa que 
sea susceptible a la impureza ritual, por ejemplo, vasos, o su crecimiento no 
es del suelo, por ejemplo, pieles de animales, uno no puede techar su suk¬ 
ka 


GEMARA: Rav Yosef se sentó frente a Rav Huna, y él se sentó y dijo, citan¬ 
do a la Mishná: O si los corta, está bien. Añadió: Y Rav dijo que no es sufi¬ 
ciente simplemente cortar las plantas trepadoras; uno está obligado a < 

Rav Huna le dijo a Rav Yosef: Shmuel declaró esta halakha . Rav Yosef vol¬ 
vió la cara con ira y le dijo: ¿Te dije que Shmuel no lo dijo? Rav lo dijo y 
Shmuel también lo dijo . ¿Cuál es tu punto? < 


nra 

pxiz? ’D bs? qx ’Q] n’m 

V):. xbt xin xbmx 
niDirpa 
nb nax xrinx 
"lax nnn’ m lax 
nb’3n itt?’b ima bxia^? 
nb pxii? ’Db □’jnn 
’d bs? qx 

nb’3n ’nm’a 
XDH inmn ’t xb 
nb p’poy ’xan 
l’D’bp] vm xn 
bs? Di’D ns7mx msirpi 
bs? nbiDD msirp ’nin 
xbtt? tnbm po’bp] 
la pmm i’D’bp] m’ 
xn a’nDD noan 
noan la 

nb pxiz? ’D bv qx nbioD 

XX 

’x ’V’apt i’ü’bp] ’íxiz? 
’a:ib mairpa nn’b ’S’ap 
’aijb ’y’ap xb mairp 
’S’ap nb’a 
xñn ai "Q nai a?T7 
bs? qx nb’aa iii?’b ama 
’D bv qx XX nb ’d 
’ aaa ixaa nma^ 
bnx ’nx xb aaxt ntin’ 
yap bnx baaai ’xns; 
nmn’ ’an nax pnn 
nnn ia?’b iñ’n pitnu 
□’íprn ’jaa noan 
nmn’ ’ana nabn xa’bi 


nmn’ ’ana nabn nax ’x 
naa ’b’a ’]n xrax mn 
nb’a bax nainbn 

xb xa’x nainbn 

’ann xaya ib 57aa?a xp 
’xny bnx ’nx xbn nmn’ 
x]tt? xb yap bnx baaai 
nb’a x]a? xbi naa 
IDitn nx n’bv nbnn '’^na 
DiD’pn nxi nybnn nxi 
□XI nbiDS na:i bs? qa’oi 
IX ina nann qia’o mn 
nna?a 

bapa xina? ba bban m 
la ibim::i pxi nxaio 
bai ia paaoa px pnxn 
nxaio bapa irxiz? nan 
paaoa p nxn la ibim::n 
ia 

n’ap qoi’ an a’n’ ’m 
IX naxpi a’mi xnn ann 
an naxi nna^a 

vxvx'7 i’nií 
xn xnn an n’b nax 
inrnnnx nnax bxiaa? 
n’b naxi n’Dxb qoi’ an 
xbn qb xraxp ’a lox 
an nnax bxiaa? nnax 
mb nax bxiait? nnaxi 
qb xraxp ’an xnn an 
an xbi nnax bxiaizm 
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xn ’3 ’"niz?3x nn 
xai XTon □"lay nn 
’i:?rxT xainD"? xn'73n 
poD x*?! ix*?;! n’n’n 
l’Din ’iz?xi 

1 la: 13 Rav Amram se presentó ante Rav Hiyya bar Ashi y le preguntó sobre el esta- "Q X”n nn n’apb xnx 
do halájico de las franjas rituales. Él le dijo que esto es lo que dijo Rav: uno los D"i "lax ’3n n’b "lax ’li?x 
corta en hilos separados y están en forma. No hay necesidad de xabx im ipDDQ 

x’n IT inp’DD 
X’n IT in^’^p ’Q] XDH 

1 la: 14 La Gemara pregunta: ¿ Y Shmuel sostiene que no decimos: su corte es su pre- p’iax xb bxiaa? "QDl 
paración? Pero Shmuel no enseñó en nombre del rabino Hiyya: si uno arro- xm X’n 1 T inp’DD 
ja flecos en dos esquinas de una prenda simultáneamente al mismo tiem- ’m bxiatt? ’]n 

po m^np b’DH x”n 

poD 13 nnxi nnx nnn 
inbtt? i’tnn ’ii?xn 
13 nnxi niz?iptt? ixb ’xa 
13 nnxi poiDtt? xb poiD 
ntt?ip 

1 la: 15 La Gemara pregunta: si la referencia es a un caso en el que corta los hilos y lúe- ’xa ntt?lp 13 nnxi pDiD 
go los ata , ¿qué necesidad habia de afirmar que las franjas rituales son ade- xa’nn ma xna’ab 

cuadas? Esa es la forma prescrita de preparar flecos rituales. La gema 

1 Ib: 1 requerimos que debe ser una sola esquina al momento de pasar el hilo a través b’ns n57li?3 133 p’573 

del agujero. Y no hay una sola esquina en este caso, ya que aunque ata las fran- ib Xp X3’bl 

jas por separado, enhebra las dos esquinas simultáneamente, los 

1 lb:2 La Gemara plantea una objeción de una baratía : si uno ata los flecos ritua- pDD xbl ixbn ’3’n’a 

les y no corta primero los extremos de sus hilos, no son aptos. Qué, ¿no es de- pblDD inbtt? l’Oin ’tt?X"i 
cir que los flecos rituales son aptos para siempre w abisb l’biDS ixb ’xa 

31 ib "lax 3T7 xnnrm 
■757 l’biDD l’biDD ’XQ 
lax bxia^?! ipoD’E? 
’ib 3ax pi i3bi57b i’biDD 
33 3ax pi Í3bl57b l’biDD 
l’biDD bxiatt? 3ax n^na 
□bivb 

1 lb:3 Algunos dicen que Rav Mattana dijo: Hubo un incidente que me ocu- 33 3ax ’3ax3 X3’X 

rrió que involucra esta incertidumbre con respecto a las franjas rituales, y llegué X33157 mn ’3’33 nina 
ante el Maestro Shmuel y él me dijo: No son aptos para siempre. bxiaa? aai n’apb ’xnxi 

i3bi57b i’biDD ’b 3axi 

1 lb:4 La Gemara plantea una objeción a la opinión de Rav de una baratía diferente : 13 3nxi ixbn ’3’n’a 

si uno adjunta los flecos rituales y solo después corta los extremos de sus hi- pbli? poin ’tt7X3 pos 

los, no son aptos. Y además, se enseña en otro b 3310 ’3J X’in 31571 pblDD 

ix3a ’i0757n la xbi 307573 

13:53 3X 3’b57 3b33 13aX 
D1D’p3 3X1 357b33 3X1 
3blDD p:i bv 13’D1 

1 lb:5 Cuales son las circunstancias? Si decimos que la baratía se refiere a un xboio xa’b’X ’ao ’3’3 

caso en el que no cortó las enredaderas posteriormente , ¿por qué el tanna par- oioia X’3’X ’xa loop 

ticularmente enseña que no es apto debido al principio: ’ioiyp p xbl 307573 

135’5 l’3313a3 3’b p1D’3 
3blDD ’53pi 100P073 XbX 
P’3ax xb3 35’a 57ao7i 
13”07y X’3 IT 130’0p 
333 X331’31 

1 lb:6 Rav podría haberte dicho: ¿Con qué estamos tratando aqui? Es un caso en el ’xao X33 33 ib 3ax 

que arrancó las ramas hasta que rompieron el árbol. Dado que, en ese ’3lb07 i35’Db073 l5’pD57 

caso, su preparación activa no es llamativa, no hace que el 133’3 3’0757 X335’a xb3 

13 33X1 ixb3 ñipa b3a 
X’07p 33 b X’07p poD 

1 lb:7 Ea Gemara sugiere: Digamos que esta disputa es paralela a una disputa en- pp’bl 3357 ’X533 xa’b 

tre tanna'im , Si las bayas negras crecían en una rama de mirto, una de las cua- 33 1157307 ’33 ’333 biDD 
tro especies tomadas en Sucot , y sus bayas eran más numerosas que sus l’3’073a □’a331 p3013’ 

1 lb:8 El Gemara procede a explicar las bases para la comparación entre la disputa con 3blb xab57 ’bl33 3133D 

respecto al techo del sukka y la disputa con respecto a la rama de mirto. Eos sa- 3blb p’sb’l 3:5X l’30 

bios inicialmente pensaron que todos, el rabino Shimon bar Yehotzadak 331D ’3J 3’333 33103 

’107573 13 xbl 307573 

1 lb:9 ¿Qué, no es que los tanna'im no están de acuerdo con lo siguiente? Que el ’5bD’3 xp X33 ixb ’X3 

que estime la rama de mirto cuyas bayas fueron recogidos en el Festival 15’33X 330 3’07333 1X33 

de ajuste, sostiene que con respecto a las ramas de un sukka X’3 1T po’Op 3310 ’3J 
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llb:10 


llb:ll 


llb:12 


llb:13 


llb:14 


llb:15 


llb:16 


12a: 1 


La Gemara rechaza esa explicación de la disputa. No, el hecho es que todos es¬ 
tán de acuerdo en que no decimos con respecto a sukka : su corte es su pre¬ 
paración, y aqui, en el caso de la rama de mirto, es con rega 


Y si lo desea, por ejemplo en su lugar: Si tenemos que lulav requiere una 
unión, todo el mundo está de acuerdo en que derivamos la halajot de lu¬ 
lav de la halajot de sukka y el principio: prepararlo, una 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu- 
da? ¿De dónde deriva este requisito por la ley de la Torá? La Gemara responde: 
mediante una analogia verbal, deriva el término toma, escrito con respecto 


La Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que se ense¬ 
ña en esta baratía : Hay una mitzva para unir el mirto y el sauce con el lu¬ 
lav , Y si no lo ató, está en forma. Si el barait 


§ Aprendimos en la mishna: este es el principio con respecto al techado de 
un sukka : no se puede techar el sukka con nada que sea susceptible a la impu¬ 
reza ritual o cuyo crecimiento no sea del suelo. La Gemara pregunta: < 


La Guemará pregunta: Esto funciona bien de acuerdo con el que dijo que 
la sucá mencionada en el versículo: "Hice que los hijos de Israel residieran 
en Sucot " (Levitico 23:43), eran nubes de gloria, como es razonable. 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino 
Yohanan dijo que el versículo dice: "Prepararás para ti la fiesta de Su¬ 
cot " (Deuteronomio 16:13). La expresión "festival de Sucot " 11 


La Gemara pregunta: si esa yuxtaposición es la fuente de la halakha , diga: Asi 

como la ofrenda de paz del Festival proviene de los animales, también el te- 


x’n IT ino’pb pnax 

"QD b’DDT ixai 

n3iD p’iax xb 

x’n it 

iriax xb nbib ’niti 
x’n IT ino’pb 
P’iax xb xaby ’bi^t xb 
X’n IT n3iD 

nbib qb’an XDm 

ixa ’itbD’ap n^ioa 
irDb’ xb nno 
b’DDT ixai n^ioa nbib 
n^ioa nbib p’Db’ nno 
xn’no ’x xa’x n’vn ’xi 
’bi3 nitx p’ntí nbibn ib 
P’Db’t ’PbD xb xabs? 
xnn XDm n^ioa nbib 
Tití nno na ’itbs’ap 
l’n’í i’x nao nai nitx 
’xjn ’]nn xnrnbam nitx 
l’a m:tx i’a abib x’^nn 
’an nii?a m:tx irxa? 
na?a m:ix naix nmn’ 
biDD m:tx irxiz? 
nmn’ ’ann n’asa ’xa 
nn’pb nn’pb p’b’ 
□nn a’na mtx rnmxa 
a’nm mtx rnmx nnnpbi 
□na nab nnnpbi xan 
nnmxa ibnb na pii?xnn 
l^am nnmxa ’a] ixa qx 
P’sb’ xb nn’pba nn’pb 
abib x’]nn xn xbtx ixaa 
imx xb axi nmxb mtía 
xb ’a nmn’ ’an ’x niz?a 
pan ’X niz?a ’xax imx 
inn nbiyb mtía ’xax 
’bx nt naxíii? ma^ai x’n 
i’]3b nxjnn inmxi 
mtíaa 

bapaii? nan ba bban nt 
’b’a ’]n XM na nxaio 
xnp nax ii?’pb a?’n nax 
nx na pnxn la nbv’ nxi 
nxaio bapa inxiz? nan 
nato qx pnxn la ibimm 
nxaio bapa pxa? nan 
f nxn la ibimm 
’my naxn ixab xn’^n 
naxn ixab xbx nn maa 
’xa nnb wv a?aa mato 
’a x’]nn na’ab xa’x 
’n nx ’naii?in matea 
’nan nn maa ’mv bxnan 
xa’py ’an ntv’bx ’an 
ii?aa mato naix 
nts’bx ’anb xn’tn nnb 
’xa xa’py ’anb xbx 
na’ab xa’x 
’an nax ’a’n an xnx ’a 
matón :tn xnp nax pnn 
nato onpa qb notyn 
nan nnm na n:n:tnb 
nxato bapa tnxo? 
nato qx pnxn la tbtmm 
nxato bapa tnxo? nan 
f nxn la tbtmitt 
□”n ’bsa nrm na ’x 
□”n ’bya ’at nato qx 
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12a:4 

12a:5 

12a:6 

12a:7 

12a:8 

12a:9 

12a:10 

12a: 11 


12a:12 

12a:13 

12a:14 


cho de sukka debe consistir en anímales. Como eso es claramente 
La Gemara cita una fuente diferente: cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babi¬ 
lonia, dijo que el rabino Yohanan dijo que el versículo dice: “Prepararás para 
ti el festival de Sucot durante siete dias mientras te reúnes de 

La Gemara pregunta: Y diga que el versículo enseña que uno usa los artículos 
colocados en el piso de trilla, es decir, los tallos con el grano todavía adherido a 
ellos, y los artículos colocados en el lagar mismo, es decir, enredaderas con 
th 

El rabino Yirmeya se opone firmemente a esto: ¿por qué un sukka no pue¬ 
de ser cubierto con vino? Digamos que se refiere al vino congelado que provie¬ 
ne de Senir, del Monte Hermón, que es similar a un pastel de higos. Ya que es 
posible 


Rav Ashi dijo: Sin embargo, uno puede derivar la decisión de la Mishná de este 
versículo: "De su piso de trilla", que indica un artículo que viene del piso de 
trilla, pero no los artículos colocados en el piso de trilla, es decir, gr 
Rav Hisda dijo que la prueba se puede citar desde aquí: “Sal al monte y busca 
ramas de olivo, ramas de olivo silvestre, ramas de mirto y ramas de palma, 
y las ramas de un árbol de hojas densas para hacer sucot como wr 

A propósito de este verso, la Gemara pregunta: Estas ramas de mirto son las 
mismas que las ramas de un árbol de hojas densas; ¿Por qué el verso menciona 
ambos? Rav Isda dijo que así es como debe entenderse. El término "myrtle 
br 

MISHNA: No se puede techar un sukka con manojos de paja atados con una 
cuerda, o paquetes de madera, o paquetes de ramitas. Y con respecto a to¬ 
dos los paquetes, si uno los desató, están en forma 


GEMARA: El rabino Ya'akov dijo: escuché explicaciones del rabino 
Yohanan para dos halakhot similares de sukka : uno con respecto al halak- 
ha en esta mishna de que los paquetes no pueden usarse en r 


Ea justificación de uno de los halakhot se debe al decreto del almacén. Aun¬ 
que, fundamentalmente, el sukka está en forma, los Sabios emitieron un decreto 
que prohíbe su uso, para que uno no use su almacén como sukka y f 


El rabino Yirmeya dijo: Veamos y determinemos qué justificación aplicó el ra¬ 
bino Yohanan a cada halakha ; como el rabino Hiyya bar Abba dijo que el ra¬ 
bino Yohanan dijo: ¿Por qué razón dijeron que uno no puede te¬ 
char un 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y por qué el rabino Ya'akov no pudo llegar a la opinión 
del rabino Yohanan basándose en la halakha citada en su nombre? El Gemara 
explica: es porque no escuchó esta declaración del rabino Hiyya bar 
Abba, un 

Rav Ashi dijo: Ea distinción del rabino Yohanan entre estos dos casos es difí¬ 
cil. Es decir que los bultos de paja y los bultos de madera son techos no ap¬ 
tos debido al decreto del almacén y no debido al prin 


Ea Gemara señala: Y el rabino Yohanan podría haberte dicho, en respuesta a 
Rav Ashi, que no es así porque los halakhot están formulados de manera dife¬ 
rente en los respectivos mishnayot . Aquí, en la mishna perteneciente al paque¬ 
te 


"lax pm xnx ’d 
IDDxn xnp "lax pnn 
nbiDDn tnp’ai píiita 
"Ota aman apn 
ap’i xa’xi 

ap’ XTT ’3"i "lax 

13 

n’am ’3"i rt> q’pna 
X3n linip 1” xa’xi 
’bñ’yb nan xinit? miaia 
xn xm ’3~i "lax nb’at 
’3"i xnxi 1T3 mn xnba 
x:ni n’3 xtaa n’am 
xbi pnita "lax ’iz^x 3i 
3p’ xbi pap’a laiís; pin 
laiís; 

ixu xana lax xton 3"i 
’bvi nn ’by ix’am mn 

’byi Dtn ’byi laii? yv 
mas; ps; ’bs;! aman 
mas; ps; irm otn irm 
noiii; Din xton ai lax 
abibb mas; ps;i naiob 

’b’am liip ’b’an '’sna 
px ptiT ’b’am D’Sís; 
pimnis; ibiai ina paaoa 
maaia ibiai maizia 
msDTb 

n’vais; aps;’ ’aa aax ’m 
’mn pnv ’amt ms’a 
ooinn 1 TX 1 xn xtn 

naiD ib nm;s;b 

naiD m’x 
míix mn awa xtn 
la xbi mi;s;n m^ia xtm 
m xss;t xbi ’iaivn 
’m míix miiia imn’a 
xbi niiivn mizia m’n’a 
’ia;s;n la 
px ’Tnn maa’ ’aa aax 
xax na x”n ’aa aaxi 
na nsa pnn ’aa aax 
’b’am a;p ’b’an nax 
px pmr ’b’am a’Sis; 
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que uno no puede techar, debido al decreto del almacén emitido por los Sa¬ 
bios; pero según la ley de la Torá , parece bien hacerlo. Allí, en la mishna per¬ 
teneciente a la pila de grano, donde enseña: No es una sukka 


§ Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Si uno cubrió un sukka con flechas conve¬ 
xas , que están hechas de madera con una protuberancia en el extremo que se 
ajusta en el zócalo de la punta de flecha de metal, el sukka está en for¬ 
ma. 

La Gemara pregunta: el hecho de que si uno techa una sukka con flechas conve¬ 
xas , la sukka está en forma es obvio. No es diferente del techo con cañas rectas 
y lisas. La Gemara responde: Afirmar que este halakha es 
El Maestro dijo: Si uno techaba un sukka con flechas cóncavas , el suk¬ 
ka no es apto. La Gemara pregunta: esto es obvio. Todos los recipientes de ma¬ 
dera son susceptibles a la impureza ritual. La Gemara responde: Enunciando es¬ 
ta hala 

§ Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: si uno techa¬ 
ba un sukka con manojos de lino peinado, el sukka no es apto, ya que el lino 
en esa etapa del procesamiento es la materia prima de la que se hilan los hi¬ 
los, 

Rabba bar bar Hana agregó: Y cuando el rabino Yohanan usó el término hos- 
hen del lino , no sé a qué etapa del procesamiento del lino se referia. ¿Qué ca¬ 
mino no se lo mira? ¿Es que si uno aplasta < 


§ Rav Yehuda dijo: Con respecto a estas hojas anchas de regaliz y ajen¬ 
jo , uno puede techar su sukka con ellas, ya que estas no son consumidas por 
las personas. Su estado legal es el de cualquier otra planta; ellos no son 
suso 

su olor se vuelve ofensivo con el tiempo, uno abandona el sukka y sale. Es ina¬ 
propiado establecer una sukka en la que es imposible permanecer. 

Del mismo modo, Rav Hanan bar Rava dijo: Con respecto a estas espinas y 
arbustos, uno puede techar el sukka con ellos, Abaye dijo: Con espinas, 
uno puede techar su sukka ; con arbustos, uno no puede techar su 


Rav Giddel dijo que Rav dijo: Con respecto a esta rama del tronco de la pal¬ 
mera, de la que emergen varias ramas; uno puede techar el sukka con él. Aun¬ 
que las ramas son naturalmente b 


Del mismo modo, Rav Isda dijo que Ravina bar Sheila dijo: Con respecto 
a estos retoños de cañas, uno puede techar el sukka con ellos. Aunque las ra¬ 
mas están unidas naturalmente , un enlace a manos del cielo no es 


Ea Gemara señala que esta opinión también se enseña en una baraita : con res¬ 
pecto a las cañas y las palas, uno puede techar un sukka con ellas. Ea Gemara 
pregunta: el hecho de que uno pueda techar su sukka con juncos 

§ A propósito de la halakha anterior , la Gemara cita otra declaración de 

que Rav Hisda dijo que Ravina bar Sheila dijo: Con estas hierbas amargas 
de un pantano, una persona cumple su obligación en la Pascua. 

El Gemara plantea una objeción a su opinión. Con respecto a cada mitzva que 
requiere el uso de hisopo, uno toma hisopo estándar y ni un hisopo que crece 
en Grecia, ni hisopo de estibio, ni hisopo del desierto, ni hisopo romano, 
ni 

Abaye dijo en respuesta: Hay una distinción entre los casos. Cada especie cuyo 
nombre fue diferenciado antes de la entrega de la Torá, es decir, la distinción 
entre sus diferentes subespecies precedió a la Revelación en el Sinai, < 


mn pxt 

"i’Dii? xn 

naiD nrx ’jnpt ann ’at 
xn’mxta tny’T ib’DX 
naiD nrx 

m "lax ntin’ m lax 
n"ia?3 nnaT naao 

nbiDD mapjn 

ina nnaT 

1DX nnaT nn’] xa’nt 
ib vmití xp mnp] 
(nbiDD mapjn (la lax 
n’a xarnt ma xü’a?D 
xb mxbab ’wyn biap 
ib yaiz^ap bia’p n’aa? 
"lax n^n m na nai lax 
’^í’íxa naao pm’ ’ai 
nbiOD 

’rx n"ia?a 

ina viv 

na viv ’]’x la^ís; 
f’D] Xbl p”T ’x 
nn bax n’b np 
IX n’b ’np ’];íin p”! xbi 
’a] p”n xbl ’nn xabn 
n’b ’np ’]ii?in 
’]n nmn’ an nax 
”ax ina paaoa ’niínan 
paaoa ’ii?wa nax 
’xa paaoa xb ’n’tnm 
P’a xasD 
inb p’aa? in”n’n ’non 
P’DII 

’in xan na pn an nax 
ina paaoa ’rni ’arn 
P’aaoa ’arna nax ”ax 
’xa p’aaoa xb ’rna 
in”DnD ’nnn p’a xasa 
P’Dñ nb p’aa? 
’xn an nax bn’it an nax 
paaoa xbp’tn xnipox 
niix ’Tiixn a:i bs? qx ina 
nitx n’ao? xb o’ao? ’ra 
inb T’iix nnnn a^ by qx 
nitx n’ao? xb nna nii’x 
xran nax xnon an nax 
’ipn ’npin ’in xb’o? na 
a:i by qx ina paaoa 
’Ta niix ini’1 ’tiixt 
qx niix n’ao? xb o’ao? 

inb t:ix nnnn a^ bs 
n:tx n’ao? xb nna nrx 
□’ip ’an ’ai x’in 
□’ip ina paaoa pmpini 
bol D’ip xa’X XD’OID 
ina paaoa pinpin 
nax xnon an naxi 
’in xb’o? na xran 
X 01 ’ onx xa:ixn xn’nna 
nooa mam ’n’ ina 
P’ aiTX xbl aiTX ma’n’a 
aiTX xbl ’bnia airx xbi 
xbl ’am aiTX xbi ’nana 
’iib 00? ib oi’o? aiTX 
nmoao? ba ”ax nax 
nnm ina onip lao? 
nn’opni nnm nnxai 
□o? ib oi’o? yira n’bi? 
nmoa xb ’mi ’iib 



Talmud Efshar en Español -IWDN nsVn 


13a:9 


13a:10 


13a:ll 


13a:12 


13a:13 

13a:14 

13b:l 

13b:2 

13b:3 

13b:4 

13b:5 


13b:6 

13b:7 

13b:8 


Rava dijo una explicación diferente. En realidad, el nombre de esta planta es 
simplemente hierbas amargas sin un modificador. Y el hecho de que uno los 
llame hierbas amargas del pantano es porque generalmente se encuentran en 
Marte 

§ Rav Hisda dijo: Si uno ata un articulo, incluso si lo hizo con un nudo, no se 
considera un enlace. Si uno une tres elementos, todos aceptan que se conside¬ 
ra vinculante. Si uno une dos elementos, es el 


Entra en nuestra mente para decir: Desde el hecho de que el rabino Yosei dijo 
que para el haz de hisopo para estar en forma para la mitzva después del he¬ 
cho sus restos son dos, al parecer, sus orígenes eran también dos ta¬ 
llos. Y t 

La Gemara cuestiona esa comprensión de la disputa. Pero no se enseñaba en 
una baraita que el rabino Yosei dijo: En relación con el hisopo paquete, si su 
origen eran dos tallos y sus restos son uno, se 


La Gemara cita una baraita que apoya este entendimiento. Y esto se enseñó en 
una baraita : con respecto al paquete de hisopo , si sus orígenes fueron dos ta¬ 
llos y sus restos son uno, está en forma. Un 

La Gemara cuestiona el final de la baraita : si sus restos son uno, ¿ no 
es apto? ¿No dijiste en la primera cláusula de la baraita que si sus res¬ 
tos son uno , es adecuado? 

Más bien, modifique la baraita y diga: No es apta solo cuando sus orígenes, 
como sus restos, son uno, 

Mareimar enseñó: con respecto a estos paquetes de cañas de Sura que están 
destinados a la venta, uno puede techar el sukka con ellos. Aunque el vendedor 
los ató, los ató simplemente para determinar el un 

El rabino Abba dijo: Con respecto a estas chozas hechas de ramas de sauce, 
una vez que se deshacen los lazos superiores que las mantienen juntas , se co¬ 
locan en el techo. La Gemara pregunta: ¿ Pero todavia no están atados desde 
abajo? Rav Papp 

Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: Incluso si dices que el rabino Abba se 
refiere a un caso en el que uno no los desata desde abajo, son aptos para techos 
de sukka , ya que cualquier atadura que no esté destinada a ser movida 
es 

§ El Rabino Abba dijo que Shmuel dijo: Con respecto a las verduras sobre 
las cuales los Sabios dijeron: Uno cumple su obligación de comer hierbas 
amargas en la Pascua, si se extienden sobre una fuente de impureza ritual im¬ 
partida por un cor 


A propósito de las declaraciones del rabino Abba, la Gemara cita otra. El rabino 
Abba dijo que Rav Huna dijo: En el caso de alguien que cosecha racimos de 
uvas para el lagar, estos racimos no tienen mangos. Los tallos, que 
Y Rav Menashya bar Gadda dijo que Rav Huna dijo: En el caso de alguien 
que cosecha grano para techar un sukka , el grano no tiene mangos. El estado 
legal de la paja no es el de un mango para el grano. Desde h 
La Gemara señala: El que dijo que en el caso de alguien que cosecha grano, la 
paja no es un mango, más aún lo diría en el caso de alguien que cose¬ 
cha uvas, ya que los tallos no son adecuados para la salud. 
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La Gemara sugiere: Digamos que la declaración de Rav Menashya bar Gadda 
está sujeta a una disputa entre tanna'im , como se enseña en una baratía : ra¬ 
mas de higo, y hay higos en ellas; vides, y alli 


La Quemará continúa: ¿Qué, no es que no están de acuerdo con respecto a es¬ 
to: que uno Sage, Aherim , quien dijo que la paja debe ser mayor que las mani¬ 
jas, asi, sostiene que el producto designado para el techado tiene 
La Gemara señala: Según la opinión del rabino Abba, quien dice que los raci¬ 
mos de uvas cosechados para el lagar no tienen mangos, pero el grano cosecha¬ 
do para techos si, ciertamente es una disputa entre tanna ’im . C1 


La Gemara pregunta: si los corta para comida, ¿cuál es la razón de la opi¬ 
nión de los rabinos de que el grano no tiene mangos? Como regla, el grano tie¬ 
ne asas. Y si dices que los rabinos sostienen que una vez que reconside¬ 
ró su 


descender a su estado de impureza ritual por medio del pensamiento? Aun¬ 
que un barco inacabado normalmente no puede volverse ritualmente impuro, si 
el artesano decide dejarlo en su estado inacabado, inmediatamente asume el esta¬ 
do legal de 


Y si dice: hay una distinción entre los casos, ya que este principio se aplica so¬ 
lo a los vasos, que son significativos, pero con respecto a los mangos 
que no son independientemente significativos, sino que son solo para el 
purp 


La Gemara elabora: De acuerdo, quien dijo que besasan significa que uno de¬ 
sató su unión, íünciona bien. Aunque no se realizó ninguna acción en las po¬ 
leas, sin embargo, ya que su único propósito es 


La Gemara responde: Aquí también, la disputa entre los rabinos y Aherim con 
respecto al uso de grano para techar el sukka es en un caso en el que uno los pi¬ 
soteó, y esa es la razón por la que ya no son susceptibles. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la base de esta comparación entre los casos? De 
acuerdo, alli, en la disputa sobre la impureza ritual del grano en la era, la justi¬ 
ficación de la opinión del rabino Yosei, i. 


Sin embargo, aquí, donde uno necesita la pajita solo para techar el sukka , ¿ pa¬ 
ra qué son las manijas adecuadas después de haber sido pisoteadas? No sirven 
para nada en términos de manejo del grano. La Gemara responde: son adecua¬ 
dos wh 

A propósito de la disputa entre los rabinos y el rabino Yosei, la Gemara discu¬ 
te el asunto en si: todos los mangos de comida que uno besasan en la era son 
ritualmente puros, y el rabino Yosei los considera capaces de volverse ritual¬ 
mente. 
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La Gemara señala: De acuerdo, según el rabino Elazar, quien dijo que besa- 
san significa que desató sus ataduras , esta es la razón por la que el rabino Yo- 
sei considera que los mangos son capaces de contraer impurezas ritua¬ 
les. Sin embargo, de acuerdo 


A propósito de una horca, la Gemara cita una enseñanza aggádica relacionada: 
el rabino Elazar dijo: ¿Por qué las oraciones de los justos se comparan con 
una horca [ eter ]? Está escrito: “E Isaac rogó [ vayetar ] al Señor por su espo¬ 
sa, porque ella 


MISHNA: Uno puede techar el sukka con tablas como las que se usan en el te¬ 
cho de una casa; Esta es la declaración del rabino Yehuda, El rabino Meir 
prohibe su uso. Si uno coloca un tablero que es cuatro handbrea 


Guemará: Rav dijo: La disputa es con respecto a las juntas que tienen cua¬ 
tro palmos en su anchura, el tamaño estándar para juntas utilizado en los techos 
de las casas, como el rabino Meir es de la opinión de que los Sabios emitió el 
decr 


Ea Gemara pregunta: Según Shmuel, la disputa se refiere a tableros que no tie¬ 
nen cuatro anchos de ancho de mano, y aparentemente lo mismo seria váli¬ 
do incluso si su ancho fuera inferior a tres anchos de mano. En tha 

Rav Pappa dijo que esto es lo que Shmuel está diciendo: Si tienen cuatro pal¬ 
mos en su anchura, todos coinciden en que la Sucá es apto. Si su ancho es infe¬ 
rior a tres anchos de mano, ev 


Ea Gemara cita pruebas con respecto a la disputa entre Rav y Shmuel. Aprendi¬ 
mos en la mishná: si uno coloca una tabla de cuatro anchos de ancho so¬ 
bre el sukka , el sukka está en forma. Cumple con su obligación, pr 


Ea Gemara responde: ¿Sostenéis que esta última halakha en la mishná, sobre no 
dormir debajo del tablero, es una decisión con la que todos, incluido el rabino 
Yehuda, están de acuerdo? Más bien, en la última cláusula del mishn 
Ea Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha: dos láminas colocadas 
sobre el techo del sukka se unen para formar cuatro anchos de mano, la medida 
del techo no apto que hace que un sukka no sea apto. 

Sin embargo, dos tablas colocadas en el sukka no se combinan. El rabino 
Meir dice: Incluso los tableros son como láminas, ya que se unen para consti¬ 
tuir la medida de la incapacidad. 

Eos elabora Guemará: De acuerdo, de acuerdo con Shmuel, quien dijo que la 
disputa entre el rabino Yehuda y el rabino Meir es con respecto a las juntas 
que no tienen cuatro palmos en su anchura, pero si tienen cuatro 
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Sin embargo, de acuerdo con Rav, que dijo que la disputa es con respecto a 
las juntas que tienen cuatro palmos en su anchura, pero si no tienen cua¬ 
tro palmos en su ancho de todo el mundo está de acuerdo en que es conve¬ 
niente, 


La Quemará respuestas: En realidad, explican que hay cuatro palmos en la an¬ 
chura de cada tabla y representa cada uno con el sukka apto por si solo. Sin em¬ 
bargo, ¿cuál es el significado de: Juntas juntas? Es con rega 
Hay otra versión del intercambio anterior. Por supuesto, de acuerdo con 
Shmuel, quien dijo que la disputa entre el rabino Yehuda y el rabino Meir es 
con respecto a las juntas que no tienen cuatro palmos en su anchura, b 


Sin embargo, según Rav, concedido, según el rabino Meir, ¿cuál es el signifi¬ 
cado de: Juntas juntas? Esto significa que se unen entre si para constituir cua¬ 
tro codos de un lado. Sin embargo, según la opinio 


Ea Gemara señala: Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión 
de Rav, y se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión 

de Shmuel. 

Se enseña en un baraita de acuerdo con la opinión de Rav: Si uno techa¬ 
do del sukka con tablas de cedro que no tienen cuatro palmos en su anchu¬ 
ra, todo el mundo está de acuerdo en que es necesario. 

El rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente durante un momento de peli¬ 
gro, cuando los gentiles decretaron que estaba prohibido que los judíos constru¬ 
yeran una sukka , en ese momento trajimos tablas que tenían cuatro anchos de 
mano. 


Se enseña en un baraita de acuerdo con la opinión de Shmuel: Si uno techa¬ 
do del sukka con tablas de cedro que tienen cuatro palmos en su anchura, to¬ 
do el mundo está de acuerdo en que la Sucá 


§ Se afirma que existe una disputa amoraica: si uno volteó los tableros no ap¬ 
tos en sus costados, y el ancho del lado es menor que la medida que los hace no 
aptos, ¿los tableros permanecen no aptos o están en forma porque están en su lu¬ 
gar? do 

Ea Gemara relata: Rav Nahman vino a Sura, Rav Hisda y Rabba bar Rav 
Huna entraron delante de él. Le dijeron: si uno voltea estas tablas de costa¬ 
do y techa el sukka , ¿qué es el halakh? 


nbiDD ’mt nsmx 
nsmxb 

inn laxt mb xbx 
px bnx npibna nsmx 
b3n ’~QT nsmx inn 

inb nab nymx inn 
ina n’bt ’x ’DTio^’xb 
xm ’xax nymx 
inr] xabn 
nsmx inn n’xt nbiyb 
pataca pana^ja ’xai 
T^n la max yaixb 
xabm xrinx x]a?’b 
ina pxm "laxi bxiaa?b 
a?’ bax npibna nsanx 
ban ’iat nmx pa 
pataca ’xa nbioa 
la max vaixb panada 

’aib xabm aib xbx 
paiaiía ’xa mxa 
la max yaixb pataca 
nmm ’aib xbx 
ina a?’ ib’ax naxt 
px ’xa n"ia?a nsanx 
xabya D’^p paiaaa 
’ai "laxpt ’T”x inr] 
’ai "lax paiaaa mxa 
l’aiaaa px nmn’ 
xan amt n’rma xan 
bxiaa?T n’naa 

naao amt n’rma x’m 
ina pxa? nx ba? la’nDn 
ma?a ban ’nan nsanx 
n’xa ’an m?anx pa a?’ 
n’a^aa nmm ’am bma 
na?5;a nmn’ ’an nax 
ax’ana? n^aon m;a?a 
mranx pa ana? a’no] 
noana ’a^ bs? aaa’m 
ib nax imnnn aaa?’i 
m;a? px mxn aa^a 
n’xn nnon 
bxiaa?n n’naa x’n 
nx ba? a’non naao 
’nan nsanx pa a?’a? 

ina px nbioa ban 
bma n’xa ’an m?anx 
nmai n’a?aa nmm ’am 
no] pa a?’ axa? n’xa ’an 
n’jaa? noí xbaa noíb 
nmai nna?ai an’aa boa 
n’bs? in] axa? nmn’ ’an 
m?anx ann xna? noí 
□’]a?’ pxi nna?a a’naa 
annn 

an in’ma bs? pan nanx 
am nbioa nax xan 
xan an na nam xnon 
nna?a ’nax 
bn xmob lara an vbp’x 
na nam xnon an n’aijb 
pan n’b ’nax xan an 
nb nax na p’ma bs? 
ba? pmaa?a nbioa 
nana 
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Cuando relataron este encuentro con Rav Huna, Rav Huna les dijo: ¿No les di¬ 
je que deberían decir el halakha de acuerdo con mi opinión? Incluso Rav 
Nahman está de acuerdo conmigo. Le dijeron: ¿Y el Maestro realmente 
dijo 

La Gemara señala: Digamos que esta baratía apoya la opinión de Rav Huna: 
con respecto a un sukka que no sostiene la cabeza, la mayor parte de su cuer¬ 
po y su mesa; un sukka cuya pared se rompió con ingenio 


¿Cuáles son las circunstancias del caso en el que uno introduce solo tres longi¬ 
tudes de mano de una tabla que tiene cuatro anchos de ancho? ¿Qué? ¿No es 
que giró el tablero de lado, disminuyendo asi su ancho de cuatro a tres ma¬ 
nos? 


MISHNA: En el caso de un techo hecho de tablas de cuatro anchos de an¬ 
cho sobre el cual no hay una capa de yeso, el rabino Yehuda dice que Beit 
Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respecto a la manera en que 
r 


GEMARA: La Gemara pregunta: De acuerdo, según Beit Hillel, su razón para 
prohibir inicialmente este techo se debe al principio: prepararlo , y no a partir 
de lo que ya se ha preparado. Si uno mov 


La Gemara responde: En realidad, la razón se debe al decreto del techo, y esto 
es lo que están diciendo: aunque uno mueve las tablas, si quita una tabla de 
entre ellas, si, está en forma; si no, no 

La Gemara pregunta: Si es asi, diga la última cláusula de la mishná: el rabino 
Meir dice: Uno quita uno de entre ellos pero no mueve a los demás. Esto in¬ 
dica que la opinión del rabino Meir es idéntica a la opinión de Beit Sh 

La Gemara responde: Esto es lo que dice el rabino Meir : Beit Shammai y Beit 
Hillel no están en desacuerdo sobre este asunto. Están de acuerdo en que las 
tablas están prohibidas debido al decreto del techo y que solo quitando una de 
las tablas es el <= "" td = ""> 

La Gemara pregunta: ¿Qué nos enseña el tanna de la mishna ? ¿Es que el rabi¬ 
no Meir es de la opinión de que los sabios emitieron el decreto del techo y el 
rabino Yehuda es de la opinión de que los sabios no emitieron el 


El rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Esa no es la dis¬ 
puta, como en la primera cláusula, es decir, en la anterior mishna, estamos tra¬ 
tando con el caso de las tablas planificadas. La razón de su desacuerdo no 
es 


xb x]in m inb "lax 
’rm3 nax nax 
"la ib "lax ’ai n’b nax 
n’ña p’bap xbi xayo 
’xra in’ya ’ai inb "lax 
13b ’iax xbi xayo 
nrx n’b y”Da xa’b 
iizixn nprna 

nn niínDiiii ix unbuin 
’Tii nn nptT’ii? ’td niínD 
n’bs? iruii? ix nnn 
nsmx nm xinit? noi 
xbii? ’D bv qx □’nDO 
niiibii? xbx n3inb D’i3n 
nbiDD □’nDO 
p:i3 ixb (’xa) ’an ’3’n 
X3n xb □n’T’í bj? panit? 
nnixn pj3 p’pov ’xan 
b”5?n xnbboan xaiDX 
nnb nn p’Dxi i’iib xnbn 
p xiíi’n boD n’b mnn 
la xui’n boa bai naion 
n3iD3 naion 
n’bv i’xiz? mpn '’ina 
naix nmn’ ’an na’tya 
papaa n’naix ’xait? n’a 
n’3i D’nraa nnx boin 
IX papaa n’naix bbn 
’an n’nraa nnx bou 
nnx bou naix n’xa 
papaa u’xi a’ru’oa 
bbn n’3 xabm ’m 
xbi nouín moia in”a5;D 
tos; papaa ’x ’ioa;n la 
nnx bou ’x noiva n’b 
noa?a na nos; a’ru’oa 
’xa ’xao? n’3 xbx 
noivn moia ’x in”a5;D 
’itD xnna ’ioa;n la xbi 
mpn mn moia ’x 
a’nraa nnx bom 
mpn nnn mina nbiyb 
’D bv qx ’naxp ’am 
nnx bou ’x papaain 
xb xb ’X px a’nraa 
’on XD’D xa’x ’an ’x 
nnx bou naix n’xa 
papa’ xb box la’nraa 
’xain n’o u”n n’xa ’on 
n’o ipbni xb naxp ’on 
ni nana bbn n’ai ’xatn 


’ann ib vaina xp ’xa 
nnpn nnn n’b n’x n’xa 
nnn n’b n’b nmn’ ’am 
xnn na u’bax xm nnpn 
panoa pnn xia’T 
nmn’ ’an ’nan la’nDn 
noix n’xa ’am 
xax na x”n ’an nax 
xin’n pni’ ’an nax 
P’pDV patina la’nDn 
na 1 VU la’ba nnn minat 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con Rav Yehuda, quien dijo que Rav naxn an nax nmn’ anbl 
dijo: Si uno cubrió un sukka con flechas convexas , el sukka está en forma, pe- nnina a’nat pv’na nano 
ro si cubrió su sukka con flecha cóncava sha nn xbi nbioa mapia 


’ai xnn mapi tox la’nnT 
patina la’nDt nnt xb 
□’ba 1DX 
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Por el contrarío, según Rav, forzosamente debes decir que en la primera 
cláusula de la Mishná no están de acuerdo con respecto al decreto del techo, 
y en la última cláusula, es decir, también esta Mishná, no están de acuerdo 
con respecto 

La Gemara responde: Más bien, la última cláusula es la opinión del rabino Ye- 
huda, quien le dice al rabino Meir: ¿por qué prohibe techar con tab¬ 
las? ¿Se debe al decreto del techo? Esa es la razón según Beit Sh 


La Quemará continúa preguntando: Esto funciona bien de acuerdo a Rav, que 
dijo que la disputa es especificamente en el caso de que las placas tienen cua¬ 
tro palmos en su anchura. Él dice que el rabino Meir es de t 


La Gemara responde: Uno no puede usar tablas de este tipo para techar su suk- 
ka . Incluso según el rabino Yehuda, un sukka cubierto de esa manera no es apto, 
debido al decreto del techo. Sin embargo, aqui, en la última cláusula, es con res¬ 
pecto a t 

MISHNA: En el caso de alguien que techa su sukka con brochetas de metal o 
con las tablas largas de la cama, que componen su marco, si hay espacio en¬ 
tre cada una de ellas igual al ancho de las brochetas 


GEMARA: Digamos, basado en el mishná, que esta será una refutación con¬ 
cluyente de la opinión de Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, ya que se afir¬ 
ma que los amora'im no estuvieron de acuerdo con respecto al siguiente asunto: 


W 


La Gemara responde que Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, podría haberte di¬ 
cho: ¿Cuál es el significado de: como los pinchos y las tablas? No significa que 
el espacio entre los pinchos y las tablas sea igual al ancho de los pinchos y 
La Gemara pregunta: ¿ Pero no es posible ser preciso? El mishná no necesita 
ser entendido de esa manera, ya que es posible calibrar el ancho de los espacios 
para igualar el ancho del techo no apto, ya que el mishná no requirió más que 
eso. 

Rava dijo: Incluso si usted dice que la mishná se refiere a un caso en el que 
uno no extiende el ancho de los espacios, y sin embargo, el techo en forma es 
mayor que el techo no apto, si las brochetas se colocan a lo largo < 

§ Ea mishná continúa: O con las largas tablas de la cama, que componen su 
marco, el sukka no es apto. Ea Gemara sugiere: Digamos que la mishná apo¬ 
ya la opinión del rabino Ami bar Tavyomei, como el rabino Ami bar Tav- 
yom 

Ea Gemara rechaza esto: la mishná se refiere a un caso similar al que el rabino 
Hanan dijo que el rabino Yehuda HaNasi dijo en otro contexto: no se refiere 
solo a las largas tablas. Más bien, se refiere a un caso 


Ea Gemara pregunta: ¿Dónde se dice lo que el rabino Hanan dijo que dijo 
el rabino Yehuda HaNasi ? Ea Gemara responde: Como aprendimos en una 
mishná: 

Una cama se vuelve ritualmente impura como una entidad completa si entra 
en contacto con una fuente de impureza. Y se vuelve ritualmente puro como 
una entidad única a través de la inmersión, y en el caso de la impureza imparti¬ 
da por un cadáver, a través de 


’PbD iniD bs? xbx 
’PbD XD’Di mpn mnn 
’ij’bDxi mpn mnn 
’b nab ’M’t ’mnn 
(x’n) ntin’ xd’d 
"i’xa ’mb n’b lax xpt 
□non mox xp ’xax 
’xn mpn mn 
xin ’xaii? n’ab xmo 
xb bbn n’m inb n’xi 
xb "i’xa ’ai taxi nn 
bbn n’ai ’xait? n’a ipbn] 
nr "Ota 

npibna laxt aib xn’^n 
’an nyanx pa 
mpn mn n’b n’x n’xa 
mn n’b n’b nmn’ ’am 
naxn bxiain xbx nnpn 
nvanx ina pxina 
ina in’ bax npibna 
nbiDD ban ’nan nvanx 
’pba ’xaa xd’d 
’ ijbD’a xp nnpn ’bio’aa 
nai ’ana nboa nao na 
nboa xb ’ana nao 

inaiD nnpan '’jna 
manxa ix pmam 
in’ra nm in’ ax naan 
ODinn nnina imaa 
naiD ib minyb in’tn 
naiD nrx 
xnann ’in’n xa’b 'm 
ann n’na xnn ann 
fina nanxn yimn’ 
nma nax xaa an naiya 
vinin’ ann n’na xnn am 
mox nax 
n’na xnn an pb nax 
imaa ’xa yimn’ ann 
x^ím Oían 
nax niía^b ninax xm 
P’nyaa ’ax ’an 


xa’n ib’DX nax xan 
rn nx p’nya pxina 
any pnn ’nin n’nn] 
’nin pnn ans 
xa’b noan mainxa ix 
na ’ax ’anb n’b 57”Da 
na ’ax ’an naxn ’arao 
□’ba ’xbaa nano ’araa 
nbiDD 

’an nax pn ’an naxna 
□’yna ’nim nainxa 
xan a’sna ’nim nniípa 
□’yna ’nim nainxa ’a] 
□’sna ’nim nn^pa 
pn ’ann nan’x xa’n 
pnn xnx ’an nax 

nb’an nxaaa naa 
’an ’nan nb’an nnnaai 
□’naix D’aam nmbx 
nnnaai a’nax nxaaa 
’an nax in’] ’xa a’nax 
nainx ’an nax pn 
□’yna nn^jp a’yna 
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La Guemará pregunta: ¿Y para qué propósito se estas piezas adecuadas; ¿Qué 
función califica su condición de buques? La Gemara responde: Es posible que 
uno los apoye contra la pared y se siente sobre ellos, después de colocar tablas 
ac. 

§ La Gemara regresa para discutir el asunto en sí mencionado anteriormente. El 
rabino Ami bar Tavyomei dijo: Si uno techaba el sukka con recipien¬ 
tes gastados e incompletos , el sukka no es apto. La Gemara pregunta: ¿Qué 
son 


Se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del rabino Ami bar Tav¬ 
yomei: en el caso de una estera hecha de diferentes tipos de vegetación, por 
ejemplo, papiro y caña, a pesar de que sus restos fueron reducidos 


La baraita continúa: si una estera de juncos es grande y no está diseñada para 
dormir, pero es adecuada solo para techar, uno puede techar el sukka con 
ella. Sin embargo, el estado de una alfombra pequeña , que puede ser 
uti 

La mishna dice: en el caso de alguien que se vacía y crea un espacio dentro 
de una pila de granos, no es un sukka . Rav Huna dijo: Los Sabios enseña¬ 
ron que no es una sukka solo en un caso donde hay 


Eso también se enseña en una baraita : Alguien que ahueca una pila de gra¬ 
nos para hacerse un sukka , es un sukka . La Gemara se pregunta: ¿ Pero no 
aprendimos en la Mishná que no es una sukka ? Más bien, es 


Algunos plantearon este asunto como una contradicción entre la mishna y 
la baraita . Aprendimos en la mishná: Alguien que ahueca una pila de granos 
para hacerse un sukka , no es un sukka . Pero no fue t 


MISHNA: Alguien que baja las paredes del sukka de arriba hacía abajo, 
si el borde inferior del muro está a tres centímetros del suelo, el suk¬ 
ka no es apto. Como los animales pueden entrar por ese espacio 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio están en de¬ 
sacuerdo el rabino Yosei y los rabinos ? La Gemara explica: Un sabio, el rabino 
Yosei, sostiene que una partición suspendida, incluso si no llega a to¬ 
dos 

Aprendimos en un mishna allí, en un tratado Eiruvin : en el caso de una cister¬ 
na que se encuentra entre dos patios, situada en parte en cada patio, uno puede 
extraer agua de ella en Shabat solo si una parte 


Beit Shammaí dice: La partición que permite extraer agua se puede colocar de¬ 
bajo; y Beit Híllel dijo que debe colocarse arriba. El rabino Yehuda dijo: 
Una partición para la cisterna no debe ser más estricta que el servo de la pa¬ 
red. 

El rabino bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: el rabino Yehuda 
expresó su opinión de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, quien 
dijo que una partición suspendida le permite a uno cargar, y por lo tanto, la 
pared entre 


x’tn ’xab 
nn’abi 
’bli^X XTOQI 

■Q ’ax lax xsn 
’xbnn n33D ’arnü 
□’b3 ’xbn ’xa nbiOD 
pxiz? m’íboa ”ax lax 
xbt bt? ana 
xbi n^^vb xb p’tn 

"Q ’ax ’3T7 n’rma xan 
XD’a? ba? nbttna ’arno 
’D bs? qx n’ma? 'm ba?; 
px innaja? 

inn paaoa 
nbnit n’ípn nbttna 
px nrap na paaoa 
"iTS’bx ’3"i na paaoa 
nbnpa x’n qx laix 
na paaoa pxi nxaia 
m "lax aoinn 

pxiz? xbx 1 ]^? xb x]in 
nnii? qiz?aa nao bbn niz? 

nao bbn na? a?’ bax 
nato nt nn nvnit? qii?an 
DDinn ’3n ’qí x’^n 
nato ib mii^yb 
pn pxm nato nt nn 
yaa? ixb xbx nato nrx 
vm x]in 3T73 nra 
nra 

pn xan’a n’b ’ann xa’x 
ib mii^yb aoinn 
x’]n xm nato nrx nato 
x]in an nax nato it nn 
□li? ixa x’ii^p xb 
nyaa? qa?aa nao bbn 
nao bbn na? pxiz?a ixa 
nvaii? qa?aa 
mían bii?bii?an '’ína 
maí lax noab nbsaba 
□’naa na^bit? pnxn la 
□x nbyab naaba nbioa 
mtt?a arnaa maí 
iaa?a naix ’dv ’an 
nbvab noabaiz? 
naab nbvaba qa amao 
□’nao 

nao na ’íba’ap ’xaa 'ai 
nai nnna nnbn ntt’na 
ní’x nnbn ntt’na nao 
nnna 

’mn patt? ma ann pn 
níaa pxbaa px mn’ttn 
nb ninv p ax xbx ñama 
pa nmao nnmy ntí’na 
pa naaba pa nbsaba 
p pvam pn iííix qina 
naix bx’bai 
□’naix ’xam n’a 
□’naix bbn n’ai nbsaba 
xb nmm ’an nax naaba 
p nbni ntnna xnn 
P’í’am bman 
nax mn na na nan nax 
nmn’ ’an pnv ’an 
nnax ’di’ ’an no’ma 
nnna mibn nínna naxn 



Talmud Efshar en Español -IWDN 


16b:3 


16b:4 


16b:5 


16b:6 


16b:7 


16b:8 


16b:9 


16b:10 

16b:ll 

16b:12 

16b:13 

17a:l 

17a:2 

17a:3 


17a:4 


La Gemara rechaza esta ecuación. Y eso no es así, ya que ni el rabino Yehuda 
sostiene de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, ni el rabino Yosei sostie¬ 
ne de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. 

La Guemara explica: tampoco el rabino Yehuda sostiene de acuerdo con la 
opinión del rabino Yosei, ya que el rabino Yehuda afirma su opinión de que 
una partición suspendida solo es suficiente allí, con respecto a la unión de los 
patios. 


Tampoco el rabino Yosei se mantiene de acuerdo con la opinión del rabino 
Yehuda, ya que el rabino Yosei afirma su opinión de que una partición suspen¬ 
dida solo es suficiente aquí, con respecto a un sukka , que es una mitzva posi¬ 
tiva, Sin embargo, en el caso 

La Gemara pregunta: Y si usted dice: Dado que el rabino Yosei no cumple con 
la opinión del rabino Yehuda con respecto a las leyes del Shabat, según la opi¬ 
nión de quién fue la acción que se tomó en Tzippori, donde 

¿Y cuál fue ese incidente? Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilo¬ 
nia, dijo: Una vez se olvidaron y no trajeron un rollo de Torá a la sinago¬ 
ga en la víspera de Shabat antes del inicio de Shabat. El día siguiente. 


La Gemara pregunta: ¿Se te ocurre que esparcieron las sábanas en Shabat? El 
transporte antes de que se establecieran las particiones estaba prohibido. ¿De 
dónde trajeron estas sábanas en Shabat? Más bien, encontraron sábanas ai¬ 
rea 

§ Rav Hisda dijo que Avimi dijo: Una alfombra que tiene cuatro anchos de 
mano y un poco de ancho puede permitir el uso de un sukka como muro. Ea 
Gemara explica: ¿Cómo se logra esto? Lo suspende en el medio 


La Gemara pregunta: esto es obvio. El principio de unirse con respecto a una 
brecha de menos de tres anchos de mano es bien conocido. No hay necesidad de 
enseñar esta halakha . Ea Gemara responde: para que no digas que declara¬ 
mos el principio 

Ea Guemará plantea una objeción a la opinión de Avimi de un baratía : Una 
estera que es siete palmos y un poco de ancho puede permitir el uso de un suk¬ 
ka como una pared. Aparentemente, una estera puede servir como la pared de 
unsM 


A propósito de formar un muro de sukka basado en el principio de lavud , la Ge¬ 
mara cita que el rabino Ami dijo: Un tablero que mide cuatro anchos de ma¬ 
no y un poco puede permitir el uso de un sukka , que sirve como un 
wa 


Ea Gemara pregunta: ¿Qué nos está enseñando? El principio de lavud es bien 
conocido. Ea Gemara responde: Él viene a enseñarnos que la medida míni¬ 
ma de la extensión horizontal de la pared de un pequeño sukka es sie¬ 
te. 

MISHNA: Si uno separa el techo de las paredes del sukka a una distancia de 
tres anchos, el sukka no es apto, porque tres anchos de espacio abierto, incluso 
adyacentes a los muros, hacen que el < 

En el caso de una casa que se rompió, creando un agujero en el centro del te¬ 
cho y uno cubierto sobre la brecha, si desde la pared hasta el techo hay cua¬ 
tro o más codos del techo original restante, es un 

Y del mismo modo, en el caso de un patio que está rodeado por tres lados por 
un pórtico, que tiene un techo pero no paredes, si se coloca un techo sobre el 
patio entre los diferentes lados del pórtico y el techo del pórtico es 


GEMARA: Ea Gemara pregunta: ¿Por qué necesito todos estos casos basados 
en el principio idéntico de la pared curva? Ea Gemara explica: Es necesario ci- 
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tar todos los casos, como si la misbna nos hubiera enseñado solo el caso. 


Y si la mishná nos enseñó solo estos dos casos, uno hubiera dicho que el princi¬ 
pio de la pared curva puede aplicarse porque todo su techo es apto para te¬ 
chos, y el techo preexistente de la casa y el pórtico no es válido. 


§ Rabba dijo: Encontré a los Sabios de la escuela de Rav, que estaban senta¬ 
dos y decían en nombre de Rav: El espacio sin techo hace que el suk- 
ka no sea apto con una medida de tres longitudes de espacio de mano. Sin em¬ 
bargo, no apto 

Y les dije: ¿De dónde no se deriva que el espacio hace que la Sucá no ap¬ 
tos cuando equivale a tres palmos? Es como aprendimos en la Mishná: si uno 
distanciara el techo de las paredes de 


Y me dijeron: cita la prueba de la mishná, aparte de este caso, ya que tanto 
Rav como Shmuel dijeron que en este caso, los sabios de la mishná tocaron el 
principio de la pared curva. En otras palabras, el hecho de que esta casa i 

Y les dije: ¿Y si no es un sukka con menos de cuatro palmos de techado no 
aptos y un lado el espacio de menos de tres palmos; ¿ Cuál seria el estado de 
la sukka 1 los 


Y me dijeron: si es asi, según usted, quien dijo que los techos no aptos hacen 

que un sukka no sea apto solo con cuatro codos de techo no apto, surge la mis¬ 
ma pregunta. Asi como, si hubiera un sukka con menos 


Y les dije: ¿Cuál es esta comparación? Concedido, según mi opinión, que di¬ 
go que la medida del techo no apto que hace que un sukka no sea apto es de cua¬ 
tro codos, 

el estado de la Sucá se determina sobre la base de si es el requisito de medida 
o es no el requisito medida. En otras palabras, la diferencia entre un techo no 
apto que es de cuatro codos y un techo no apto 


Sin embargo, según usted, quien dice que la medida de cuatro anchuras de ma¬ 
no para techos no aptos se debe a la distancia entre la pared y el tejado en for¬ 
ma, lo que hace que el sukka no sea apto, ¿cuál es la diferencia para mi 
sí 

Abaye le dijo a Rabba: Y también según el Maestro, aunque sus medidas no 
son iguales en una gran sukka , que es más grande que cuatro codos, en una 
pequeña sukka ¿no son iguales sus medidas? En un tamaño mínimo < 

Rabba le dijo: Allí, en el caso del sukka de tamaño mínimo , el hecho de que 
el sukka no sea apto no se debe al hecho de que sus medidas sean iguales. Más 
bien, se debe al hecho de que en un caso donde 

Rabba sostiene que dado que las dos medidas requeridas de incapacidad no son 
iguales, no se unen. Ea Gemara pregunta: Y en cualquier lugar donde sus me¬ 
didas no sean iguales, ¿no se combinan para constituir la medida requeri- 
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da? Pero no nosotros 


Y se enseña una baraita sobre la mishná: la vestimenta y el saco, el saco y el 
cuero, y el cuero y el tapete se unen entre sí. Si uno une una pieza de material 
que tiene un tamaño más pequeño, m 

La Gemara rechaza esto. Ahí, es como se enseña la razón que Rabí Shimon di¬ 
jo: ¿Cuál es la razón por la que se combinan estos diferentes tejidos? Combi¬ 
nan desde todos los materiales componentes son aptos para convertirse ritual¬ 
mente impuros thr 

La Quemará pregunta: ¿Para qué uso es una tela que es un palmo por un ajus¬ 
te palmo? Después de todo, un trapo que no tiene uso no contrae impureza ri¬ 
tual. El rabino Shimon ben Lakísh dijo en nombre del rabino Yannai: ya 
que 

La Gemara señala: En Sura, declararon esta halakha en el idioma citado ante¬ 
riormente. En Neharde'a, sin embargo, lo enseñaron de la siguiente mane¬ 
ra: Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Techos no aptos en el centro de la suk- 
ka 


Aprendimos en un mishna: si uno coloca una tabla que tiene cuatro anchos 
de ancho sobre el sukka , el sukka está en forma, Y la Gemara pregunta: 

De acuerdo, según Rav, quien dijo que tanto en el costado como en el cen¬ 
tro 


La Gemara cita una prueba con respecto a la opinión de Rav. Ven y escucha: 
dos sábanas colocadas sobre el techo del sukka se unen para hacer que el suk¬ 
ka no sea apto. Sin embargo, dos tableros colocados en el sukka do n 

La Gemara aclara: De acuerdo, según esa versión de Neharde'a, Rav dijo: 
Tanto a lo largo del costado como en el centro, un sukka se vuelve no 
apto con una medida de cuatro codos de techo no apto, ¿cuál es el m 


La Gemara responde: En realidad, es un caso en el que cada una de las tab¬ 
las tiene cuatro anchos de ancho, y ¿cuál es el significado de unir? Esto signi¬ 
fica que se unen para constituir cuatro codos a lo largo del 
Ven y escucha la prueba de otro baraita : Si uno techado todo el sukka con vi¬ 
gas de cedro que tienen cuatro palmos en su anchura, todo el mundo está de 
acuerdo en que la Sucá es apto. Si ellos 


Y el rabino Meir admite que si hay entre un tablero y otro tablero un espacio 
del ancho completo de un tablero, entonces uno coloca un techo adecuado a 
partir del desperdicio del piso de trilla y el lagar. 

La Gemara aclara: De acuerdo, según quien dijo: Tanto a lo largo del costado 
como en el centro, una sukka se vuelve no apta con una medida de cuatro co¬ 
dos de techo no apto, es por esa razón que la sukka 


Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: Aquí, estamos tratando con un suk¬ 
ka que tiene exactamente ocho codos, es decir, cuarenta y ocho anchos de an¬ 
cho, y uno comenzó a colocar el techo desde un lado. Y coloca una tabla 
de cuatro manos y < 
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El resultado es que el sukka tiene dos tramos de desechos de cuatro manos en el 
medio de la sukka , con un total de ocho manos. En ese caso, existe la medida 
mínima de ajuste del techo requerida para la aptitud física o 
§ Abaye dijo: Si hay un espacio que mide tres anchos de mano en una suk¬ 
ka grande , que se define como uno mayor de siete por siete anchos de mano, y 
uno disminuyó el espacio, si lo hizo con una rama 


Ea Gemara señala: Y esto se aplica solo si el espacio está al lado del sukka , en 
cuyo caso se aplica el principio de lavud. Sin embargo, si el espacio está en el 

centro del sukka , Rav Aba y Ravina 


Ea Gemara explica: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de quien dijo: El 
principio de lavud se aplica incluso en el centro de la sukka ? Es como se ense¬ 
ña en el Tosefta : con respecto a 


Ea Gemara pregunta: Y el otro Sabio, que sostiene que lavud no se aplica en el 
centro, ¿cómo explicaría el Tosefta ? Ea Gemara aclara que diría que las vigas 
son diferentes porque la prohibición de llevar 

¿Cuál es la razón de la opinión de quien dijo: El principio de lavud no se apli¬ 
ca en el centro? Es como aprendimos en una mishna: en el caso de una clara¬ 
boya en el techo de una casa cuya apertura 


Si la claraboya no tiene una abertura de ancho cuadrado y hay impureza ri¬ 
tual en la casa, los objetos opuestos a la claraboya permanecen ritualmente 
puros. Si la fuente de la impureza ritual está alineada con el 

Ea Gemara pregunta: Y el otro Sabio, que sostiene que lavud se aplica en el cen¬ 
tro, ¿cómo explicaría la mishna? Ea Guemará respuestas: El halajot de impure¬ 
za ritual son diferentes, ya que es la forma en que aprendieron a TH 
§ El rabino Yehuda bar Elai enseñó: una casa que fue violada y que tiene un 
techo es una sukka adecuada . El rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, le 
dijo: Mi maestro, explica tu opinión. El rabino Yehuda bar Elai dijo que así es 
como < 


El rabino Yehuda bar Elai enseñó: Con respecto al abramís [ avro- 

ma I, está permitido comerlo, a pesar del hecho de que es un pez muy pequeño 
que generalmente se atrapa en una red con muchos peces similares, no kosher, y 
es difícil 


Ea Gemara señala que esto es similar a lo que dijo Abaye: Se permiten estos 
pequeños peces [ tzahanta ] del río Bav . Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón por la que Abaye permitió inequívocamente comer estos peces y no fue 
co 


Más bien, quizás Abaye lo permitió porque el agua es salada, y estos peces no 
kosher no pueden existir en esa agua porque no tienen escamas. Este tampo¬ 
co es el caso, ya que no vemos que los peces no kosher e 
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§ Se dijo que los amora'im no están de acuerdo: si uno cubrió un pórtico que 
tiene postes en su lado abierto, el sukka está en forma. Si uno techados un pórti¬ 
co que no tiene mensajes en su lado abierto, Abaye dijo: Los s 


como decimos que el borde del techo desciende y sella la abertura. El borde 
del techo en si se considera como si fuera una pequeña partición que se extiende 
hacia abajo y forma una pared. Rava dijo: Este sukka no es apto, ya que 

Rava le dijo a Abaye: Según usted, quien dijo: el borde del techo desciende 
y sella la abertura como una pared, luego, en un caso en el que el techo del suk¬ 
ka consiste en vigas rectas, incluso si se quitó la pared del medio, dejando 
th 


La Gemara sugiere: Digamos que Abaye y Rava no están de acuerdo con 
respecto al mismo tema que fue el tema en la disputa de Rav y Shmuel; sim¬ 
plemente están elaborando una disputa fundamental entre otros amo¬ 
ra'im . UNA 


Ea Gemara rechaza esta comparación y dice: Según la opinión de Shmuel, to¬ 
dos, incluso Abaye, están de acuerdo en que uno no aplica el principio: el borde 
del techo desciende y se sella, en el caso de una sukka . 

Cuando no están de acuerdo es según la opinión de Rav. Abaye sostiene de 
acuerdo con la opinión de Rav: el borde del techo desciende y sella tanto en el 
pórtico en el campo como en el pórtico que se cubrió como un < 


Ea Gemara cita otra prueba. Aprendimos en la Mishná: con respecto a un patio 
que está rodeado por tres lados por un pórtico, si hay cuatro codos debajo del 
techo no apto, el sukka no es apto. Ea Gemara pregunta: un 
Rava interpretó la mishna de acuerdo con la opinión de Abaye: es un caso en 
el que uno iguala el nivel de su techo, es decir, el techo del sukka con el nivel 
del techo del pórtico. Desde el e 

En Sura, que serian enseñar esta halajá en ese idioma antes citada. En Pum- 
bedita que se enseñan de otra manera: Si uno techados un pórtico que no tie¬ 
ne mensajes en su lado abierto, todo el mundo está de acuerdo en que 
la 


Ea Gemara relata: Rav Ashi encontró a Rav Rabana, que estaba colocando 
techos para un sukka encima de un pórtico que no tenia postes. Él le dijo: 
¿No se sostiene el Maestro de acuerdo con lo que dijo Rava: si tiene publica¬ 
ciones. 


Alternativamente, en este caso, esa disparidad era visible desde el exterior e 
incluso desde el interior. Eas paredes exteriores del pórtico y del sukka no eran 
uniformes. Desde el exterior, era claramente perceptible que eran dos separa 
Esta distinción es como se estableció en el contexto de la fusión de patios que 
se abren en un callejón que está abierto en un lado para permitir su transporte en 
Shabat, uno debe establecer un poste lateral en un lado de su apertura: cualquier 
objeto que sobresalga 

§ Se enseñaba en el Tosefta : techos Fit que se compone de diferentes tipos de 
agrícolas de desecho de productos que se extienden desde la sukka tenga la ca¬ 
pacidad legal de estado como el de la Sucá , Ea Gemara pregunta: 
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pa’tíD nb pxii? 
xnn "lax 

"lax nbiDD "lax 

Til’ mpn ’D p’iax 
nbiDD "lax xm □moi 
tn’ mpn ’d pnax xb 
□moi 

pTtb xm n’b lax 
tn’ mpn ’d maxt 
1DT7 mnan ib’DX □moi 
qb xrna n’b nax ’V’tax 
n’b mnn x’nnn 
ii?biDan 

xnitiban xnm ”nx xa’b 
’itbD’ap bxiatt?! mn 
nypnn mno^x nanxn 
bobob nma nax m 
mpn ’D p’naxn ibinn 
nax bxiam nmoi mi’ 
xbx nn phoboa px 
P’nax xbn max vmxa 
□moi mi’ mpn ’d 
xabs? ’bia bxiaim xa’bx 
’it’ba xb 

”ax am xa’bx ’rba ’a 
ixa ny qb nax xam ana 
xbx ann an nax xb 
xin nnnoaxb m^nnan 
ixbn xan bax ’Tavn 
xb ’Tas; ’anb 
napian nttn pi pn 
’D xa’] ’xaxi nnnoax 
□moi nm’ nnpn 
”axn xa’bx xan namn 
i’in’p nx minnina 

xnsain xnb ’]na xmoa 
xn’taaiaa xjin’b ’xna 
nmoax ’a] bs? qa’o ’]na 
ban ’nan pa’tta nb pxin 
”ax pa’tíD nb in’ nbiOD 
nax xan nnina nax 
nna?a nax ”ax nbiOD 
nax xan mab p’nax 
mab p’nax xb nbiOD 
xap xíin’ba xnabm 
anb n’nainx ’inx an 
’a] bs? qaoa xpn x]na 
pa’tíD nb pxin nnnoax 
xn na nao xb n’b nax 
pa’tíD nb o?’ xan naxn 
pa’tíD nb px nnina 
nxn] n’b ’inx nbioo 
pinaa mim o’^oaa 
mim pinaa nxn] ’a] ’x 
□’íoaa 

nwi pinaa nxn] nanxn 
’nb mina pn’] o’^oaa 
pa’tíD i]”n ’nbi 

naion la xtínn boo x]n 
boD ’xa naioa pn’] 
nax naion la xurn 
□’X’íi’n o’ip xbi57 
naio ’mnxb 
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La Gemara pregunta: ¿ Pero no necesitamos tres paredes para hacer que un 
área cubierta con techos sea un sukka adecuado ? La Gemara responde: Se refie¬ 
re a un caso donde hay tres paredes. Las dos paredes laterales del sukka no ter¬ 
minan en el 

Después de notar que el sukka tiene tres paredes, el área requerida y suficiente 
sombra, la Gemara pregunta: Si es asi, ¿qué propósito hay para decla¬ 
rar esta halakha ? El hecho de que este sukka se extienda de otro no es relevan¬ 
te. T 

Rabba y Rav Yosef dicen con respecto al caso en el Tosefta : Aqui, se refiere a 
un caso con ramas que se extienden antes de la entrada frontal del sukka , y 
una de las paredes laterales se extiende junto con 


Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: El Tosefta solo era ne¬ 
cesario para enseñar el caso de un sukka donde en su mayoría su sombra ex¬ 
cede su luz solar, y en minoría su luz solar excede su sombra 


El rabino Oshaya dijo: Este Tosefta solo era necesario para enseñar el caso de 
un techo no apto que mide menos de tres anchos de mano en una peque¬ 
ña sukka . Y cuál es el significado de: Residuos que se extienden f 


Rav Hoshaya se opone firmemente a esto: ¿Cuál es el elemento novedoso en 
este Tosefta ? Deje que el estado de los techos no aptos sea tan estricto como el 
estado del espacio vacio . Y el espacio mide menos de tres handbrea 

El rabino Abba le dijo: Hay una distinción entre techo no apto y espacio va¬ 
cio. Esta cubierta no adecuada se combina con la cubierta adecuada para com¬ 
poner la medida requerida. Y uno puede incluso dormir debajo de él, ya que 
los no aptos 

Ea Gemara cuestiona esta afirmación. ¿Hay algún elemento que se combi¬ 
ne con otros elementos para generar aptitud, pero el elemento en si no está en 
forma? El rabino Yitzhak ben Elyashiv dijo: Si, ese modelo existe en otras 
áreas de halakha a medida que 

El caso del mortero que es liquido y se puede verter demuestra que hay situa¬ 
ciones en las que los artículos que no son aptos hacen que otros artículos que¬ 
pan, ya que, por un lado, se combina con agua para completar la medida ne¬ 
cesaria de 

MISHNA: Alguien que establece su sukka como un tipo de cabaña circu¬ 
lar, sin techo cuyas paredes se inclinan hacia abajo desde el centro o que apo¬ 
yó el sukka contra la pared, tomando ramas largas y colocando una en 


GEMARA: Se enseñó en una baraita : el rabino Eliezer reconoce que si uno 
levanta uno de estos tipos de sukkot del suelo al menos una anchura de 
mano, creando asi un muro vertical, o si uno 

Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión de los rabi¬ 
nos, quienes consideran que un sukka encaja incluso donde es un techo inclina¬ 
do en lugar de uno plano? Ea Gemara responde: En su opinión, el estado legal 

de la inclinación de un 

Está relacionado: Abaye encontró a Rav Yosef, su maestro, que estaba dur¬ 
miendo dentro de un dosel de novia con red, cuya red se inclina hacia aba¬ 
jo, dentro de una sukka . Ostensiblemente, Rav Yosef no cumplió con su obli¬ 
gación, ya que dormia en las diez 

Rav Yosef le dijo: En la baraita , se enseña lo contrario. El rabino Eliezer lo 
considera adecuado y los rabinos lo consideran inadecuado. Abaye le pre¬ 
guntó: ¿Abandonaste a la mishna, cuya formulación es autoritativa, y actuaste 
de acuerdo con w 

Rav Yosef le dijo: Tengo pruebas de que la formulación de esta baraita en parti¬ 
cular es precisa, ya que la formulación de la mishna es una versión indivi¬ 
dual de la disputa, y la mayoría de los Sabios adoptan la versión de la baraita , 


p’sn xm 
p’vn xm x^’xtn 
xm x^’xtn n^io 
nnana nmia 

x^’xtn 

ma xna’ab ’xa ’dh ’x 
’xrabi b’xm xa’rn 
'T2V xb ’xmbi ’Tns; 
ib xp xb xa’x 
nax qoi’ nn nm 
□’]pn xan in’ñTin 
naion p n’^sb □’x^rn 
PT7 xtn xbTxi X3iz?ai 
xn xa’rn ma in^tna 
xp naiD na n’b 
ib 5;aiz?a 
’a~i "lax n^n na na nan 
xbx nan^] xb pm’ 
nnb^í naniz? naiob 
naivai nnana nana 
ina nnb^ía nana nnan 
xnna pna boan xa’nt 
x:íi’ ’xai ib 57aii?a xp 
naiD "nz?ana x^jn 
xb "lax x’5;iz?ix ’aa 
biDD paob xbx naniJ] 
naioa ntt?bii?a mna 
X 1 Í 1 ’ x:íi’ ’xai níDp 
naiD mina 
xb x’5;a?in ai nb p’pna 
mna auxi mx xbx xn’ 
naioa □’nao na?bii?a 
b’DD ’a nrap 
nr xax ’an n’b nax 
nn rnnn a’Jii?’! qna^a 
nnnn pxi qno^a 

’Dino^íxn ’Ta xa’x ’ai 
irx la^s; xim qno^a 
p pn^’ ’an nax niz?a 
px aii?’bx 
pna^íatt? n’av pin^n d’d 
ia baiam nxo n’sanxb 
nb’ao ib nnbv xb 

paa inaiD nit^isn '’^na 
bmab naaoa? ix q’n^ 
’]Da bota nrs’bx ’an 
□’aamnb pxiz? 
pn’ii?aa 

nrs’bx ’an nma x^n ’m 
57pnpn p nn’a:in axiz? 

p nin’bana? ix nao 
nnii?a x’nit? nao bman 
pann in”a5;D ’xa 
□’bnxa D’bnx ’sia’ii? 

tan 

poi’ anb n’naii?x ”ax 
□’]nn nb’aa ’]::i xpn 
ixaa n’b nax naioa 
pan npaii? nrs’bx ’ana 
nrv’bx ’ana rnasi 
xaa’x xn”na n’b nax 
n’ii?aa nrv’bx ’an ’^n 
npaa? pboia n’aam 
xn”naa nnayi pn’^na 
nxrn’ pn’^na n’b nax 
inaiD ntt?ivn x’^nn x’n 
naaott? ix q’n^ paa 
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MISHNA: En el caso de una estera grande de juncos, si uno lo produjo ini¬ 
cialmente con el propósito de acostarse sobre él, es susceptible a la impureza 
ritual como cualquier otro recipiente, y por lo tanto uno puede 


GEMARA: La Gemara analiza la formulación de la mishna y plantea una difi¬ 
cultad. Esta mishna misma es difícil, ya que contiene una aparente contradic¬ 
ción. Por un lado, usted dijo: Si uno producido por XX 


Y luego se enseña en la mishna: si uno lo produce para techar, uno puede te¬ 
char un sukka con él, y no es susceptible a la impureza ritual. La razón por 

la que se ajusta a los techos se debe al hecho de que uno produjo 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Aquí, en la primera cláusula de la mish- 
ná, se refiere a una estera grande , que generalmente no se produce con el pro¬ 
pósito de acostarse sobre ella. Por lo tanto, no es apto para techos solo si es pro¬ 
fesional 

La Gemara señala: De acuerdo, según los rabinos, esto no es difícil; como la 
distinción anterior resuelve la aparente contradicción en la mishna. Sin embar¬ 
go, según el rabino Eliezer, la contradicción sigue siendo difícil, ya que 


Y digamos que en la última cláusula de la mishná, donde el rabino Eliezer con¬ 
tinúa: si uno lo produjo para techar, uno puede techar un sukka con él y no es 
susceptible a la impureza ritual, la razón es 

Más bien, Rava dijo: La resolución anterior es rechazada. Con respecto a 
una estera grande , todos están de acuerdo en que si se produjo sin designa¬ 
ción, presumiblemente es para techos. Donde no están de acuerdo, es con res¬ 
pecto a un pequeño m 


Y esto es lo que dice la Mishná : con respecto a una gran estera de jun¬ 
cos, si uno la produce con el propósito de acostarse sobre ella, es susceptible a 
la impureza ritual, y uno no puede techar una sukka 


Abaye le dijo: Si es asi, si su disputa es solo con respecto a una estera pequeña, 
en lugar de decir: El rabino Eliezer dice: Tanto una estera pequeña como 
una estera grande , la mishna necesitaba decir: tanto una estera grande como 
una pequeño m 

Y además, hay pruebas de que cuando no están de acuerdo, se trata de 
una alfombra grande , y la opinión del rabino Eliezer es estricta y no indul¬ 
gente, como se enseña en una baraita : en el caso de un r 


Más bien, Rav Pappa dijo: la resolución propuesta de Rava es rechazada. Más 
bien, con respecto a una estera pequeña , todos están de acuerdo en que si se 


"laix in] bmab 
pxiz? boiD "iTS’bx 
P"i’ii?3a a’aam nb 
nbn::! nb^ína '’^na 
nbapa na’aa^b hxto 
na paaoa pxi nxaia 
nrxi na paaoa qia’Db 
"iTS’bx ’aa nxaio nbapa 
nnxi nrap nnx naix 
na’aa?b nbn::! 
pxi nxaio nbapa 
paaoa pia’Db na paaoa 
nxaio nbapa nnxi na 
nnax x’inp nai::! xn 'm 
nbapa na’ainb 
na paaoa pxi nxaia 
xn na’ainb nxinyt xaya 
pia’Db xana 
paaoa pia’ob ’^n ntm 
nxaiD nbapa nnxi na 
xn pia’ob nxinyt xaya 
na’ainb xana 
nbnina ixa x’a?p xb xn 
nrapa ixa 


(x’a?p xb panb xaba?a 
x’a?p nry’bx ’anb xbx 
naix niy’bx ’an (pnt 
nbn::! nnxi n^ap nnx 
nbapa na’aa?b nxa^s; 
na paaaa pxi nxaia 
xn na’ainb nxinyt xaya 
pia’ab xana 
pia’ab nxins; xa’a xa’x 
nbapa nnxi na paaaa 
nxinyt xasa nxaia 
na’ainb xana xn pia’ab 
nbiniia xan nax xbx 
’pba xb xaby ’bia 
’pba ’a pia’ab xanan 
ana naa xap xin mapa 
’am na’aaib map 
map ana naa nrs’bx 
pia’ab ’ai 
a’ipn nbiína naxp ’am 
na’aaib nxaa; nbinii 
pxi nxaia nbapa 
nxinyn xava na paaaa 
nim;i xana xn na’ainb 
pia’ab nxinya? ’aa 
nxaa; map) na paaaa 
xasa na paaaa pia’ab 
xana xn pia’ab nxinyn 
nxinya? ’aa naa;i 
(na paaaa pxi na’ainb 
na’ab nry’bx ’an xnxi 
m nnxi map nnx 
’an ’an ’x ”ax n’b nax 
map nnx naix nn;’bx 
nbim nnx nbim nnxi 
n’b ’ya’a map nnxi 
xin nbima ’ii’ba ’a msi 
nrv’bx ’ani ’j’ban 
nbuna x’inn xnainb 
na paaaa nbinm n’ipn 
m’x nx naix nrs’bx ’an 
na i’aaaa nxaia nbapa 
mapa xaa an nax xbx 
’pba xb xabs ’bia 
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produjo sin designación, presumiblemente es con el propósito de mentir sobre 
ella. < 


¿Cuál es, entonces, es el significado de: Si uno producido por el propósito 
de mentir sobre ella, que el rabino Eliezer estados? Esto es lo que está dicien¬ 
do: hacer colchonetas sin designación también tiene el propósito de men¬ 
tir upo 

§ Los Sabios enseñaron en el Tosefta : en el caso de un tapete 
[ mahatzelet ] tejido de papiro o juncos, si es un tapete grande , uno puede te¬ 
char un sukka con él, ya que no se produce típicamente f 


El rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, dijo en nombre de su padre: tan¬ 
to con este tapete trenzado como con ese tapete tejido, uno puede te¬ 
char un sukka , ya que sin una designación especifica de lo contrario no se pro¬ 
ducen para el propósito 

Allí aprendimos en un mishna : todos los tipos de zalotzalot pueden volverse 
ritualmente impuros con la impureza impartida por un cadáver. Dado que su 
estado legal es el de una embarcación, se convierten en una fuente primaria de 
impureza ritual. Thi 

La Gemara pregunta: Impureza impartida por pisar, si; impureza impartida 
por un cadáver, ¿no? Pero no aprendimos en una mishna: cualquier elemento 
que se vuelva ritualmente impuro con impureza impartida por pisar también 
se vuelve ritualmente impuro 

La Quemará pregunta sobre el término utilizado en la mishná: ¿Cuál es el signi¬ 
ficado de zalotzalot ? Rav Avdimi bar Hamduri dijo: Son manovelei. La Ge¬ 
mara no está familiarizada con el término y pregunta: ¿Cuál es el significado 
de m 


La Gemara señala: Y Reísh Lakish sigue su linea de razonamiento expresada 
en otra parte, como Reish Lakish dijo: Soy la expiación por el rabino Hiyya y 
sus hijos, como inicialmente, cuando algunas de las leyes de la Torá fueron ol¬ 
vidadas de la ley. 


que pueden volverse ritualmente impuros, incluso con impurezas impartidas 
por pisar, ya que esas alfombras se producen con el propósito de acostarse sobre 
ellas. Y también estuvieron de acuerdo con respecto a las esteras gruesas de Ti- 

beriades, que son ritualmente puras. 


La Gemara analiza la mishna citada anteriormente. El Maestro dijo: Todos 
los tipos de zalotzalot pueden volverse ritualmente impuros con la impure¬ 
za impartida por un cadáver; Esta es la declaración del rabino Dosa, Aparen¬ 
temente, todos son consi 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Esta mishna se refiere a una estera que 
tiene un borde hacia arriba, lo que hace que la estera sea un recipiente suscep¬ 
tible a la impureza ritual. Esa baratía se refiere a una estera que hace 
La Gemara plantea una objeción: Hotzalot hecho de papiro, o de juncos, o de 
cilicio producido a partir de pelo de cabra, o de crin, todos los cuales están teji¬ 
dos y cómodos, pueden volverse ritualmente impuros con el impuri 


La Gemara pregunta: De acuerdo, según quien dijo que los hotzalot son sacos 
llamados manovelei , no hay problema. El razonamiento de quien sostiene que 
no se vuelve impuro con la impureza impartida al pisar es que 


’ü’bD xanoT 

■QD xap nhim 

’nn nbn:! ano 
nhiTii ano "qd iTsi’bx 

□no laxp ’3n laxpt 
IV ’Q] nn”iz?5; 

na paana nhitii 
bii? na pD3Da px nrap 
nbT7:i nb’n n’íp 
px n:inx na paaoa 
na paaoa 
’Dñ ’3"Q bXSiaii?’ ’3"l 
IT nnx i’3x laix 
pi na pDDoa it nnxi 
laix XDT7 ’3"i n’n 

ba ann pn 
’3"i ’-QT na xaa pxaaa 
□naix n’aam xdtt 
DT ta 

xm xb na xao px onta 
onta xaoan ba pn px 
px xa’x na xaa xaaa 
onta 

an nax mb;;in ’xa 
’nnan na ’a’tax 
nax ’bama ’xa ’bairna 
pyaa? ’an ’bara xax ’an 
mb^ína naix tt?’pb p 
tt?aa 

n’asiab tt?’pb tt?’n xttxi 
’rnn tt?’pb tt?’n naxt 
vm x”n ’an nnaa 
nnanii?]ii?a nbnnait? 
xnn; nbs? bxnii?’a nmn 
nnrn ntD’i baaa 
’baan bbn nbs? nnanii?n 
iby nnan;i?n nnin ntD’i 
pi mtD’i nm x”n ’an 
xb i’m x”n ’an nax 
□’aam xdtt ’an ipbn] 
xa?ix btt? mbiína bs? 
x’nao btt?i mxaa 
ipbra na bs? mmna pa? 
nao na maipa nxin bs? 
in”b57 a’n’T xa’bn p’a 
nao nai p’an x’naana 
in”bv ’an’i ’npan p’a 
P’an xtt?ixna 
mb;;inn ba na nax 
’an ’nan na xao pxaaa 
’an n’n pi x’^nm xoin 
mana naix xoin 
n’b n’xn xn x’iz?p xb 
xanii n’b n’bn xn xanii 

uvv! btt? mb;;in ’a’n’a 
bii?i pii? ba?i ’aü btt?i 
na xaa xaaa xn’ao 
□’aam xoin ’an ’nan 
onna px la’naix 
naxn ixab xabm 
’aü bii?i nvv! ba? ’bairna 
pa? ba? ’n’an xnna irn 
’pbiiib un xn’DD ba?i 
naxn ixab xbx 
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Algunos dicen una versión diferente de este intercambio: De acuerdo, quien di¬ 
jo que las zalotzalot son esteras reales, entonces las esteras de papiro y de jun¬ 
cos son aptas para usarse como cubiertas para tinas de cerveza, mientras 
que 


Que se enseña en una baraita que el rabino hananya dijo: Cuando descendi 
al exilio de Babilonia, me encontré con un anciano, que me dijo: 

Uno mayo techo de la Sucá con una estera. Cuando volvi a Eretz Is¬ 
rael ye 


Ulla dijo: Estas esteras de los residentes de Mehoza, si no fuera por su pa¬ 
red, es decir, borde vuelto hacia arriba, uno se les permitiría techo un sukka con 
ellos. Esa opinión también se enseña en una baraita : uno puede te¬ 
char 


MISHNA: Quien duerme debajo de la cama en el sukka no cumplió con su 
obligación, porque la cama constituye una tienda que sirve como barrera entre 
él y el techo del sukka . El rabino Yehuda dijo: fue ou 


§ El rabino Shimon dijo, contrario a la opinión del rabino Yehuda: Hubo un in¬ 
cidente que involucró a Tavi, el esclavo cananeo de Rabban Gamliel, que 
dormia debajo de la cama, y el rabino Gamliel dijo alegremente a los Ancia¬ 
nos: D 


GEMARA: Ea mishná dice que alguien que está durmiendo debajo de una ca¬ 
ma no cumplió con su obligación porque una cama, como una tienda de campa¬ 
ña, actúa como una barrera entre la persona y el techo. Ea Gemara pregunta: 

¿ Pero no es la altura del espacio ser 

Eos comentarios de Gemara: Aprendimos en un mishna alli con respecto a la 
impureza de una tienda de campaña: tanto un agujero que fue perforado en 
una roca por el agua o por animales que se arrastran, o un agujero en una ro¬ 
ca que fue perforado porque yo 

El rabino Yehuda dice: El estado legal de cualquier tienda de campaña que 
no haya sido establecido por una persona no es el de una tienda de campa¬ 
ña y no transmite impureza. Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de 
la opinión del rabino Yehuda? De donde 

Deriva por medio de una analogia verbal que solo una tienda hecha por el hom¬ 
bre transmite impureza, derivando la tienda escrita con respecto a la impureza 
impartida por un cadáver de la tienda escrita con respecto al Tabernáculo. Está 
escrito 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda sostiene que el estado legal 

de cualquier tienda de campaña que no haya sido establecido por una perso¬ 
na no es el de una tienda de campaña? Ea Gemara plantea una contradic¬ 
ción de un mishna (Párrafo 3: 2): los patios estaban construidos 


’DiDb irn xi’DD ba?! pii? 
□vii? ba? xbx xmiDñ 
un un ’xab 'm bii?i 
xnx’Tíb 

ixab xabm naxt xa’x 
bii? mb^na laxi 
xnx’nb irn bii?i nvii? 

un xi’DD bii?i pa? ba? 
ixab xbx xmiDñ ’Diab 
ba? xabm ’bmna laxt 
’pbiijb irn xi’dd bii?i pa? 
ba?i aya? ba? xbx 
xnrab irn un ’xab ’a:^ 

’I’DT 

n’]]n ’ai lax xan 
’nx^a nbi^b ’rrn’iz^a 
paaoa ’b "laxi tnx pr 
’ai b^íx ’nxaiz?ai x’naa 
ntin xax ’nx 
XTon ai "lax matb 
xanin n’b n’bt xim 
xn’Tia xbñ? "lax 
"i’P xbabx xnna ’nt 
xan ma paaoa pba? 
x’Tiaa paaoa ’an ’a] 
px a’p pb axi 
pa paaoa 
naiD pbs; ptn 

naan nnn '’^na 
inain ’t x^’ xb naioa 
ntin’ ’aa aax 
nnn a’Jii?’ ir’na? ir’n 
xbi a’pTn ’jaa noan 
nan ub max 
na?57a pyait? ’an nax 
pn bii? Tras; ’aaa 
nnn pt?’ n’nii? bx’bait 
pn pb naxi naan 
□n’xn a’pTb bx’bain 
T’abn xinii? ’tas; ’aa 
prnaa a’nayii? v^!v^ aan 
xin p’ pa’Db naion p 
irann ’abi noan nnn 
naan nnn p’nit? inab 
mam ’t x:í’ xb 
nnii^y xa’b xm 'm 
noaa bxiaa? xamn 
nnii?5; 

mn nnx ann pn 
□’^niz? IX D’a mmnniz? 

pi nnba mbaxiz? ix 
bii? nxiD pi a’nx pana 
nxamn bs? b’nxa mmp 
bnx ba naix nmn’ ’an 
ñ’x anx ’n’a 'wv irxiz? 
’ann xaya ’xa bnx 
nmn’ 

pa?aa bnx bnx p’b’ 
nmnn nxr xan a’na 
a’nai bnxa ma’ ’a anx 
bs? bnxn nx iz^na’i nnn 
□nx ’ma ibnb na pa?an 
pam nnx ’n’a ixa px 
na’n bnx bnx 
bnx ba nmn’ ’an naoi 
ñ’x nnx ’n’a irxiz? 
i’n mn’^ín mram bnx 
’ain bs? n’btt^m’a nrua 
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Y una vez que alcanzaran los siete u ocho años y fueran capaces de ayudar en la 
realización de este ritual, los sacerdotes llevarían bueyes alli. Y que coloca¬ 
rían puertas sobre las espaldas de estos bueyes, y los niños lo harían 


Y se enseña en una baraita que el rabino Yehuda dice: No traerían puer¬ 
tas; más bien solo traerían bueyes. El tamaño de la columna vertebral y el cuer¬ 
po del animal era suficiente para constituir una tienda de campaña y, por lo tan¬ 
to, ser 


Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino Elazar 
dijo: El rabino Yehuda reconoce que el estado legal de una tienda que no está 
hecha por el hombre es el de una tienda de campaña cuando la tienda es un pu¬ 
ño, que es más que una mano. 

Ea Gemara pregunta: " Pero una puerta en la parte posterior de un buey es un 
objeto que mide varios puños", y se le dice que el rabino Yehuda dice: No 
trajeron puertas sino solo bueyes. Aparentemente, una puerta no constituye 
un 


Rava dijo que la declaración del rabino Yehuda debería explicarse de manera 
diferente. No traerían puertas en absoluto. Debido a que un niño tiene 
un sentido exagerado de confianza en sí mismo debido al ancho de la puerta, 
podría permitirse moverse de lado 

con impureza impartida por una tumba en las profundidades. 

Eos comentarios Guemará: Se enseña en un baraita de acuerdo con la opi¬ 
nión de Rava, como dice el rabino Yehuda: No traerían puertas en absoluto, 
porque un niño tiene un exagerado sentido de autoconfianza y PE 


Ea Gemara pregunta: Pero con respecto a una cama, que mide varios pu¬ 
ños, ¿no aprendimos en la Mishná que el rabino Yehuda dice: era nuestra 
costumbre que dormiríamos debajo de la cama antes que los Ancia¬ 
nos? Aparentemente, d 


Cuando Ravin llegó a Babilonia desde Eretz Israel, dijo que el rabino Elazar 
dijo: Los bueyes son diferentes ya que protegen a los pastores del sol del sol 
y de la lluvia de la lluvia. Eos pastores yacían debajo de los vientres de los bue¬ 
yes. 


Más bien, Rava rechazó esa explicación y dijo: Los bueyes son diferentes y su 
estado es el de una tienda de campaña, ya que sus barrigas y espaldas están he¬ 
chas para proteger sus entrañas, como se dice: "Con piel y carne me has 
vestido, y 


bbn nn’nnm ybon 
px’nai mnnn "ap 
rnthiñ mims; 
niDb nii? nn’n mbrai 
bs?; nmiE? px’nai 
bs? mpirm mnbt 
px bii? p’m 
TTi’ mb’tt?b nn’Tn 
ibyi mxb’ai a’an pinb 
"laix ’Dñ nnb 
btt?btt?a n’n laipaa 
mnnn mp ’ídq xbaai 
xb laix ntin’ x’^m 
xbx mnbt px’na rn 
bnxt xm nmw 
xin mx ’T’n 'wv irxiz? 
xb laix ntin’ ’^npi 
xbx mnbt px’na nn 
□mw 

"lax ’Q’T m xnx 
ntin’ mía irvbx 
’an ’Q] x’]n qninx xbaa 
l’D’pm ntin’ ntiai 
□’ybon ’p’pm 
naa na a?’! nbt nm 
ntin’ ’3"i ’jnpi panijx 
px’na nn xb "laix 
"lax amia? xbx mnbt 
x’nnb i3"i;íin xb ”ax 
mnbt 

px’aa nn xb "lax xm 
’íDQii? "ip’y ba mnbt 
ñbs? no::! pirn ba? inytiz? 
tnx IX iii?xi x’^íñ xaii? 
xaon r"Qxa 
mnnn "apa 
’m xmt n’miD x’m 
pxna nn xb "laix nnn’ 
ap’s; ba mnbt 
ñby no::! pirn ba? inytiz? 
tnx IX iii?xi x’^íñ xaa? 
"opa xaan maxa 
px’aa xbx mnnn 
□’i^ían nmw 
mam prniomait? 
bv pam’ mpií’nm 
px ba? moiai p’a:^ 
im’ mb’ii?b iv’m p’ra 
1 ibvi mxbai 
naa na naa mm 
nmm ’m pm n’DTñx 
Irma? amnñ aaix 
naan nnn 

b’xin naa ’íxiz? a’pTn 
’a] amiE? nainbi 
p:jb 

’m aax pm xnx ’a 
b’xm lamm? ’jxa? nrybx 
nana mvnn bv mrijai 
’]Da la’amai nann ’^aa 
’a] noa ’an ’x ia’a;i?::in 
□’bym bs? nritai b’xin 
n’nnnii? la’bmDi 
’íxiz? xan nax xbx 
b’xin la’mw 
pbii? ia’5?a ’]a bv p:tnb 
nii?ai my nax]^? 
□’T’iñ ma^jyai ’^mabn 
’íaaion 
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Y si lo desea, diga en su lugar: en este easo, el rabino Yehuda se ajusta a su 
razonamiento, como dijo en otra parte: Requerimos un sukka que sea una re¬ 
sidencia permanente. La cama en un sukka es un residuo temporal 


La Gemara pregunta: pero según el rabino Shimon, quien también declaró 
que requerimos un sukka que sea una residencia permanente, sin embar¬ 
go, una carpa temporal llega y niega una carpa permanente. La Gemara res¬ 
ponde: Si, un 


El mishna relata que el rabino Shimon dijo, en contra de la opinión del rabino 
Yehuda: hubo un incidente que involucró a Tavi, el esclavo cananeo de Rab- 
ban Gamliel que dormia debajo de la cama, y Rabban Gamliel afirmó que Tavi 
si lo hizo. 


La Gemara cuestiona la formulación de la baratía . Y que el rabino Shimon di¬ 
ga: De la declaración de Rabban Gamliel. ¿Por qué utilizó la expresión atipi- 
ca: de la conversación de Rabban Gamliel? La Gemara responde: a través de es¬ 
ta exp 


MISHNA: Alguien que apoya su sukka en las patas de la cama, es decir, apo¬ 
ya el techo de sukka en una cama, el sukka está en forma. El rabino Yehuda 
dice: si el sukka no puede sostenerse por si mismo sin 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la declara¬ 
ción del rabino Yehuda que considera que este sukka no es apto? El rabino 
Zeira y el rabino Abba bar Memel no están de acuerdo con respecto a la jus¬ 
tificación. Uno dijo: es infiel 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La Gemara ex¬ 
plica: La diferencia está en un caso en el que uno clavó pinchos de hierro en el 
suelo y cubrió el sukka sobre ellos. Según el que s 


Abaye dijo: Los Sabios enseñaron esta disputa solo en un caso en el que uno 
apoyaba el techo sobre la cama. Sin embargo, si uno coloca el techo sobre la 
cama, es decir, fija los postes a la cama y el techo está soportado por 


MISHNA: Se ajusta una sukka que es meduvlelet y cuya sombra excede su 
luz solar. Una sukka cuyo techo es grueso como una especie de casa, a pesar 
de que es tan grueso que no se pueden ver las estrellas con 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de meduvlelet ? Rav 
dijo: Significa una sukka empobrecida , es decir, una sukka cuyo techo es esca¬ 
so, aunque en ningún punto del techo hay un espacio de t 
La Gemara explica: Rav enseñó la primera cláusula en la mishná como una ha- 
lakha , y Shmuel enseñó esa cláusula como dos halakhot. Rav enseñó una ha- 
lakha : la halakha de un sukka meduvlelet 


ntin’ xa’x n’yn ’xi 
m’T n3iD laxt n’avob 
noa n’b mm p’va ynp 
bnx naiDi ’xis m’t 
’xis; bnx ’nx xbi yap 
ynp bnx bonai 
’Q] "laxt pyaii? xm 
P’sa vap m’T nato 
’xiy bnx ’nxi (xn) 
O’x) yap bnx bmai 
’nx "QD na ’rba xna 
bnx banal ’xns; bnx 
bnx ’nx xb nao nai ynp 
ynp bnx banal ’xns; 
na?57a pyaa? ’m nax 
’m nax x’^n nns; ’nan 
pn ba? inn’a?a psaa? 
□’nnn inab bx’bain 
p n’man m’tnya? inab 
nnn ia?’na? inabi nmon 
inmn ’t xa’ xb naan 
pn ba? i’nnna xa’bi 
n:jx xnb’a bx’bain 
’n ib 57aa?a xp n’nmx 
xnx nn xnx nn naxn xn 
nn xnx nn nax nb ’naxi 
nax xn^an nn nax xnx 
nn’a? ib’nxa? p^a nn 
nn’na m’ann ’rabn 
xb inbai naxja? ma’b 
bin’ 

’annn inmo paion '’^na 
nmn’ ’nn nna?n naan 
nbin’ nrx mx naix 
nbiDD naaa ’^nn masb 
’nnn n’asa ’xa ’m 
xn’T ’nn nn ’rbn nmn’ 
nax nn baa nn xnx ’nm 
nm anp nb pxa? ’^na 
nnnn nmaaaa? ’^na nax 
nxaia bnpan 
paja? pinn in”rn ’xa 
pn’Di brnn ba? pmna? 
’Db naxn ixab mn’ba 
nb a?’ ’nn anp nb pxa? 

’]Da naxn ixai snp 
bnpan nnnn nn’aaaa? 
nnnn nn’aaa ’nn nxaia 
nxaia bnpan 
xbx lia? xb ”nx nax 
ni bs? pn’D bnx pao 
xaya ’xa nna?n naan 
nb pxa? ’Db naxn ixab 
ixab ynp nb a?’ ’nn ynp 
nmayaa? ’ina naxn 
’nn nxaia bnpan nnnn 
bnpan nnnn nmasa px 
nxaia 

nbbninan nnio '’ina 
nnana nnina nnb’aan 
n’n pan nniyan nna?n 
□’nninn pxa? ’d bs? px 
nna?n nnina pxni 
nn nax nbbnina ’xa 'ai 
nax bxiaan n”iv nnio 
nni’ nipi nbis? nip 
’in bxiaan xnn ’in nn 
nniD xnn ’in nn ’nnn 
nbbnina ’xa nbbnina 
nnina nnb’aa? nbnbina 
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Abaye dijo: Ellos enseñaron que un sukka con dos capas de techo solo se ajus¬ 
ta en un caso en el que no hay un espacio de al menos tres anchos de mano en¬ 
tre las capas superior e inferior. Sin embargo, si hay una brecha de 


Rava dijo: ¿De dónde aprendo a decir que cuando hay un ancho de ancho de 
mano en su techo, decimos que se aplica el principio inferior y yeso , y cuando 
no hay un ancho de mano en su techo, no decimos 


Si la fuente de impureza está en el espacio aéreo de la segunda historia entre 
las tablas inferior y superior , cualquier objeto entre las dos tablas es impu¬ 
ro; sin embargo, cualquier objeto debajo del tablero inferior o arriba del tablero 
superior o hacia un lado 


Y se enseña en el Tosefta que desarrolla esta mishna: ¿En qué caso se dice esta 
declaración? Es solo cuando estas tablas tienen el ancho de una anchura de 
mano , y entre ellas está el espacio de un ha 


La Gemara relata: Rav Kahana se sentó en la sala de estudio y declaró esta ha- 
lakha de Rava, que en un caso donde el techo de sukka superior tiene un ancho 
de mano, incluso si la brecha entre las dos capas de techo es mayor de tres h 


¿No se enseña en el Tosefta con respecto a la halakhot de la fusión de callejones 
que uno de los medios para hacer que el transporte en un callejón cerrado permi¬ 
tido en Shabat sea colocando una viga de un ancho de mano sobre la entrada 
o 


Sin embargo, Rabban Shimon ben Gamliel, quien sostiene que el principio 
de lavud se aplica a una brecha de hasta cuatro anchos de ancho, dice: 

Si hay una diferencia de menos de cuatro palmos, una necesidad no trae 
otra cruz viga. Sin embargo, si hay un hueco de cuatro palmos, uno debe traer 
otro transversal del haz. 

Y de manera similar, si dos vigas transversales paralelas y extremadamente 
estrechas se colocan una al lado de la otra, a pesar de que no hay suficiente an¬ 
cho en esta viga para recibir y soportar un ladrillo pequeño, y hay n 


Rabban Shimon ben Gamliel dice: Si las dos vigas transversales pueden reci¬ 
bir un pequeño ladrillo a lo largo de su longitud, que es tres anchos de ma¬ 
no, uno no necesita traer otra viga transversal, pero si no, uno debe traer 


nnana 
nbbmta ’xa ’mn 
’mm nbnbma 

nnana nmna nnb’;;! 

xbx lili? xb lax 

nrb nr pn pxiz? 
nrb nr pn bnx a’nDD 
"lax nbiDD a’nDD 
nrb nr pn e?’ ib’DX xm 
xb ’Q] a’nDD 
nao mn pxiz? xbx piax 
nDD bnx 

’an Dinn pnaxt 
nb xrax xm xm lax 
P’iax nDD n’n n’x 
xb n’n n’b ’ai amn 
pnt ’ai omn pnax 
pxii? n”b57m n’nn mnp 
im nnnya nn’bs? 
nnx nnn nxaiD 

xao n’nnn pa 
nji’bsb níinnnn pa 
’a:i bs? xaa in’ra 
y’pib TV HTiJía nji’bvn 
paa mji’bvn rn xaa 
in’nnn nxaia mjinnnn 
bv xaa ibia nnn 
xao v’pnb tv 
□’ nan naa nbv ’^m 
ina lara amax 
nao nma in’rai nao 
nao nma in’ra px bax 
ina nnx nnn nxaia 
bvi in’ra xao n’nnn 
n’x ’a xabx mna in’a::i 
’an oían p’nax nao n’a 
xb nao n’a n’b ’ai 
vm ’an oían p’nax 
nra 

xnb naxpi x^na an a’n’ 
’wx an n’b nax xnvaa? 
n’bn xa’n bai x^na anb 
oían P’nax xb nao n’a 
’an 

nxvnn nmp x’^n xm 
nvm nrxi ni bmaa 
mmp ’na? pi ni bmaa 
nr bmaa nxvn nnx 
nr bmaa nxvn nnxi 
mna ira it mvm p’xi 
x’anb i’nv irx nivba?a 
P’nv ntt?ba? nnnx nmp 
nnnx nmp x’anb 
bx’ba:i p pvaiv pn 
naix 

P’nv px nvanxa mna 
nvanx nnnx nmp x’anb 
nnnx nmp x’anb p’nv 
ma’xnan mmp ’mv pi 
n’nx bapb ’na ira xb 
n’nx bapb ’na ira xbi 
lannb n’nx mbapa ax 
nmp X’anb p’nv px nao 
P’nv ixb axi nnnx 
nnnx nmp x’anb 
bx’bain p pvaa? pn 
mnx mbapa nx naix 
px D’naa n^^b^? lanxb 
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otra viga transversal. 


El rabino Yosei, hijo del rabino Yehuda, dice: si estas dos vigas transversales 
estrechas se colocan a diferentes alturas, una arriba y otra abajo, uno conside¬ 
ra que la superior está como si estuviera abajo, y la inferior como si estuvie¬ 
ra arriba, i 


Rav Rabana le dijo: Interpretar el baraita y decir como sigue: A condición 
de que la parte superior del haz no es superior a veinte codos sino más bien 
dentro de los veinte codos y la inferior es adyacente a la misma, a menos de 
tres handbr 


§ La mishna continúa: una sukka cuya sombra excede su luz solar está en for¬ 
ma. De la formulación de la mishna, se puede inferir que si su sombra y luz so¬ 
lar son iguales, el sukka no es apto. La Gemara pregunta: pero no 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Aqui, donde se deduce que cuando la 
luz solar y la sombra son iguales, el sukka no es apto, se refiere a la proporción 
de sombra y luz solar desde arriba, en el techo de sukka ; 

La mishna continúa: una sukka cuyo techo es grueso como un tipo de casa está 
en forma. Los sabios enseñaron en una baraita : con respecto a una sukka cuyo 
techo es grueso como un tipo de casa, aunque es tan denso que 


MISHNA: En el caso de alguien que establece su sukka en la parte superior 
del vagón o en la parte superior del barco, aunque es portátil, es apto, ya que 
es suficiente para que un sukka sea una residencia temporal. Y uno 


Si dos de las paredes del sukka están en el árbol y una persona la establece en 
el suelo , o si una persona establece dos en el suelo y una está en el ár¬ 
bol, el sukka está en forma, pero 


Ea Mishná resume que este es el principio: Cualquier caso en que, fuera del 
árbol eliminado, el sukka seria capaz de mantenerse en pie por si mis¬ 
ma, que está en forma, y uno puede subir y entrar en la Fes 
GEMARA: Ea Gemara comenta: ¿De acuerdo con la opinión de quién es la 
mishna? Se está de acuerdo con la opinión de Rabi Akiva, como se enseña en 
un baraita : En el caso de que establezca su < 


Hubo un incidente que involucró a Rabban Gamliel y al rabino Akiva, que 
venian en un barco. El rabino Akiva se levantó y estableció un sukka en la 
parte superior de la nave. Al dia siguiente, el viento soplaba y lo desarraiga¬ 
ba. Rabban Gamliel le dijo: Akiva, ¿dónde está? 


mnx nnp x’nnb qnit 
x’nnb i’itt ixb axi 
mnx nnp 
nnxi nbstab nnx rn 
’mn ’DV noab 
níi’bstn pxTi naix nnn’ 
nxi noab x’n ib’XD 
x’n níinnnn 
xnn xbti? tnbm nbsab 
nbstab nji’bs? 
noab níinnnm nax 
pinn nn nt xn n"iii?5?a 
’ai Dinn pnax u'~im 
nDD n’n mbt bs? qx 
’3n xa’xi f’in n’b "lax 
níi’bs? xnn xbit? tnbm 
xbx u'imü nbsab 
níinnnm qinn 
mnan nb 

xnn xbii? tnbn ’Q] ’x 
noab níinnn 
nbstab xbx 
mnan nb níi’bs?! 

P’3 bnx nii?bii?a 
P’iax xb nDü n’n mbt 
’ai Dinn 
nnana nmna nnb’ttiz?i 
nbiDD ’Ttn xn 
ppi’D qrxn pn xm 
nnb’tta nmia nnanii?i 
’Ttn xn nbioD 
•1X3 nbvaba 1X3 x’ii?p xb 
ir’n XDD 31 "lax noaba 
b’5?ba xno ’ii?rx naxt 
nnnba xmD’X3 
pm n’3 pa3 nmsa 
bv qx n’3 pa3 nmsan 
l’X"u □’33i3n pxiz? ’D 
■’33i3 px n3ina 
mn n3ina pxu nan 
bbn mm pboiD ’xatz? 

P"i’ti?3a 

ti?x"Q inaiD 
nraon li^xaa ix nbitstn 
310 □i’3 nb pbi5?i n"io?3 
’3:t bv IX ib’xn oix33 
nb pbi57 pxi moi3 ba:t 
310 ni’o 
’T3 nnxi ib’xo a’no? 
□ix ’T’o a’no? IX mx 
pxi mo?3 ib’xo nnxi 
o?boi 310 ni’o nb pbis? 
ib’xo nnxi mx ’T3 
310 ni’o nb pbivi mo?3 
ib’xn boro? bo bban nt 
naos; ’id 3 tiastb nbio’i 
310 aro nb pbi5?i mo?3 
’33 pnona oa ’m 
noasn x’im x’n xo’ps 
pa nroon o?xa3 inaio 
xo’py ’3ai boiD bx’bait 
a’oiaa 

■'331 bx’bait pa3 noa;a 
nrDD3 px3 rno? X3’pj; 

noa;i X3’pv ’3a tai; 
anab nroon o?xa3 noio 
ib aax nmpyi nn naoo 
ion X3’pj; bx’bait pn 
qnoiD 
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Abaye dijo: Todos están de acuerdo en que en un caso donde el sukka no pue¬ 
de resistir un viento típico de la tierra, el sukka no tiene consecuencias y ni 

siquiera es una residencia temporal. Si es capaz de soportar la vispera 


§ El mishna continúa: O si uno establece su sukka encima de un came¬ 
llo, el sukka está en forma. La Gemara pregunta: ¿Quién es el tama de la mish¬ 
na? Está de acuerdo con la opinión del rabino Meir, ya que es taugh 


Y el rabino Meir, que sostiene que el sukka está en forma, diría: según la ley de 
la Torá, este sukka también es adecuado para su uso en un festival y en el Sha- 
bat, ya que no hay prohibición de la Torá contra el uso de un animal en esos 
dias, y yo 

Sin embargo, si uno utilizó su animales como una pared para una Sucá y no 
establecieron toda la sukka la cima del animal, el rabino Meir considere que no 
aptos y el rabino Yehuda considere que encaja, como diría el rabino 
Meir: Wit 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión del rabino 
Meir, quien dictamina que un animal no es apto para su uso como partición en 
áreas de halakha donde se requiere una partición? Abaye dijo: se debe a la preo¬ 
cupación por miedo 


La Gemara pregunta: De acuerdo con el que dijo: se debe a un decreto para 
que no muera, preocupémonos también para que no huya, ya que eso tam¬ 
bién es una preocupación razonable. Más bien, esta es la explicación: en el caso 
en que uno establezca 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el que dijo: se debe a un decreto para 
que no huya, preocupémonos también para que no muera. La Gemara res¬ 
ponde: Eso no es una preocupación porque la muerte no es común. Los sabios 
no emiten 

La Gemara pregunta aún más: ¿ Y aunque no hay preocupación de que el animal 
muera, quizás se agache, dejando una pared de menos de diez anchos de 
mano? La Gemara responde: Se refiere a un caso donde el animal está ata¬ 
do 


Y una vez que muere, se contrae a ser más de tres palmos de la cubierta, 
y que no no entrar en su mente para solucionarlo, ya que no es perceptible. En 
ese caso, el principio de lavud no se aplicaría, y la res 
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La Gemara pregunta: ¿ Y Abaye realmente dijo que el rabino Meir está preo¬ 
cupado por la muerte potencial con respecto a las paredes de sukka y que el ra¬ 
bino Yehuda no está preocupado? ¿No aprendimos en una mishná: con res¬ 
pecto 


Y planteamos una contradicción de otra mishna: si uno se va de su lugar de re¬ 
sidencia, y para evitar una situación en la que su esposa tenga el estatus de espo¬ 
sa abandonada, él le entrega una carta de divorcio condicional y estipula: 

Y Abaye dijo al resolver la contradicción: esto no es difícil. Esta mishna, don¬ 
de se presume que el que está vivo permanece vivo, está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Meir, a quien no le preocupan los potentes 

La Gemara cita pruebas de que estas son las opiniones de esos tanna'im . Como 
se enseña en una baraita : en el caso de alguien que compra vino de entre los 
samaritanos y hay razones para sospechar que teruma y diezmos 


El rabino Yehuda y el rabino Yosei y el rabino Shimon le prohíben a uno ha¬ 
cerlo debido a la preocupación de que no se rompa el odre y se derrame el conte¬ 
nido antes de tener la oportunidad de separar realmente el teruma y los diez¬ 
mos. En ese caso, cuando bebió t 

La Gemara sugiere: Invierta la atribución de las declaraciones según Abaye. El 

rabino Meir está preocupado por la muerte potencial, y el rabino Yehuda 
no está preocupado por la muerte potencial, como se enseña en una baraita : 
si 


La Gemara pregunta: Esto es difícil, ya que existe una contradicción entre la de¬ 
claración del rabino Meir con respecto a sukka , donde le preocupa la posible 
muerte, y la otra declaración del rabino Meir con respecto al separat. 


Ea Gemara pregunta: Esto es difícil, ya que existe una contradicción entre la de¬ 
claración del rabino Yehuda con respecto a sukka , donde no le preocupa la po¬ 
sible muerte, y la otra declaración del rabino Yehuda con respecto a 
Ea Guemará responde: La razón por la opinión de Rabí Yehuda con respecto al 
diezmo es no debido al hecho de que está preocupado por el potencial estalli¬ 
do de la bota de vino; más bien, él dicta que uno no puede d 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no está preocupado por el posi¬ 
ble estallido del odre de vino? Pero ¿no hay prueba del hecho de que ense¬ 
ña en la última cláusula de la baraita que los Sabios le dijeron a Ra 


La Gemara responde que allí, es el rabino Yehuda quien le dice al rabino 
Meir: Para mi, no soy de la opinión de que haya un principio de aclaración re¬ 
troactiva , y por lo tanto, no se pueden separar teruma y diezmos después de be¬ 
ber. 


La Gemara pregunta más: ¿ Y el rabino Yehuda no está preocupado 
por la muerte potencial ? ¿No aprendimos en un mishna en el trata¬ 
do Yoma (2a) que los Sabios dijeron con respecto al Sumo Sacerdote antes de 
Yom Kippur: Y designarían otro 


§ La Gemara pregunta: tanto según quien dijo que un animal es una partición 
no apta debido a la preocupación de que no muera, como según quien dijo que 
se debe a la preocupación de que no huya, aparentemente es un animal comple¬ 
to. 
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nnn’ pn nabx 
’3"n bbi::! xaoa 

anaa a’xa 

Más bien, Rav Aba bar Ya'akov dijo, contrario a lo que se dijo anteriormente: la xnx ai aax xbx 

el rabino Meir sostiene que cualquier partición que se mantenga por medio ba "i’xa ’aa aaop apy’ 
del aire, es decir, por medios intangibles, como un ser animado, que se mantiene nrx maa maisa? ntí’na 
debido a su fuerza vital, < aax ’aaxi xa’x ntí’na 

aaop apv’ na xnx aa 
ntí’na ba a’xa ’aa 
mx ’T’a nrxiz? 

ntí’na nrx 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre las dos versiones de 
la declaración de Rav Aba bar Ya'akov? La Gemara responde: Hay una diferen¬ 
cia práctica entre ellos en el caso en que uno establece una partición. 


esta partición fue establecida por una persona y, por lo tanto, está en forma. 

§ El Maestro dijo en la baraita que, en nombre del rabino Yosei HaGelili, di¬ 
jeron: Tampoco se pueden escribir actas de divorcio en él. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuál es la razón de ser de la opinión del rabino Yosei HaGelili? Es 


Si es asi, ¿cuál es el significado de lo que dice el versículo: desplazamien¬ 
to? Es para decirle que una carta de divorcio debe escribirse en una superficie 
como un pergamino: asi como un pergamino no está vivo ni es comida, tam¬ 
bién una carta de divorcio 

Ea Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpretan el verso los rabinos, que no están de 
acuerdo y dicen que se puede escribir una declaración de divorcio incluso en una 
criatura viviente o en una comida? Ellos sostienen: Si el verso hubiera escri¬ 
to: Que él escriba para ella en t 

Ea Gemara continúa: ¿Y qué derivan los rabinos de la frase: "Que él la escri¬ 
ba"? Ea Gemara responde: esa frase es necesaria para enseñar el principio de 
que una mujer está divorciada solo por escrito, es decir. 


Ea Gemara pregunta: Y el rabino Yosei HaGelili, ¿de dónde deriva este razo¬ 
namiento de que una mujer no puede divorciarse con dinero? Ea Gemara res¬ 
ponde: Él lo deriva de la frase: "Un pergamino de separación", que enseña 
que un 

Ea Gemara continúa: Y la otra tama , es decir, los Rabinos, requiere ese versí¬ 
culo para enseñar que una carta de divorcio debe ser un asunto que corte toda 
conexión entre él y ella. Como se enseña en una baraita 


Ea Guemará continúa: Y el otro tama , el rabino Yosei HaGelili, se deriva que 
una condición sin un punto de terminación invalida el divorcio a partir del he¬ 
cho de que en lugar de utilizar el término karet , el verso utiliza la 
mishna En el caso de alguien que establece su sukka entre los árboles, y los 
árboles sirven como paredes para ello, el sukka está en forma. 

gemara Rav Aba bar Ya'akov dijo: Cualquier partición que no sea capaz de 
soportar un viento típico, sino que sea arrastrada de un lado a otro, no es una 

partición. 

Ea Gemara hace la siguiente pregunta basada en lo que aprendimos en la mish- 
ná: en el caso de alguien que establece su sukka entre los árboles, y los árbo¬ 
les sirven como paredes para ello, el sukka está en forma. El gemar 
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La Gemara pregunta: ¿ Pero no existe el problema de su follaje, que ciertamen¬ 
te se balancea con el viento? Si constituye parte de la pared del sukka , el sukka 
no debe ser apto. La Gemara responde: Se está refiriendo a un caso donde 
está 

Ven y escucha una prueba diferente de que una partición que se mueve de un la¬ 
do a otro en el viento es una partición adecuada. La halakha es que los tableros 
dobles colocados en las cuatro esquinas de un área que rodea un pozo hacen que 
el área sea de dominio privado. 

La Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha lo que se enseña en una ba- 
raita : con respecto a un árbol cuyo follaje es ancho y sus ramas se extien¬ 
den hacia abajo y cubren el suelo, si su follaje no es de tres anchos de mano 
h 


La Gemara pregunta: si es asi en el caso de que uno establezca el follaje como 
una partición completa, déjelo mover objetos en toda el área debajo del árbol, 
ya que es un dominio privado. ¿Por qué, entonces, Rav Huna, hijo de 
Rav 

solo dentro de un área de dos beit se'a , el área necesaria para cultivar 
dos se'a de productos? Dos beit se'a era el área del patio del Tabernáculo; es 
también el área dentro de la cual los Sabios permitieron que uno continuara Sha- 
bat i 

La Gemara responde: La razón por la que está permitido transportar solo si el 
área cerrada es menor que este tamaño es porque es una residencia cuyos usos 
son al aire libre más allá, es decir, es utilizada por guardias que vigilan los cam¬ 
pos. beyo 

Venga y escuche las pruebas de otra fuente: con respecto a uno que estableció 
su residencia de Shabat en un montículo que tiene diez anchos de alto y su 
área es de cuatro codos a dos beit se'a ; y 


MISHNA: Aquellos en el camino para realizar una mitzva están exentos de 
la mitzva de sukka . Los enfermos y sus cuidadores están exentos de la mitz¬ 
va de sukka . Uno puede comer y beber en el marco 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos que 
aquel que está realizando una mitzva está exento de la mitzva de sukka ? Los sa¬ 
bios enseñaron en una baratía que está escrito en la Torá que uno recita 


La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir en este versículo que un no¬ 
vio está exento de la mitzva de Shema ? Rav Huna dijo: Las circunstancias 
cuando uno está obligado a recitar Shema son como las circunstancias cuan¬ 
do 

La Gemara pregunta: El versículo no especifica la forma en que uno cami¬ 
na. ¿No estamos tratando con alguien que está caminando por el camino por 
una cuestión de mitzva y, sin embargo, el Misericordioso dice que recite 

a Shema ? Apparen 


La Gemara pregunta: si es asi, incluso una persona que se case con una viu¬ 
da también debería estar exenta, ya que él también está involucrado en el de¬ 
sempeño de una mitzva. Eso, sin embargo, contradice la baratía . Ea Gemara 
responde que hay una distinción entre uno casarse 

Ea Gemara pregunta: ¿ Y dondequiera que uno esté preocupado está real¬ 
mente exento? Pero si eso es asi, entonces aquel cuyo barco se hundió en el 
mar, que está preocupado, también debería estar exento. Ea Gemara refuerza 
su pregunta: Y si yo 
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La Gemara responde: Sin embargo, hay una distinción entre los casos. Aquí, en 
el caso de un novio, está preocupado por la preocupación de una mitzva que 
debe realizar; allí, en el caso de un barco perdido en el mar, h 
§ La Gemara pregunta: ¿ Y es el principio halájico que alguien que está involu¬ 
crado en una mitzva está exento de realizar otra mitzva derivada de aquí? Se 
deriva de allí, como se enseña en una baraita que está escrito: "El 


El rabino Akiva dice: Eran Mishael y Elzaphan, quienes se dedicaron a lle¬ 
var los cuerpos de Nadav y Avihu después de que fueron quemados en el Lugar 
Santísimo (ver Levítico 10: 4). El rabino Itzjak dice: Estas identificaciones son 
inexactas. 


Más bien, eran personas sin nombre que se dedicaban a cuidar un cadáver cu¬ 
yo entierro es una mitzva, es decir, que no tiene a nadie más disponible para en¬ 
terrarlo, y su séptimo día de impureza ocurrió precisamente en la víspera de 
P 


La Gemara responde: Ambas fuentes son necesarias. Como, si nos hubiera en¬ 
señado allí, en el caso de la impureza impartida por un cadáver, la conclusión 
habría sido que la exención de sacrificar el cordero pascual se debe al hecho 
de que el t 


§ Con respecto al asunto en sí, el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: 
Un doliente está obligado en todas las mitzvot mencionadas en la Torá, ex¬ 
cepto la mitzva para donar fílacterías, de las cuales un doliente está exento, co¬ 
mo el ter 


La Gemara comenta: Esta exención se aplica solo en el primer día de luto, co¬ 
mo está escrito: "Y lo haré como el luto de un hijo único, y el final del mismo 
como un día amargo" (Amós 8:10). De este verso yo 

En una nota similar, el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: Un doliente 
está obligado en la mitzva de sukka . Ea Gemara pregunta: eso es obvio; ¿Por 
qué estaría exento? Ea Gemara responde: No sea que digas eso desde R 


§ Y el rabino Abba bar Zavda dijo que Rav dijo: El novio y los padrinos de 
boda y todos los miembros de la fiesta de bodas que participan en la celebra¬ 
ción de la boda están exentos de la mitzva de sukka durante los siete días 
de 
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bax ma xa’bn ma?a 
xb xa’x ma xa’xn ann 
xanu 

na xax ’an nax xam 
a”n bax an nax xnar 
mmaxn mita baa 
’nnin pb’ana pin nmna 
n’b naxna nxa ina naxi 
pnxa bxprn’b xiann 
xin nx nm "pb!? imán 
xabv ’bia bax na^nmi 
’nma 

pa?xn apa ’b’a pm 
na apa nnnnxi aman 

xnar na xax ’an naxi 
naioa a”n bax an nax 
b’xin xa’nn ma XD’tt?a 
xnar na xax ’an naxi 
la moa nsoita an nax 
nma ’ai ’xn naion 
’b’a ’m ib yainap xm 
xan bax xb’aan xmiit 
nyoita xpn xm imx 
’ain’b n’b ’sa’x n’inai 
n’nyn 

xnar na xax ’an naxi 
ppaaniimi inn an nax 
la pniüD namn ’ia bai 
’xa m?ain ba naion 
’nn’ab man onna xayo 
inn’bi naioa iba’bi 
xbx nnao? px naioa 
naioa iba’bi ñama 
nnain px ñama inmbi 
nnmo oipaa xbx 
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La Gemara pregunta: Y dejen que establezcan la casa de la boda en el suk- 
ka . Abaye dijo: Esto no se puede hacer debido a la prohibición de la reclu¬ 
sión de la novia con un hombre que no sea su esposo. Como el sukka era a me¬ 
nudo esta 


El rabino Zeira dijo: Me casé en la víspera del festival de Sucot y comi en 
el sukka y me regocijé en la casa de la boda, y aún más mi corazón se regoci¬ 
jó al cumplir dos mitzvot: la mitzva del matrimonio y el acompañamiento. 

Los Sabios enseñaron: El novio y los padrinos de boda y todos los miembros 
de la fiesta de bodas están exentos de la mitzva de la oración y de la mitzva de 
las filacterias porque no pueden reunir la intención necesaria debido a la e 

En el nombre de Rabi Sheila dijeron: Un novio está exento de la mitzvá 
de Sema , pero los padrinos de boda y todos los miembros de la boda del par¬ 
tido están obligados. 

§ Se enseña en una baratía : el rabino Hananya ben Akavya dijo: Con respec¬ 
to a los escribas de rollos de Torá, filacterias y mezuzot , ellos mismos, y los 
comerciantes que los venden , y los comerciantes que compran 


Los Sabios enseñaron en una baratía : los viajeros que viajan durante el dia 
están exentos de la mitzva de sukka durante el dia y están obligados por la 
noche. Los viajeros de noche están exentos de la mitzva de sukka en 


Los Sabios enseñaron en una baratía : los guardianes de la ciudad que vigi¬ 
lan durante el dia están exentos de la mitzva de sukka durante el dia y están 
obligados por la noche. Los guardianes de la ciudad de noche están exentos 

de la mitzv 


Los guardianes de jardines y huertos están exentos de sukka tanto de dia co¬ 
mo de noche. La Gemara pregunta: Y que establezcan una sukka alli en el jar- 
din y residan alli. ¿Por qué están exentos de la mitzva o 


Rava dijo: Una brecha convoca al ladrón. Si el guardián construye un sukka , 
los ladrones sabrán dónde está ubicado el guardián en el campo y entrarán al 
campo en otro lugar. La exención del vigilante de la mitzvá de Sucá Preven 

§ Se afirma en la mishna: los enfermos y sus cuidadores están exentos de la 
mitzva de sukka . Los Sabios enseñan en un baratía : La mala persona que di¬ 
jeron está exento de sukka no es sólo una mala PE 


nsin nns;’'?! 
xnn nn” lax 
’xa inn lax 

"laxT ixab □nnb 
ixab X3’b Tin” 
inn laxi 

xi’T "lax 
HDinn ’tm 
xpt ’XTb ’tnt 
’mn xn’ns; 
pn pm un 
p pmüD HDin un bm 
pb’Dnn nbnnn 
nx’npn pn”m 
pn nax xb’^? ’m 
un bm iu’nii?iiz?m mun 
pn”n nmnn 
p x’un ’m nax xun 
□nno ’nmn x’npy 
pnijm p miiTm pb’nn 
l’pmvn bm pnitn nitm 
’unxb in’att? nnxban 
pmoD nbnn nmn 
nbnnn pi yaa? nxnpa 
nuía bnm pb’nnn pi 
in”pb nmnn mmaxn 
’b’bi^n ’DU ’m ’nm 
’b’b^n ’DU ’m mna? 
niDD m^ían pDU7n naix 
□’DTT ’nbm pm un 
nmon p pnioD aun 
’nbin nb’bn pn”m aun 
p pniDD nb’bn D’nnn 
□un pn”m nb’bn nmon 
nb’bm aun n’nnn ’nbin 
□un pn nmon p pmoD 
nmb pnbin nb’bn pm 
pm nun pn pnion m^a 
XTon nnn xn ’n nb’bn 
un ’D xun nn nn nnm 
□un n’sn ’naia? pnn un 
□un nmon p pmoD 
n’yn ’naw nb’bn pn”m 
nmon p pmoD nb’bn 
’naiD? nun pn”m nb’bn 
nb’bn pm nun pn n’sn 
□un pn nmon p n’mDD 
nb’bn pm 
□’omm mu ’naw 
pm nun pn pmoD 
□nn nmo ’tny’bi nb’bn 
inD?n nax ”nx inmbi 
imnn pyn 
nxmp n^íUD nax xnn 
xn’x in”un ’xa nub 
x’nn nom xpn in”un 
’n’DT 

' un □n’D?aiz?ai n’bin 
xb maxD? nbm pnn 
xbx nuD in ma? nbin 
mno in pxiz? nbm ib’DX 
ib’Dxi uusn D?n ib’DX 
pn nax uz?xnn D?n 
□SD bx’bait p pyaa? 
’no’pn ’um ’na^n nnx 
’mnn ’ou ’nn n’nm 
pin ’D?aD?ai ’]x pz?’b 
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La Gemara relata una historia similar: Rav permitió que Rav Aha Bárdela 
durmiera debajo de un dosel en el sukka debido a las picantes moscas 
[ baki ], Él permitió esto, aunque el dosel tenia más de diez anchos de altura y 
dormía. 


La Gemara comenta: Rava se ajusta a su linea de razonamiento, como dijo 
Rava: Quien sufre en el sukka está exento de la mitzva de sukka . La Gemara 
pregunta: ¿ Pero no aprendimos en la Mishná que el 


§ La mishna continúa: se puede comer y beber en el marco de una comida in¬ 
formal fuera de la sukka . La Gemara pregunta: ¿Y cuánta comida se conside¬ 
ra una comida informal? Rav Yosef dijo: son dos o tres huevos a gra¬ 
nel 


Los sabios enseñó en una baraita : Uno puede comer una comida informal 
fuera de la sucá, pero uno puede no tener siquiera una breve siesta fuera de 
la sucá . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta distin¬ 
ción? UNA 

Abaye le dijo: Pero con respecto a ese halakha que se enseña en una barai¬ 
ta : una persona puede tomar una breve siesta mientras se pone filacterias, 
pero no se permite dormir lo suficiente . Seamos c 


Rav Mesharshiyya se opone firmemente a la declaración de Abaye: su garan¬ 
te, que se asegura de que no duerma demasiado, requiere un garante para ase¬ 
gurarse de que no haga lo mismo. Más bien, Rabba bar bar Hana dijo que 
el rabino Yoha 


La Gemara comenta que se enseña en una baraita : una persona puede tomar 
una breve siesta con filacterias, pero no se permite dormir lo suficiente . Y se 
enseñó en otra baraita : Ambos sub 


La Gemara pregunta: ¿Y cuánto dura la breve siesta? Rami bar Yehezkel en¬ 
señó: es equivalente al tiempo requerido para caminar cien codos. La Gemara 
comenta: Eso también se enseña en una baraita : 


y no agarra la caja de las fdacterias, que no puede tocar mientras sea impu¬ 
ro. Esta es la declaración del rabino Ya'akov. Y los rabinos dicen: Una per¬ 
sona puede tomar una breve siesta con sus filacterias, pero el sueño impor¬ 
tante es no p 


Aproximadamente a la duración de una breve siesta, la Gemara cita que Rav di¬ 
jo: Está prohibido que una persona duerma durante el dia más que la dura¬ 
ción del sueño de un caballo. Quien duerme más tiempo está abandonado en el 
estudio de la Torá. Y 

Abaye dijo: El sueño de la Maestría, Rabá, es como el de Rav, y el de 
Rav es como el sueño del rabino Yehuda HaNasi. Y la del rabino Yehuda Ha- 
Nasi es como la del rey David y la del rey 


xbTin xnx mb xie? m 
xjinab 

n’b xitt? xm ’pn 
xíitab XTX "O xnx ’mb 
xnbboaa "o 
xm’D 

xm laxi n’asob xm 
naion p noD 

pbin pn px xm 

px nbin naion 
xm nbm max xb 
"iSD^ía nmiDD mi?aii?ai 
xb mi?aa?a "iidd xm 
pm ’xiy nbmx n’baix 
’xiy nbmx naai naiob 
IX man qoi’ aa aax 
’mx n’b aax mm nbn 
n’b ’JD px’inD pm’T xm 
n’b mm ’ana it^’rxb 
”ax aax xbx sap ñamo 
b”5?i aa ’a aa □’yaaa 
nbab 

nb’ax pbaix paa im 
pxi naiob pm ’xay 
pm ’xay nra? □’íü?’ 
aa aax xaya ’xa naiob 
□na’ xaa? nan ’a?x 
xn xbx ”ax n’b aax 
nmt? nax la?’ x’mn 
xb bax pb’ana ’xay 
xaiz? iz?m’b 5?ap nmt? 
n’aa qoi’ aa aax ana’ 
mra? amaa ’xb’s? aan 
□’anxb 

x’a?aa?a aa n’b p’pna 
xbx p’a^ xaay p’aas; 
aax nm aa aa naa aax 
pa wxa n’rna pm’ ’aa 
aax xaa p’pov i’aaa 
m’ii?b yap px 
pb’ana □nx pt?’ xnn ’m 
nmt? xb bax ’xas; nmt? 
5?ap pa imx x’mi sap 
xb pmx x’mi ’xav pa 
x’iz?p xb ’xay xbi sap 
xn mma mb o’pm xn 
D’aan xn mit^’aa ’nmn 
mibv xamo 
’aa ’m ’xas; nmt? naai 
nxa pib’n ’ta bxprn’ aa 
ia?’n ’an ’a] x’]n nax 
rmx ’ap nxmi pb’ana 
nymaa 

’aan n^j’^ípa rmx i]’xi 
□’aaix D’aam aps’ ’aa 
pb’ana nix pz?’ 
yap nz’iz? xb bax ’xay 
’ta ’xay nz’a? naai 
nax nxa pib’n 
pz?’b anxb mox aa aax 
man m’iz?a am’ ana 
pn’iz? Dion nz’a? naai 
’aa?] 

aan mma? ”ax aax 
’aam ’aana aam aana 
x’Diona mnm mnna 
’aa?] pn’a? x’oiom 
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La Gemara relata: Abaye dormiría durante el día durante un período equiva¬ 
lente al tiempo que toma ingresar desde Pumbedita a Bei Kuvei. Rav Yosef 
leyó el siguiente verso perteneciente a Abaye: “¿Cuánto tiempo mata¬ 
rás? 

Los sabios enseñó en una baraita : Con respeeto a aquel que entra en su 
cama a dormir durante el día, si lo desea, puede eliminar sus filacterias, y si 
lo desea, puede dejar en su lugar. El que entra a si 


La Gemara pregunta: Digamos que el rabino Yosei sostiene que está prohibi¬ 
do que una persona que experimentó una emisión seminal se contagie de fi- 
lacterías. Abaye dijo: Esto no es así; más bien, estamos tratando con hom¬ 
bres jóvenes cuyas esposas están con 

Los Sabios enseñaron en una baraita : si alguien olvidaba que estaba usando 
fdacterias y entablaba relaciones con sus filacterias en su lugar, no puede aga¬ 
rrar ni la correa ni la caja hasta que se lave las manos, y solo 


MISHNA: A propósito de comer en el sukka , que se discute en la anterior 
Mishná, esta mishná relata: Un incidente ocurrió cuando trajeron un plato co¬ 
cinado a Rabban Yohanan ben Zakkaí para que lo probara, y a Rabba 


En contraste, el mishná relata: Y cuando le dieron al rabino Tzadok menos de 
un huevo lleno de comida, tomó la comida en un paño para limpieza; no se la¬ 
vó las manos porque, en su opinión, no se requiere que se lave las manos antes 
de comer 

GEMARA: Ea Gemara se pregunta: ¿Ea mishná cita un incidente para contra¬ 
decir la halakha citada en la mishná anterior de que uno puede comer o beber en 
el contexto de una comida informal fuera del sukka ? El incidente que involucra 
aR 


y cada uno de ellos dijo: llévalos a la sukka . 

Y cuando le dieron al rabino Tzadok menos de un huevo lleno de comida, 
tomó la comida en un paño y la comió fuera del sukka y no recitó una bendi¬ 
ción después de comerla. Ea Gemara infiere: si le hubieran dado un hue¬ 
vo 


MISHNA: El rabino Eliezer dice: Una persona está obligada a comer cator¬ 
ce comidas en el sukka durante los siete días del festival de Sucot , una duran¬ 
te el día cada día y otra por la noche cada noche. 


Y además, el rabino Eliezer dijo: Alguien que no comió en la noche del pri¬ 
mer día del Festival debe compensar con una comida en la noche del último 
día del Festival, en el Octavo Día de la Asamblea, despreciar 


GEMARA: Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del 
Rabino Eliezer, quien ordena comer catorce comidas en el sukka ? El Gemara 
responde que deriva su opinión del verso: “En sukkot sha 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y cómo interpretan los rabinos ese versículo? Ea Gema¬ 
ra responde: Explican que una sukka es como una vivienda permanente . Al 


mn 

’~ip ’nb xmtnaiDa 
btts? ’na Ts; qoi’ m n’bs? 
tníiz?» mpn ’na 

n’M nttn fbin nttn 
n’M irxi fbin nb’bn 
’Di’ nm 

□biyb a’tb’n "laix 
pn’M p’xi pttbin 

bsn ’DV "oop xa’b 
pb’Dn n’jnb nox np 
□’tb’n "lax 
p’pos? inat? 

"QT bnn ’Tb ixir xaii? 
moa nait? pm 
xb tmx irx pb’Dna 
■757 ntt’ttpn xbi n57i5fa 
’5Da abo’! VT biD’a? 

in m’5pD57 D’Tnii? 
ib ix’nm ntt757a 
m57Db ’xar la pm’ pib 
bx’bait pibi b’mnn nx 
□’a btt? ’bii mama ’íií? 
naiob mb57n naxi 
PT75Í ■’aib ib I5n5ii7ai 
ibD5 ntí’aaa mna baix 
naiob fin ibaxi naaa 
imnx Ti’a xbi 
man mnob remití 'ait 
xa ax ’mp ’am xnona 
a’ana lattt; bt? a’annb 
xnm’ ma7a n’a mbi 
ib ix’am ’a] nTOai 
m57Db ’xar la pm’ pab 
bx’ba] pabi b’mnn nx 
□’a bii7 ’bai mama ’íií? 
naiob mb57n naxi 
PT75Í ’aab ib i]n]iz7ai 
ibo] ntí’aaa mna baix 
naiob pn ibaxi naaa 
ntí’aa xn i’anx la’a xbi 
’imn xa’b nato ’57a 
”axi qoi’ amr mnarn 
ntt’aaa mna xab’T 
xn ’va xb naaai nb’O] 
naaai nb’ü] ’57a ntí’aa 
aaix m57’bx ’aa '’ma 
a”n nm57D ma757 57aax 
nnx naioa biaxb mx 
□’aam nb’ba nnxi m’a 
nattp aaab px n’aaix 
pii7xa ato m’ ’b’ba pn 
■raba ]n ba? 
’a aT57’bx ’aa aax ■77577 
a7ü ^7’ [’b’b] bax xbít? 

□7’ ’b’b a’bTi?’ pa7xan 

]n bit? panxn a70 
aa^7b px □’aa7x □’aan7 
aax] nt b577 pa7bii7n 
ppnb ba7’ xb r7 7 57a 
n7]anb ba7’ xb paDn7 
’aT7 ma570 ’xa 'a] 
7a7^7n p57a 7aa7r7 a757’bx 
r7nx7 □7’a nnx m’^7 na 
□7’a nnx na7D qx nb’ba 
nb’ba nnx7 
’x nn’^7 na nn’^7a pan7 
b’ax xb ’57a ’x b’ax ’57a 
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igual que en la vivienda de uno , si uno desea comer, come, y si lo 
hace 

La Gemara pregunta: Si es asi, de acuerdo con los Rabinos, incluso en la pri¬ 
mera noche del Festival , no se debe exigir que coman en el sukka . 

El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yehotzadak: Hay 
una analogía verbal entre los festivales de Pascua y Sucot . Aquí se declara, con 
respecto a Sucot : "En el decimoquinto dia de este séptimo mes 


La Gemara pregunta: Y allí, con respecto a la Pascua, ¿ de dónde derivamos 
que existe la obligación de comer matza la primera noche? La Gemara responde 
que el versículo dice: "Por la noche comerás matzot " (Exo 
§ La mishna continúa: Y además, el rabino Eliezer dijo que alguien que no co¬ 
mió la noche del primer dia del Festival deberla compensar con una comida la 
noche del último dia del Festival. La Gemara pregunta: pero no 


La Guemará pregunta: ¿Con qué será que compensar por su fracaso para co¬ 
mer la comida Festival? Si decimos que compensa con pan, que es por lo tan¬ 
to comiendo la festiva comida de ese octavo dia de la Asamblea; como 
es 


El mayordomo [ apotropos ] del rey Agripa le preguntó al rabino Eliezer: 
Para alguien como yo, que está acostumbrado a comer solo una comida al 
dia, ¿qué es el halakha ? ¿Es suficiente con que coma una comida y me exi¬ 
ma del 


Y el mayordomo le preguntó al rabino Eliezer: Para alguien como yo, que tie¬ 
ne dos esposas, una en Tiberiades y una en Tzippori, y tiene dos sukkot , 
uno en Tiberias y uno en Tzippori, ¿qué es el halakha ? Puedo depa 


En una baratía se enseña que el rabino Eliezer dice: 

Uno no puede partir de un sukka a otro sukka ; debe residir en el mismo suk¬ 
ka durante todo el festival. Y uno no puede establecer una sukka durante los 
dias intermedios del Festival < 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Eliezer de que 
está prohibido moverse de un sukka a otro durante el Festival? La Guemará ex¬ 
plica que es como dice el verso: "Te prepararás para ti 


Se enseña en la baratía : Y están de acuerdo en que si un sukka que uno cons¬ 
truyó antes del Festival colapsó, puede reconstruirlo durante los dias inter¬ 
medios del Festival. La Gemara pregunta: eso es obvio; por qué 


En otra baratía se enseña que el rabino Eliezer dice: asi como una persona no 
cumple su obligación el primer dia del Festival con la lulav de otra, como es- 


’sn ’x ’Q] n3iD qx 
b’3x xb ’x 
mo □!’ ’b’b ib’DX ’dh ’x 

pnn lax 
lax] p pyaa? 
"laxíi "iiz?v niz?an ixd 
innn -wv nii?an 
ptt?x"in nb’b ibnb na 
nw"i qb’xi ixaa nmn 
pa?xm nb’b ixa qx 
nwn qb’xi ixaa nmn 
xnp nax ibM nnm 
mnan misa ibaxn ansa 
nain lyap 
xm nrs’bx ’an nax myi 
yanx nry’bx ’an nax 
□nx a”n mmsD nniz^s; 
□na nnx naioa biaxb 
xn’a nax nb’ba nnxi 
’an ia nin ’ax ’an nax 
nrs’bx 
xa’b’x ’xaa n’ba^a 
xp n’ann nmvo xns’na 
□’ba?’ ’xa xbx b’ax 
x’]n xa’ijnn ’naa a’ba?’ 
’naa n’bii^n nx ’an ’a] 
xií’ xa’innn 
ba? DiainoiDX bxiz? 
’an nx qban oa’n^x 
’nxa? ’]x ina nrs’bx 
nmvD xbx biaxb b’iin 
baixiz? ina ana nnx 
ib nax noDxi nnx nmyo 
p’aiaa nnx nm nn baa 
maab mxnana naa 
nnx ’X i’inayi qaiis; 
maab nnx nnana p’inaa 
qnp 

’ix ima ibxw msi 
x’naoa nnx n’iza ’nin ’b 
’nin ’b in’i ’mD’iía nnxi 
nnxi x’naoa nnx maio 
naioa xiíxin ina ’m^’^a 
xb ib nax noaxi naiob 
xui’n ba naix ’ixin 
nniua boa naiob naioa 
ninnxn bo? 
naix nrmbx ’an x’in 
naiob naioa pxiJi’ px 
bo? ibina naio pony pxi 
□’naix D’aani nyia 
naiob naioa pxon 
bo? ibina naio ponyi 
nbai nxo? pión nyia 
bo? ibina nnai nnno? 

nyia 

nry’bx ’ann xayo ’xa 
niaion m xnp nax 
□’a’ nvao? qb noiyn 
nyaoib n’ixnn naio no?y 
xiann naxp ’an pañi 
ma naiD noiy 
nnno? nboi nxo? pión 
bo? ibina nnix nnai 
xa’nn ina xo’oio nyia 
nnxi x’n ’mnnx ’xn 
ib yaoia xp nyao?b 
naix nry’bx ’an x’in 
’m X01’ □nx pxo? □oía 
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tá escrito: “Y ustedes tomarán por sí mismos la primera 


Y los rabinos dicen: Aunque dijeron que una persona no cumple con su obli¬ 
gación el primer día del Festival con el lulav de otro, él cumple con su obli¬ 
gación con el sukka de otro, como está escrito: "Todo el hogar 


La Gemara pregunta: Y los rabinos, que no deducen que uno está obligado a re¬ 
sidir en su propia sukka , ¿qué derivan de este término "para usted"? La Ge¬ 
mara responde: requieren ese término para excluir un robo 

La Gemara pregunta: Y el rabino Eliezer, ¿qué hace con este término: "Todos 
los recién nacidos"? La Gemara responde: Él requiere ese término para deri¬ 
var que un converso que se convirtió en el ínterin, durante Sucot , y un 

mino 


§ Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró al Rabino Elai, 
quien fue en la víspera de Sucot para saludar a su maestro, el Rabino Eliezer, 
en Lod el primer día del Festival. Él le dijo: Elai, no estás entre los que 
se quedan. 


La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No dijo el rabino Itzjak: de dónde se deri¬ 
va que uno está obligado a saludar a su maestro en el Festival? Es como se 
afirma que el esposo de la mujer sunamita le preguntó a su esposa: "¿Por qué 
un 


§ Los Sabios enseñaron: Hubo un incidente que involucró al rabino Eliezer, 
que se quedó en la Alta Galilea en la sukka de Yohanan, hijo del rabino 
Elai, en Cesárea; y algunos dicen que no ocurrió en Cesárea sino en Cesa- 
rión. Y 


Mientras tanto, el sol llegó directamente sobre el punto medio del te¬ 
cho del sukka . Una vez más, el rabino Yohanan le dijo: ¿Qué es el halak- 
ha 7 ¿ Puedo extender una hoja sobre ella? El rabino Eliezer nuevamente eva¬ 
dió 
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La Gemara pregunta: ¿Cómo lo hizo el rabino Eliezer ? ¿Cómo se quedó en 
una sucá en la Alta Galilea en el festival de Sucot ? ¿No dijo el propio Rabino 
Eliezer : uno no puede partir de un sukka a otro? 

La Gemara pregunta desde una perspectiva diferente: Pero el rabino Eliezer no 
dijo: Alabo a los perezosos, ¿quién no deja sus casas en el Festival? Eso apa¬ 
rentemente se aplica a todos los festivales. La Gemara responde: El incidente no 
tuvo lugar en una Festiva 

La Guemará pregunta: Si es asi, resolver el asunto y concluyen que no está per¬ 
mitido desde su propia opinión, como hemos aprendido en una Mishná: Con 
respecto a un obturador de la ventana en Shabat, el rabino Eliezer dice: 
Cuando se ata a y 


La Gemara responde: Hay una diferencia entre la caja del obturador y la caja de 
la hoja. Allí, en el caso de la persiana, donde la niega cerrando la ventana, se 
considera parte del edificio y, por lo tanto, es p 

La Gemara relata un incidente similar. Los Sabios enseñaron: Hubo un inci¬ 
dente que involucró al Rabino Eliezer, que se quedó en la Alta Galilea, y la 
gente allí le preguntó treinta halakhot en el halakhot de sukka . En 


Ellos le dijeron: ¿Son todos los asuntos que se conocen sólo de lo que ha oí¬ 
do? ¿No dices nada por tu cuenta? Él les dijo: Ahora me obligaron a decir un 
asunto que no escuché de mis maestros, ya que mu 


A propósito de los rasgos de carácter del rabino Eliezer, Gemara cita los rasgos 
de carácter de su maestro. Los sabios dijeron sobre Rabban Yohanan ben 
Zakkaí, el maestro del rabino Eliezer: en todos sus días nunca tuvo una con¬ 
versación ociosa; y él n 


La Gemara continúa alabando a los Sabios. Los sabios enseñaron: Híllel el 
Viejo tenía ochenta estudiantes. Treinta de ellos eran lo suficientemente dig¬ 
no de que la presencia divina debe descansar sobre ellos como lo hizo a Moi¬ 
sés, nuestro maestro, treinta o 


La Gemara relata: Los sabios dijeron acerca de Rabban Yohanan ben Zak- 
kai que no descuidó la Biblia; Mishna Gemara halakhot y aggadot ; minu¬ 
cias de la Torá y minucias de los escribas; Los principios hermenéuticos de la 
Tora 
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La Gemara elabora: Una gran cuestión se refiere a los secretos del diseño 
del carro divino , la conducta del universo trascendente. Un pequeño asun¬ 
to es, por ejemplo, el halakhot que finalmente se formuló en 


MISHNA: En el caso de alguien cuya cabeza y la mayor parte de su cuer¬ 
po estaban en el sukka y su mesa estaba en la casa, Beit Shammai lo conside¬ 
ró inadecuado, y Beit Hillel lo consideró adecuado. Beit Hillel le dijo a Beit 
Shammai; Y no fue el 


La mishna continúa: las mujeres, los esclavos y los menores están exentos de 
la mitzva de sukka . Un menor de edad que no tiene de su madre por más 
tiempo está obligado en la mitzva. Hubo un incidente donde la nuera de 
Shammai la 


GEMARA: Con respecto al halakha de que las mujeres, los esclavos y los me¬ 
nores están exentos de la mitzva de sukka , la Gemara pregunta: ¿ De dónde 
se derivan estos asuntos ? La Gemara responde que es como los Sabios enseña¬ 
ron en 

§ La Gemara analiza la baraita . El Maestro dijo: “El nacido en casa” es la ex¬ 
clusión de las mujeres. ¿Es eso decir que el término recién nacido sin el arti¬ 
culo definido índica tanto a hombres como a mujeres? ¿No se enseña en 

un ba 


La Gemara pregunta: ¿Cuál de ellos se deriva del verso y cuál es un halak¬ 
ha transmitido a Moisés desde el Sinai y simplemente apoyado por un verso? Y 
además, ¿por qué necesito el verso y por qué necesito el <= "" td = 


Y no hay necesidad de una derivación con respecto a su obligación de ayunar 
en Yom Kipur, ya que eso puede derivarse de lo que el rabino Yehuda dijo 
que Rav dijo, como el rabino Yehuda dijo que Rav dijo, y también fue 
tan 

El versículo equiparaba a una mujer con un hombre con respecto a todos los 
castigos y prohibiciones en la Torá. Las mitzvot de Yom Kippur incluyen prohi¬ 
biciones, asi como el castigo de karet. ¿Por qué, entonces, lúe esta derivación 
adicional nece 


Rava dijo una razón diferente: una halakha transmitida a Moisés desde el Si¬ 
nai era necesaria para enseñar que una mujer está exenta de la mitzva de suk¬ 
ka , ya que podría entrar en su mente decir: Derive una analogía verbal con 
respecto a < 
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La Gemara pregunta: Y ahora que dijiste que la exeneión de las mujeres de la 
mitzva de sukka es una halakha transmitida a Moisés desde el Sinai, ¿por 
qué necesito el articulo definido en el verso en el término "el recién naci¬ 
do 


La Gemara pregunta: La obligación de las mujeres de ayunar en Yom Kippur se 
deriva de la declaración de que el rabino Yehuda dijo que Rav dijo. En ese ca¬ 
so, ¿por qué necesito el articulo definido en el término: El recién nacido? Ea Ge¬ 
mara responde: Ese ph 


El Maestro dijo en la baraita : "Todos los recién nacidos" incluye a los meno¬ 
res capaces de realizar esta mitzva. Ea Gemara pregunta: ¿No aprendimos en la 
Mishná: las mujeres, los esclavos y los menores están exentos de la mit 


Ea Mishná sigue: Un menor de edad que no tiene de su madre por más tiem¬ 
po está obligado en la mitzvá de la Sucá . Ea Gemara pregunta: ¿Cuáles son las 
circunstancias de un menor que no necesita a su madre? En la escuela del 
rabino Yannai th 


Ea mishná relata: Hubo un incidente en el que la nuera de Shammai el Vie¬ 
jo dio a luz y retiró parte del techo para que el bebé estuviera en una sukka . Ea 
Gemara pregunta: ¿Ea mishná cita un incidente para contradecir 


MISHNA: Durante los siete dias de Sucot , una persona hace de su suk¬ 
ka su residencia permanente y su casa su residencia temporal . Si llueve, ¿des¬ 
de cuándo está permitido desocupar el s 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Durante los siete dias de Sucot , una per¬ 
sona hace de su sukka su residencia permanente y su casa su residencia tem¬ 
poral . ¿Cómo es eso? Si tiene hermosos vasos, toma 


Con respecto al estudio de la Torá en la sucá , la Guemará pregunta: ¿Es 

asi? Rava no dijo: Estudiar la Biblia y estudiar Mishná se llevan a cabo en 
la sukka ; sin embargo, el análisis de la Mishná debe realizarse fuera del <= "" 
td=""> 

Como en esa situación en la que Rava y Rami barra de Hama, cuando iban a 
estar delante de Rav Hisda, después de que él les enseñó una halajá que se¬ 
rian rápidamente revisar la tradición que habian oido de él juntos y 
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Con respecto a la residencia en el sukka , Rava dijo: Los vasos para beber , co¬ 
mo vasos, que generalmente están limpios, permanecen en el sukka . Los reci¬ 
pientes para comer se sacan de la sukka después de su uso. Una jarra de ba¬ 
rro y un wicke 


§ La mishná declaró: Si llueve, se permite dejar el sukka desde el punto en que 
llueve tanto que el plato congelado se echa a perder. Fue enseñado en el Tosef- 
ta : la medida es de cuando un plato congelado de p 
Abaye estaba sentada ante Rav Yosef en la sukka . El viento soplaba y 
traía consigo astillas del techo, y cayeron sobre la comida. Rav Yosef le dijo: 
Desaloja mis vasos de aquí, y comeré en la casa. Aba 


Los Sabios enseñaron: si uno comía en el sukka y cala la lluvia, y descen¬ 
día del sukka en el techo para comer en su casa, uno no lo carga para ascender 
de regreso al sukka una vez que cesa la lluvia 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Es la lectura correcta de la barai- 
ta : hasta que uno despierta [ sheyeor ], deletreado con un ayin , y una vez que 
despierta, regresa al sukka incluso en medio de la noche? O es t 


§ La mishná continúa: Los Sabios contaron una parábola: ¿A qué es compa¬ 
rable este asunto? Es comparable a un sirviente que viene a servir vino para su 
amo, y se vierte una jarra de agua en la cara. Se planteó un dilema ante los Sa¬ 
bios: ¿Quién? 

A propósito del hecho de que la lluvia en Sucot es una indicación de reprensión 
divina, la Gemara cita varios temas relacionados. Los Sabios enseñaron: Cuan¬ 
do el sol se eclipsa, es un mal presagio para todo el mundo. La Gemara cuen¬ 
ta una parábola. A que es esto 


Se enseña en un baraita que el rabino Meir dice: Cuando los celestes luces, es 
decir, el sol y la luna, se eclipsan, es un mal presagio para los enemigos del 
pueblo judio, que es un eufemismo para el pueblo judio, sean 


Los sabios enseñaron en otra baraita : cuando el sol se eclipsa, es un mal pre¬ 
sagio para las otras naciones. Cuando se eclipsa la luna, es un mal presagio 
para los enemigos del pueblo judio. Esto se debe al hecho de que t 


Si, durante un eclipse, el rostro del sol es rojo como la sangre, es un presagio 
que la espada, es decir, la guerra, está llegando al mundo. Si el sol es negro co¬ 
mo un saco hecho de pelo oscuro de cabra, es un presagio que 
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□n’xuin'7 57n la’o npi '7 
‘7xnin’in ’iaa '7xnin’ '7in 
nan'7 n’ui n5a'7'7 púa 
57n la’D nntaa npi '7 
la’D an57aa nnia ’aini’'7 
575íaxa ansa ’aim’'7 57n 
‘7a‘7 57n la’D 57’pnn 
1*713 □‘7U7n 
xa ann □■ 7*7 pam uia 
3573 ’U’n pin'7 □' 71 57*7 
ann 17 * 7117*7 □* 7157*7 pxa 
□*7157*7 pxa 3573 ’U’m 
nu57nia ino’iaa np*7 
inx’U’a xa*7 nniin 
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Los Sabios dijeron: No hay nación que esté afligida cuyo dios no esté afligido 
con ella, como se dice: “Y contra todos los dioses de Egipto, impartiré jui¬ 
cio; Yo soy Dios ” (Éxodo 12:12). La Gemara agrega: Cuando el pueblo judio 
realiza a Dios ' 


Los Sabios enseñaron que debido a cuatro asuntos, el sol está eclipsado: 
a causa de un presidente de la corte que muere y no es elogiado adecuada¬ 
mente, y el eclipse es un tipo de elogio del Cielo; a causa de un compromi¬ 
so 


Y debido a cuatro asuntos , se eclipsan las luces celestiales : a causa de falsifi¬ 
cadores de un documento fraudulento [ pelaster ] que tiene la intención de de¬ 
sacreditar a otros; a causa de los testificadores de falso testimonio; en 


Y debido a cuatro importa la propiedad de los dueños de casa se entrega a 
la monarquía como castigo: Por cuenta de los guardianes de pagados promi¬ 
sorias notas, que mantienen estos documentos en lugar de rasgar o del regreso a 
t 

y a causa de aquellos que tenían la capacidad de reprender a los pecadores y 
no los reprendían ; y en la cuenta de los que emite el compromiso de dar cari¬ 
dad en público y en última instancia, no se dé la caridad 

Rav dijo: A causa de cuatro asuntos, la propiedad de los propietarios es 
confiscada por la tesorería del estado [ timyon ]: A causa de aquellos que re¬ 
trasan el pago del salario de los trabajadores contratados (ver Levitico 
19:13; Deuteronomio 24:15); o 


MISHNA: Una lulav que fue robada o que está completamente seca no es ap¬ 
ta para su uso en el cumplimiento de la mitzva de las cuatro especies. El lu¬ 
lav de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] y un lulav < 


GEMARA: El fallo en el mishna es que un lulav robado no es apto. Ea Gemara 
plantea: la mishna enseña inequivocamente esta halakha , indicando que 
no hay diferencia si se usa el lulav robado 

Ea Gemara pregunta: Por supuesto, un lulav seco no es apto tanto el primer dia 
como posteriormente. No es apto para su uso porque el término hadar se usa con 
respecto a las cuatro especies, de las cuales se deriva que necesitamos belle¬ 
za, Y el pecado 

El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: 

No es apto porque es una mitzva que se cumple por medio de una transgre¬ 
sión, lo que hace que la mitzva no se cumpla , como se dice: “Y trajiste lo que 
fue robado, cojo y enfermo; asi es como tú 


□’iaix xnb mnaa 
□’iatn qib’n 
naixi naix ba qb pxi 
npib n’nbx pxiz? npiba? 
’nbx bam "lax^a? ñas; 
□’DDii? ia’"i;;a 
bx"iiz?’a? larai 
px mpa ba? 
"laxja? ibx baa pxi’na 
□’iinn TT7 bx 'n "lax na 
mmxai nabn bx 
inm ’a innn bx n’aa^n 
inm an::! nana la’nn 
inn’ bxiii?’ pxi 
nsanx b’am pan un 
ax bs? npib nan lanat 
TDD] u’xi naD? i’T n’a 
ms;] byi nabna 
n’sa np57w nomxan 
aaD?a bsi nb Tm'n pxi 
■lDii?]D? pnx uii? b57i mar 
Tnxa laT 
□naT nsanx b’ami 
’ama bs? ppib mmxa 
niTs; ’Tva bsi (nnoba) 
nana ’bT^a bvi apa? 
byi bxnii?’ pnxa npT 
maiD nub’x ’^íiíip 
□naT nsanx b’ami 
pnoa] D’na ’bsa ’oa] 
mnoD? ’nii?a bs? mabab 
n’ana aba bvi D’^na 
□Ta pao n’nii? bsi 
b57i in’a xbi mnab 
□’ana npi;; d’pdidiz? 

lunu p’xi 
nsanx b’am an nax 
□’na ’bsa ’oa] nnai 
’D?aia bv p’aob px^íu 
’pD?U7 b57i n’DD? naD? 
ppmDii? b57i n’aii? naa? 
p]nui in’nxi;; bva bu? 
man mo] bs?; in’aan bs? 
bax ibia Tua man mD^i 
wa” D’us?! a’na D’usa 
□iba? aa bs? luynm pax 
pi?’n qbs? laan 
D?a’m binn abib 'una 
a’57 bD?i na’D?x ba? bioa 

wxa DDp] biDD nnT]n 
naD] biDD ubs? i];aa] 

aaix HTin’ ’aa aD?a ubs? 

an u’]; nbvaba utjx’ 
D?’D? abib ma’ii?a braan 
’Ta D’naD na^ba? ia 
aD?a ia 57]57]b 
x]iz? xb um p’oa xp 'a] 
x]D? xbi pD?xa aiD nua 
UD? aiD Dua 
P’57a ann ii?a’ xabm 
xabrn bm xbx xa’bi 
□ab aman pD?xa aiD du 
uii? aiD Dua xbx naba^a 
xb ’xax 
’aa Duz^a pnu ’aa aax 
’m’ p pyaa? 
nuía n’b mnn mD?a 
aax]ii? na’aya nxan 
noan nxi bm anxam 
x’aiT bm nbinn nxi 
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30a:7 


30a:8 


30b:l 


30b:2 


30b:3 


30b:4 


La Gemara elabora: De acuerdo, ante la desesperación del propietario, el la¬ 
drón no puede saerifiear al animal porque el animal no le perteneee. El Miseri¬ 
cordioso dice: "Cuando una persona sacrifica una ofrenda tuya " (Levitieo 
1 : 


Y el rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: ¿Cuál 
es el signifieado de lo que está escrito: “Porque yo, el Señor, amo la justicia, 
odio el robo en una ofrenda quemada” (Isaías 61: 8)? La Gemara eita una pa¬ 
rábola de un k de carne y hueso 


También se dijo: el rabino Ami dijo: Una lulav seca no es apta por¬ 
que no cumple con el criterio de belleza, y una lulav robada no es apta por¬ 
que es una mitzva que viene por medio de una transgresión. 

Las notas Guemará: Y Rabi Ami no está de acuerdo con la opinión del rabino 
Yitzhak, como el rabino Yitzhak barra Nahmani dijo que Shmuel dijo: Los 
sabios enseñan que la halajá que un robo lulav es apto aplica ONL 


El rabino Nahman bar Yitzhak plantea una objeción de la mishna: un lu¬ 
lav que fue robado o que está completamente seco no es apto. Por inferencia, 
se concluye que un lulav prestado es apto para su uso. La gemara 


Rava dijo: En realidad, se puede explicar que el mishna se refiere al primer 
dia del Festival, y el tama está afirmando que el halakha emplea el estilo di¬ 
dáctico: no era necesario. No era necesario estadistica 


§ A propósito de la ineptitud de cuatro especies adquiridas mediante el robo, la 
Guemará relata: Rav Huna dijo a los comerciantes [ avankarei ] venta de las 
cuatro especies: Cuando usted compra mirto ramas de los gentiles, no se cor¬ 
ta a retirarse 


y la tierra no es robada. Cuando uno se apodera de la tierra, la tierra sigue sien¬ 
do propiedad de su propietario original, incluso si ese propietario se ha desespe¬ 
rado. En este caso, existe la preocupación de que estas ramas de mirto fueron ro¬ 
badas a los judíos. Por lo tanto, deje que el genti 

La Gemara pregunta: en última instancia, incluso cuando los comerciantes 
cortan las ramas de mirto, que sea un caso de desesperación en sus manos, y 
el cambio de posesión se logra mediante la compra y transferencia de las ramas 
de mirto. 

La Guemará pregunta: y que adquieran las ramas de mirto con un cambio físi¬ 
co realizado por la acción de unirlas con la rama de sauce y lulav . Igual que la 
desesperación seguida de un cambio de posesión 

E incluso si quiere decir que un lulav requiere unión, y por lo tanto las ramas 
de mirto sufren un cambio físico, es un cambio después del cual el objeto vuel¬ 
ve a su estado original. Vinculando el speci 


n’b n’b nos na noDt 
n’b n’b bin nx xn^pn 
tt?ix’ ’íDb x]tt? xb xnjpn 
tt?ix’ "inxb x]ii? xbi 
mx iz?ix’ xabm 
x]am "lax naa nnp’ 
nnxb xbx xin h’tt ixbi 
xbx n”3p xn tt?ix’ 
mita n’b mm rn^^a ixb 
ni’aya nxan 
’an nwa pnn ’ai laxi 
a’nat ’xa ’nn p psait? 
ODii^a amx 'n ’3X ’a 
bii?a nbiya bn xíw 
n’HE? □TI im ibab 
"lax oaan n’a bs "imv 
□’oaiab oaa un rtayb 
oaan ba xbm ib nax 
□nb nax xm pb^? ibia 
ñau; ba nab’ uaa 
inna’ xbi arnt 
pina iz^Ttpn px oaan p 
’ax ’an nax ’a] nanx 
mn pxiz; uaa bina 
n’b mnn miz^a bina bm 
nn’aya nxan m^a 
naxT pn:n ’ann xrbai 
nax uan] na pn^’ ’an 
□na xbx uit? xb bxiait? 
aiü ana bax pa^xn ata 
bixm x^ra; pina 

bina ’a] xitu 
pn^n na pn] an a’na 
bioa m’m biTijn abib 
na’x na;a bixiz; xn 
pa;xn ato ana xa’b’x 
□aba;a nab a’na xn 
xbx xm n’T’T ixb ’xm 
’]npi ■'W ata ana ixb 
bioa bm 
(ara abisb (nax xan 
x’sa’a xbi pa;xn ata 
bixa; x’va’a xb naxp 
biT:i bax xm n’t’n ixbn 
a;ix’ nb’n ano xa’x 
’an n’Tnai xin n’bsa 
ib vaa;a xp 
innb xnn an inb nax 
XDX in’jar ’a ’namx 
xbx pnx iinn xb n’ua 
lab lan’i inrx mrnb 
’]bn D’u ano xasa ’xa 
inu] xnynx 
pabn nbru nrx ypnpi 
’a’n ’a inrx mrnb 
□’bya a;ix’ nn’bn 
’U’a?! inm in”Ta 
ia”n’a nwnn 
’namx un ’a pío pío 
in”n’a n’bva a;ix’ ’in’b 
xb p’a ma;nn ’U’a;i 
’namxn xjya^ina xa’nit 
in”an 

xp na^ya ’U’m m’p’bi 
n:;x p’na px abib nao 

abib naib ’aan axi 
nnnn ’U’a? n:;x p’na 
nnnn ’U’a;i xin in”nab 
’U’a; n’aa; xb in”nab 
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La Gemara pregunta: Y dejen que los comerciantes adquieran una rama de 
mirto con un cambio de nombre al que se sometió, como inicialmente se lla¬ 
maba una rama de mirto, y ahora que está designada para su uso en el cumpli¬ 
miento de la mitzva, 

se llama hoshana , que es un término usado para describir las cuatro espe¬ 
cies. La Gemara responde: Este no es un cambio de nombre completo, ya que 
ocasionalmente también sucede que inicialmente se refieren a una rama de 
mirto como una hoshana. 

§ Los Sabios enseñaron: Con respecto a un sukka robado y con respecto a al¬ 
guien que techa un sukka en el dominio público, lo que equivale a robar tierras 
del público, el rabino Eliezer considera estos sukkot 

Rav Nahman dijo: Esta disputa se limita a un caso en el que uno ataca a otro 
y lo desaloja por la fuerza de su sukka , y toma su lugar en el sukka . En ese ca¬ 
so, el rabino Eliezer considera que el sukka no es apto. 


Y los rabinos se ajustan a su razonamiento, como dijeron: una persona 
cumple su obligación con el sukka de otra. Y como la tierra no puede ser ro¬ 
bada y el sukka es simplemente un sukka prestado y no un robo 


Sin embargo, si uno roba madera y techa un sukka con él, todos están de 
acuerdo, como admite el rabino Eliezer, que el propietario original de la made¬ 
ra solo tiene derechos sobre el valor monetario de la madera. Ea madera mis¬ 
ma belo 

Ea Gemara pregunta: ¿ De dónde saca Rav Nahman la conclusión de que la dis¬ 
puta es con respecto a una sukka robada y no con respecto a una sukka estableci¬ 
da con materiales de construcción robados? 

Ea Gemara responde: Del hecho de que la halakha de un sukka robado se yuxta¬ 
pone en la baraita a la halakha de un sukka establecida en el dominio público, 
la baraita enseña que el estatus legal 

Ea Gemara relata: Hubo una cierta anciana que llegó antes que Rav 
Nahman. Ella le dijo: El Exilarch y todos los Sabios en su casa han estado 
sentados en una sukka robada . Ella afirmó que los sirvientes de Exilarch le ro¬ 
baron la madera y usaron 


Ravina dijo: Con respecto a la gran viga robada de una sukka , los Sabios ins¬ 
tituyeron una ordenanza que el ladrón no necesita devolver intacta, debido a 
la ordenanza general de una viga. Por la letra de la ley, quien 

Ea Gemara pregunta: esto es obvio. En lo forma es el rayo diferente de otra ma¬ 
dera utilizado en el establecimiento de la sucá ? Ea Gemara responde: para 
que no digas: la madera es común y, por lo tanto, es más probable que los pro¬ 
pietarios 

Ea Gemara señala: Este halakha dice que el ladrón no necesita desmantelar 
el sukka y devolver el rayo solo se aplica dentro de los siete dias del Festi¬ 
val. Sin embargo, después de los siete dias, el haz regresa < 


§ Se enseñó en Tosefta : una lulav seca no es apta. Rabí Yehuda conside¬ 
re que encaja. Rava dijo: La disputa es especificamente con respecto a un lu¬ 
lav , como sostienen los rabinos: comparamos el lulav con 
el etrog , ba 


’irm m’íp’bi 
XDX n’b mn xip’vat 

’Q] xip’sa xíwin 
n’b np XDxb 


nbin n3iD pm un 
□’mn miz?nn tnoam 
□’anm boiD nry’bx 

npibna lan] m nax 
n’un nx qpinm 
’nm inmoa 

px naxT Tí'W'di nry’bx 
inmn ’t x^u mx 
’x n’un bii? inmon 
nbiTit nmo nbru ypnp 
nrx ypnp ’xi x’n 
x’n nbixiz? nmo nbru 
’naxi pnm 

inmn ’t x^u mx 
ypnpi n’un bit? inmon 
nbixiz? nmoi nbn] nrx 
X’n 

inn in’Di bn bnx 
’an xbx ib px bnn ’nnn 

’xaa 


miz?T7 x’QTT ’jnpna 
□’mn miz?n na □’mn 
naiD xin n’Tt ixb ypnp 
xin n’TT ypnp ixb ’a] 
n’apb ’xnxn xnao x’nn 
n’b max lara ann 
’an pan inbiai xmb::i 
nbm nmoa xmb::i a?’n 
nina^x xbi nmuí ’am nn 
n’b nnax lan] an na 
xmaxb n’b mnn xnn’x 
’tas; ’no ’^am nxa nbn 
xbi ia”ap xnn^ 
an inb nax na in’n:tii?x 
pxi xn X’n xn’ya lan] 
’an xbx nb 
xmii?a ’xn xran nax 
’tas; nbmn xnbboan 
mii?a xnjpn pan n’b 
a?’na n^pn 
□’^ya x]a? ’xa xü’a?D 
’n’aa? a’^s; xa’nn ina 
xa’x xn’aii? xb ’xn bax 
ib 57aa?a xp xb 
bax nsaiz? ua ’b’a ’^n 
n’rya nnn nyaa? nnab 
ib’Dxi xroa man ’xi 
n’b a’n’ ’a] nvaa? nnxb 
’an 

nmn’ ’an bioa m’ x^n 
npibna xan nax n’a?aa 
p’a?pa ’nao pann abiba 
itinnx na lunnxb abib 
nnn ’sa abib px nnn ’va 
xb nao nmn’ ’am 
bax lunnxb abib p’a?pa 
nnn ban ’nan mnnxa 
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La Gemara pregunta: Y con respecto a un lulav, ¿el rabino Yehuda realmen¬ 
te no requiere belleza? Pero no aprendimos en la mishná que el rabino Ye¬ 
huda dice: Con respecto a un lulav cuyas hojas se han extendido, uno debería 
atar < 

La Gemara rechaza esto: No, como se enseña la razón: el rabino Yehuda dice 
en nombre del rabino Tarfon que el mismo versiculo dice: "Ramas [ kappot ] 
de una palmera datilera". Los sabios interpretan el término como atado [ ka- 
fut 1 , indi 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no requiere belleza con respecto 

al lulav 1 Pero, ¿no aprendimos en un mishna: uno ata el lulav solo con su 
propia especie, esta es la declaración del rabino Yehuda? Lo que está 
ahi 

La Gemara responde: No, esa no es la razón, como dijo Rava: Según el rabino 
Yehuda, uno puede atar el lulav incluso con fibra que crece alrededor del tronco 
de la palmera datilera e incluso con la raíz de la palmera datilera, incluso 
t 


La Gemara pregunta: Y con respecto a un etrog , ¿el rabino Yehuda requiere 
belleza? Pero no se enseña en una baratía : con respecto a las cuatro especies 
de lulav , así como uno no puede disminuir de su número, también 


Y el rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente 

involucrando a habitantes de la ciudad que vivían en un área distante de la re¬ 
gión donde crecen las cuatro especies, que legarían sus lulavim a sus nietos, a 
pesar de que estaban completamente secos. Los sabios le dijeron: ¿Hay <= "" 
td = ""> 

En cualquier caso, el Tosefta enseña que el rabino Yehuda dice: Incluso 
las especies secas son aptas para cumplir la mitzva. ¿Qué? ¿No se refiere tam¬ 
bién a un etrog , lo que indica que en su opinión un < 

El Maestro declaró en la baratía citada anteriormente: así como uno no puede 
disminuir de su número, tampoco puede agregarse a su número. La Gemara 
pregunta: eso es obvio. ¿Por qué se permitiría agregar una especificación adicio¬ 
nal? 


El Maestro declaró en la baratía citada anteriormente: Si uno no puede encon¬ 
trar un etrog , no puede traer una granada, un membrillo o cualquier otra 
cosa . Ea Gemara se pregunta: esto es obvio. Ea Gemara responde: para que no 

digas: él 


Ea Gemara propone: Ven y escucha otra prueba de que, con respecto a 
un etrog , el rabino Yehuda no requiere belleza: un viejo etrog no es apto. El 
rabino Yehuda lo considera adecuado. Esta es una refutación concluyente de 
la opinión. 

Ea Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda no requiere belleza en 

un etrog ? Pero no aprendimos en un mishna: con respecto a un etrog que es 

verde puerro, el rabino Meir lo considera adecuado y el rabino Yehuda lo 
considera inadecuado. Ea gema 

Ea Gemara cita una prueba adicional. Ven y escucha: ¿Cuál es la medida míni¬ 
ma de un pequeño etrog ? El rabino Meir dice: no puede ser más pequeño 
que una nuez a granel. El rabino Yehuda dice: no puede ser más pequeño 
que un huevo-b 


ntin’ ’vn xb nbibm 
ntin’ pnm nn 
’xa nbvaba initx’ laix 
’ynt nwa ixb xayo 
"itn 

xasD xb 
laix ntin’ 
nnan msa paio 
TTiD n’n nxi 
px pnm "itn ’sa xbi 
xbx abibn nx ptinx 
’xa ntin’ ’~qt irán 
’ynt nwa ixb xayo 
"itn 

ib’DX xm "lax xnt xb 
xnp’ya ib’Dxi ron 
xaso ’xa [xbxi] xbp’tt 
"QD xpt ann ntin’ ’^tt 
’ n”a ’xi Tinx p’"i^ abib 
inb mn xnnx xra 
pra nii?an 
ntin’ ’ai ’sa ’a iunnxm 
pra nyanx x’^nm "itn 
prima pxa? aína abibaiz? 
in’bv pa’Dia px pa pa 
x’a’ xb iiTinx xua xb 
xbi pan xbi aima xb 
P"ia?a paaaa mx nat 
nmn’ ’ai pbioa pina’ 
pa?a’ px naix 
miara nmn’ ’ai taxi 
piii’na nmi? pata aaa 
imia aab imabib nx 
n’xn um (lanb) nax 
mxn pntn px 
nmn’ ’an nma anp 
’xa pmna pina’ px naix 
abibx xb innnxx ixb 
pnma pxin nina na nax 
imbi? pa’Dia px pa pa 
b’xin xa’nn ina xo’ina 
abib nmn’ ’an naxi 
xi’a ’n”a ’xi mx p’nu 
’xp n’mnb ’xn xi’nnx 
xp ’xp mmnb ’xm 
ib ñama 
:nnnx xna xb na nax 
xbi pan xb x’a’ xb 
nnx nan xbi m’na 
’n”b xa’nn ina XD’ina 
nmn namn xbm ’a’n ’a 
pia’T ib ñama xp :nnnx 
’nxn mi’a xamn p’ain 
pnoab 

biDD im’n :nnnx nam xn 
xnai’n n’maa nmm ’am 
xnai’n xann 

pn px xm nnn ’na xbi 
n’xa ’an ’nnaa pin’n 
boiD nmn’ ’am n’maa 
xb nnn ’nan mma ixb 
xn’D ~im xbn mma 
:nnnx mn’m nam xn 
imxa naix n’xa ’an lap 
nn’aa naix nmn’ ’an 
xb nnn ’nan mma ixb 
xn’D naj xbn mma 
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Ven y escucha una prueba adicional: Y en un gran etrog, la medida máxima 

es para que uno pueda sostener dos en su mano; Esta es la declaración del 
rabino Yehuda. El rabino Yosei dice: está en forma, incluso si es s 


La Gemara pregunta: Sin embargo, incluso de acuerdo con el rabino Yehuda, 
¿no está escrito: el ñuto de un hermoso árbol [ hadar ] ? ¿Cómo, entonces, 
puede él gobernar que un etrog no requiere belleza? 

La Gemara responde que el rabino Yehuda sostiene: ese versiculo significa que 
uno debe tomar una fruta que habita [ hadar ] en su árbol de año en año. Per¬ 
manece en el árbol y no se marchita y cae al final de la temporada como la ma¬ 
yoría de las fintas. 

§ La mishná continúa: el lulav de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] 
y un lulav de una ciudad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría, que 
deben quemarse junto con todas las propiedades de la ciudad, no son aptos. <= 

"" td = ""> 

La Gemara explica: Aqui, en la mishna, estamos tratando con la asheira de 
Moisés, representada en la Torá. La mishná no se refiere a un árbol plantado en 
deferencia a la idolatría, sino a un árbol que fue adorado como un yo. 

La Gemara señala: La formulación de la mishna también es precisa e indica 
que la referencia es a una asheira de Moisés, como la yuxtaposición de la halak- 
ha de una asheira a la halakha de una ciudad cuyo residente 
La mishna continúa: si la parte superior de la lulav fue cortada, no es 
apta. Rav Huna dijo: Enseñaron que no es apto solo cuando se cortó por com¬ 
pleto ; sin embargo, si la parte superior simplemente se divide, el lulav 
La Gemara pregunta: ¿ Y es un corte lulav dividido ? Pero no se enseña en 
un baraita : Un lulav que es doblada en la parte superior, 
que es espinosa, dividida o curvada en la medida en que tiene forma 
de hoz no es apta. Si se volvió duro como la madera, no es apto. Si simplemen¬ 
te parece madera dura pero aún no está completamente endurecido, es 

La baraita continúa: si está curvada hasta el punto de tener forma de hoz, no es 
apta. Rava dijo: Dijimos que no es apto solo cuando está curvado hacia ade¬ 
lante lejos de la columna vertebral; sin embargo, si es c 
Rav Nahman dijo: El estado legal de un lulav que está curvado a cualquiera 
de los lados es como el de un lulav curvado hacia adelante, y no es apto. Y al¬ 
gunos dicen: su estatus legal es como el de un lulav 

Y Rava dijo: Este lulav que creció con una hoja, es decir, deja solo en un lado 
de la columna, está manchado y no es apto. 

§ La mishna continúa: si las hojas de palma se separaron de la columna verte¬ 
bral de la lulav , no es apta; si sus hojas se extendieron, está en forma. Rav Pap- 
pa dijo: Cortado significa que las hojas están completamente separadas de la 
columna vertebral, y 

Rav Pappa planteó un dilema: ¿Cuál es el halakha si la división central de las 
hojas gemelas? La Gemara cita pruebas para resolver el dilema. Ven y escucha 
lo que el rabino Yohanan dijo que el rabino Yehoshua ben Levi sai 


Algunos dicen que el rabino Yohanan dijo que el rabino Yehoshua ben Levi 
dijo: Si la división central de dos hojas gemelas, se convierte en un lu¬ 
lav cuya hoja gemela central fue retirada, y no es apta. De acuerdo con este 
versi 

§ La mishna continúa. El rabino Yehuda dice: si las hojas se extendieran, uno 
deberia atar el lulav desde la parte superior. Se enseñó en una baraita que el ra¬ 
bino Yehuda dice en nombre del rabino Tarfon que el versiculo 
dice: "Branc 

Ravina le dijo a Rav Ashi: ¿De dónde se determina que este término, "ramas 
de una palmera datilera", se refiere a las ramas de la lulav ? Digamos que se 
refiere a la rama endurecida de la palmera datilera. Rav Ashi ans 


nnx irn nnx’iz? 
’DP ntin’ ’"qt 
’ nm tnx ib’DX laix 
□wa ixb xayo ’xa vt 
" laxT p’3 xb Tin ’sint 
iiTinxi pa’3 nbib nm 
n’b ’Dbnat pm’t bxam 
’nxi mraiDxb ’nxi 
’biDD’Xb 
Tna xn ntin’ ’mb xbxi 
Ttn 

líb’xn nn xinn 


nntín "i’s? n"ia?x 
"laxm biDD mii^x bii?i 
niT mías; ba? abib xm 
"iii?3 bü] axi biD’ xb 
p’pos? mii^xa xan 

n’ny’ii? nna’a ’mnat 

x’an ’jnpt ’a] xp’t 
nra nntjn 

x]in ai "lax iwxn nap] 
bax nap] xbx xb 
"ia?a ptD] 
abib x’]nm "ia?a ptoñ 
qiaa 

nan mps pno pnp 
biDD mm biDD b:iab 
ai "lax "ia?a minb nan 
p^a’na ras;! xaa 
"lax b:iab nan mps; 
laab xbx pax xb xan 
xin n’n’na mnxb bax 
prab lan] aa aax 
nb naxi ’at n^aba 
’at mnxba 
xabib ’xn xaa aaxi 
ma bsia x;íin tna p’bot 
biDDi xin 
aa aax aa nbs? i^jaa] 
’a Taya i^jaa] xaa 
aiaa’xa laaa] x’ain 
’aiaax 
npbn] XDD aa ’ya 
yaa? xn ina narnn 
aax (pnn ’aa) aaxa 
nbaa ab p ya?in’ ’aa 
xin ixb ’xa bioa naann 
nba’] xb npbn] pan 
n’b aon xna ’jxiz? 
’aa) aax ’aaxa xa’x 
p yiyin’ ’aa aax (pna 
niyy] naann npbn] ’ib 
nai’nn nbD’]^? ’aa 

biDDI 

’aa x’]n aaix nain’ ’aa 
’aa mtt?a aaix nain’ 
maa a’aan maa paaa 
anaa’ aiaa n’n ax 
’a?x aab xraa n’b aax 
□’aan maa ’xna ’xaa 
xman xa’x xin xabiba 
xa’bi maa xrya 
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La Gemara pregunta: si el requisito fundamental de la mitzva es un lulav que 
aparece como una unidad, digamos que uno toma el tronco de la palmera datile¬ 
ra. La Gemara responde: El término obligado, del cual se deriva que la rama de¬ 
be 

La Gemara pregunta: Y dice que el verso se refiere a la rama de la palmera 
datilera [ kufra ] que aún no se ha endurecido por completo y que aún podría 
estar atada, aunque con dificultad. Abaye dijo que está escrito en alabanza de 
la 

Rava, el experto en Tosefta , le dijo a Ravina: Dado que el verso dice "ramas 
de una palmera datilera" en plural, digamos que uno está obligado a tomar dos 
ramas de palma para cumplir con la mitzva de las cuatro especies. Ravina res¬ 
pondió: Alt 

§ La mishna continúa: un lulav de las palmas de la Montaña de Hierro está en 
forma. Tiene pocas hojas en su columna vertebral, y esas hojas no están apiña¬ 
das como las hojas en un lulav estándar . Abaye dijo: Los sabios enseñaron 
que 


Eso también se enseñó en una baraita : un lulav de las palmas de la Montaña 
de Hierro no es apto. La Gemara pregunta: ¿ Pero no aprendimos en la Mish- 
ná que es adecuado? Más bien, aprenda de él de acuerdo con el s 

Y otros lo plantean como una contradicción. Aprendimos en la Mish- 
ná: un lulav de las palmas de la Montaña de Hierro está en forma. Pero no 
se enseña en una baraita : ¿no es apto? Abaye dijo: Esto no es difícil: aquí, en 
el 


Ea Gemara describe la ubicación de estos lulavim . El rabino Maryon dijo que 
el rabino Yehoshua ben Lev! dijo, y algunos dicen que el rabba bar Mari en¬ 
señó esta baraita en nombre del rabino Yohanan ben Zakkai: hay dos palme¬ 
ras. 


Ea mishná continúa: un lulav que tiene tres anchos de mano de longitud, sufi¬ 
ciente para permitir que uno agite con él, es apto para su uso en el cumplimiento 
de la mitzva. Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La medida mínima de una 
rama de mirto 


Y el rabino Parnakh dijo que el rabino Yohanan dijo: La columna vertebral 
del lulav , y no solo sus hojas, debe tener al menos cuatro largos de mano, de 
modo que se extienda desde la rama de mirto al menos un ancho de 
mano. 

La Gemara pregunta: ¿No aprendimos en la Mishná: un lulav que tiene tres 
anchos de mano de longitud, suficiente para permitir que uno agite con 
él, es apto para cumplir la mitzva? Eso indica que un lulav 


Ea Gemara cita pruebas de una baraita . Ven y escucha: la medida minima de 
una rama de mirto y de una rama de sauce es tres anchos de mano, y la 
de un lulav es cuatro anchos de mano. Qué, ¿no es asi ° 

A propósito de la baraita citada anteriormente, la Gemara discute el asunto en 
si. La medida mínima de una rama de mirto y de una rama de sauce es de 
tres anchos de mano, y la de un lulav es de cuatro anchos de mano. Rabbi 
Tarf 

Rava dijo: Que su Maestro, el Santo, Bendito sea, perdone al Rabino Tar- 
fon por esta extrema severidad. Ahora, no encontramos ni siquiera una rama 
de mirto de hojas densas de tres mangos de largo; ¿Es necesario decir 
que 

Cuando Rav Dimi vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que esta es la compren¬ 
sión correcta de la declaración del rabino Tarfon: toma un codo de seis anchos 
de mano y dale un codo de cinco anchos de mano. Rabbi Tar 


mSD ’Xm TTID 

□bivb tais?! 

"lax xiDia xa’xi 
bai ’aiT n’an 
Tna mbtt? n’ma’rñ 

nxDDin n’b lax 
’sa ’mn xa’xi xraib 
xa’xi ama naa narn 
n’b ’np qa xinnb xnn 
nax mtt?a bnan nn 

xbx 1]^? xb ”ax 
np’v n^íb 5?’:^a nr b^? 
btt? i’x bax nr b^? 
nr btt? np’5? nií s’ina nr 

biDD 

nn ’an ’a] 
pn px xm nbiDD bnan 
nra vaiz? xbx mii?a 
nra yaii? ”axa 
xan’a n’b ’ann xa’xi 
nii?a bnan nn pn 
”ax nax nbioa x’nm 
btt? wxnii? 1X3 x’ii^p xb 
nr bii? np’57 n^íb s’ina nr 
ni bii? iii?xn i’xii? ixa 
nr ba? np’s? n^íb s’i^a 
’an nax p’na ’an nax 
nb ’naxi ’ib la y^^in’ 
m;i?a ’na na nan ’n 
’nii? ’xar p pnv pn 
□n p x’n tt?’ mnan 
inn an’ñaa iiz?v nbiyi 
bnan nn 

btt? nnna x’n in mn;i?a 
□n’ij 

ntt?btt? ia abib 
nax nmn’ an nax a’naü 
nann onn bxia^? 

’ta nsanx abibi nt^b^? 
Dtnn la x;íi’ abib xn’a? 

nao 

pm’ ’an nax pna ’am 
x^í’ii? q’nií abib ba? nna? 

nao Dtnn la 

nii?btt? ia abib pn 
ntt?a ia vm"? ’ta a’nao 
niz?a la vm"? ’nai xa’x 
n’xna nai n’b n’xna na 
n’b 

Dtn mv’ii? vm xn 
abibi nii?btt? nanyi 
l’bs? ’tna ixb ’xa nvanx 
l’bsa nab xb 
nanvi onn ms’a? xai::i 
’an nsanx abibi nt^b^? 
na naxa naix paño 
□’nao no?an 
n’na n’b xno? xan nax 
mas; xno;n paño ’anb 
na p’nao;a xb no;bo; 
x’s;aa no;an 
nax nax ’a’t an xnx ’a 
no/s; D’nao no;o; na 
pa xsí no;an na nmx 
nxo;m onnb no;bo; 
xnbn inb nn naa abibb 
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Sin embargo, sobre esa base, hay una dífícultad, ya que una declaración 
de Shmuel contradice otra declaración de Shmuel. Aquí, el rabino Yehuda di¬ 
jo que Shmuel dijo: La medida mínima de la rama de mirto y del wil 


Cuando Rabin vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que esta es la comprensión 
correcta de la declaración del rabino Tarfon: toma un codo de cinco anchos de 
mano y dale un codo de seis anchos de mano. Rabino Tarfon 


La Gemara pregunta: en última instancia, sigue habiendo una dífícultad, ya 
que una declaración de Shmuel contradice otra declaración de Shmuel. En una 
declaración, dijo que la medida mínima de una rama de mirto es dos y media de 
ancho de mano, y en 

MISHNA: Una rama de mirto que fue robada o que está completamente se¬ 
ca no es apta. Una rama de mirto de un árbol adorado como idolatría [ as- 

heira ] o una rama de mirto de una ciudad cuyos residentes fueron incitados a 
la idola 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Está escrito: "Ramas de un árbol de ho¬ 
jas densas" (Eevítico 23:40); Esto se refiere a un árbol cuyas hojas oscurecen 
su árbol. ¿Y qué árbol es ese? Debes decir que es el árbol de mirto. El ge 


Ea Gemara sugiere: Y digamos que es el plátano oriental, cuyas hojas tienen 
una configuración similar a una trenza. Ea Gemara responde: Requerimos un 
árbol cuyas hojas oscurezcan su árbol, y ese no es el caso con un plano orien¬ 
tal. 

Ea Gemara sugiere: Y digamos que el verso se refiere a la adelfa, que tiene am¬ 
bas características. Abaye dijo: Está escrito con respecto a la Torá: "Sus cami¬ 
nos son caminos de placer" (Proverbios 3:17), y eso no es 

Los sabios enseñaron: trenzado como una trenza y en forma de cadena; eso 

es característico de la rama de mirto utilizada en el cumplimiento de la mitz- 
va. El rabino Eliezer ben Ya'akov dice otra característica. Está escrito: "Ra¬ 
mas de un árbol denso 


Un sabio enseñado en el Tosefta : una rama de hojas densas está en forma, y 
una que no es de hojas densas no es apta, aunque sea una rama de mirto. 

Ea Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias del "árbol de hojas den¬ 
sas"? Rav Yehuda dijo: Y que es una configuración en tres hojas emergen 
de cada base. Rav Rabana dijo: Incluso dos hojas emergen de una base y una 
< 


Los Sabios enseñaron: Si la mayoría de sus hojas cayeron y solo quedó una 
minoría de ellas , la rama de mirto está en forma, siempre que su naturaleza 
de hojas densas permanezca intacta. 

La Gemara se pregunta: este asunto en sí es difícil, ya que hay una contradic¬ 
ción interna en esta baratía . Por un lado, dijiste: si la mayoría de sus hojas ca¬ 
yeron, está en forma, y luego la baratía enseñó: siempre que yo 


Abaye dijo: Puedes encontrarlo 

en una rama de mirto egipcio, que tiene siete hojas que emergen de todas y 
cada una de las bases, ya que incluso cuando cuatro hojas, la mayoría, caen, 
quedan tres y su naturaleza de hojas densas permanece intacta. Abaye dijo: 
Aprende de ello th 


"lax nnn’ m ~im xan 
nmsi Dtn bxiait? 

m nnm na?’?::? 
’ma nabn bxiait? lax 
"la’x pi xb pDiD 
xiainb pi xb pnaxi 
pi xb p’iax ’a xbipb 
na nax nax pan xnx ’a 
nmx a’nDD na?an 
Dtnb ina xtt 
nn naa abibb nxinm 
x^bai ’nn inb 
bxiaa?T x’ii?p qio qiD 
pT xb bxiaiz?TX 
an naxT pt xb xnainb 
nabn bxiaa? nax xnn 
pana ’ana 
a?a’m bititn onn 'ana 
n’y bii?i nna?x ba? bina 
wxn aap] bioa nm^n 
ana? ix nbs? ittna] 
□XI bioa nbya mama 
pavaa pxi na?a las’a 
ata ana 
mas; ps; qss; pan an ’m 
’xi isis; nx pam aass;a; 
Dtn nt naix an xm m 
mas; p’va xna xa’xi 
xa’bi 

aass; pma xabm xa’xi 
xa’bi ists; nx pam 


”ax nax pmnm xa’xi 
xa’bi □s;a ’ann n’ann 
naxn xana nax xan 
lanx mba;m 
ns;’bp paa s;ibp pan an 
Dtn mt nba;ba;b naim 
naix aps;’ p nTs;’bx ’an 
□s;aa; ps; mas; pv ps; 
naix an ma; anas ists; 

Dtn m 

a’xa;i na;a mas; ps; xsn 
bioa mas; 
an nax mas; ’an ’a’n 
xnbn ’a”pn xim nnm’ 
an xs’pa ’ano xnbn 
nm ’nn ib’ax nax xsna 
nnna xann mna xnx an 
P’asi b’xm nm ’nnx 
nax xsna ann maiaa 
anb na’ax na na mb 
□nn xmnb xax ’a;x 
n’b ’np nüw 
abs; am ma;s isan an 
na;a mv’a la m”na;si 
na”p imas; xnna; nabas 
nnax x’a?p xaa xn 
nnm nasa abs; am mass 
imas; xnna; nabas ’sn 
’nn mb ’nmn p’a na”p 
nb nnaasa ’a’n mas; 
nb nnaasa ”ax nax 
’a”pn nxnaa xoxa 
xs’p nna ns;aa; ns;aa; 
mb lasa ns;anx ’nm ’an 
s;aas ”ax nax xnbn 
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La Gemara pregunta: esto es obvio. Es una rama de mirto. ¿Por qué sería inade- 
euado? La Gemara responde: para que no digas eso, ya que su nombre va acom¬ 
pañado de un modificador, es decir, no se llama simplemente una rama de mirto 
sino un mirto egipcio br 

Los Sabios enseñaron: si la mayoría de sus hojas se secaron y quedaron tres 
ramas de hojas húmedas, está en forma. Rav Hisda dijo: Y esa es la regla so¬ 
lo si las hojas húmedas están en la parte superior de todas y cada una de las 
ramas. Sin embargo, 

§ La mishna continúa: si la parte superior de la rama de mirto se cortó, no es 
apta. Ulla bar Hinnana enseñó: si la parte superior de la rama de mirto se 
cortó, pero en ese lugar creció una baya con forma de nuez , está en for¬ 
ma. 

El rabino Yirmeya planteó un dilema: si la parte superior se cortó en la vís¬ 
pera del Festival, y la baya creció en ese lugar en el Festival, ¿qué es el ha- 
lakha ? Este dilema está ligado a un dilema más fundamental y amplio: ¿Hay 
di 

La Gemara pregunta: Y resuelva este dilema de lo que aprendimos en una 
mishná: con respecto a alguien que sacrificó un animal o un pájaro no domesti¬ 
cado y está obligado a cubrir la sangre, si cubrió la sangre y fue <= " "td =" 

"> 


Y discutimos este tema y preguntamos: cuando fue expuesto, ¿por qué está 
obligado a cubrirlo por segunda vez? Como fue descalificado, debe permane¬ 
cer descalificado. Cuando el viento cubría la sangre, estaba exento de la cober¬ 
tura. 

Y Rav Pappa dijo: Es decir que no hay descalificación con respecto a las 
mitzvot. Una vez que se neutraliza la causa de la exención de la obligación, uno 
está nuevamente obligado a cumplir la mitzva. Aunque hay descalificación w 
La Gemara responde: Es con respecto a la resolución del propio Rav Pap¬ 
pa que el rabino Yirmeya planteó el dilema. ¿Es obvio para Rav Pappa, basa¬ 
do en la discusión con respecto a la sangre, que no hay descalificación con re- 
ga 


La Gemara sugiere: Digamos que este asunto de descalificación con respecto a 
las mitzvot depende de una disputa de tanna ’im , como se enseñó un tema si¬ 
milar en una baratía : si uno transgredió y recogió las bayas 


¿Qué, no es que el rabino Elazar, hijo del rabino Tzadok, y los rabinos están en 
desacuerdo sobre lo siguiente? El que considera que la rama de mirto no es 
apta, el rabino Elazar, sostiene: Decimos que hay descalificación con respecto 
a las mitzvot. 

La Gemara rechaza esta sugerencia. No, se podría decir que todos están de 
acuerdo en que no decimos que haya descalificación con respecto a las mitz¬ 
vot. Y aquí, es con respecto a derivar lulav de sukka que no están de acuer¬ 
do. 


Y si lo desea, por ejemplo en su lugar: Si tenemos que lulav requiere la 
unión, todo el mundo está de acuerdo en que derivamos la halajot de lu¬ 
lav de la halajot de sukka . Y aquí, es con respecto a < 


xdx ’xn nra 

b’xm xa’nt ma 
xb mb nii? n’b n’xi 
ib xp 
mas; fv ’an xa’xi 
mpa baa x^am lax 
ñby mi pai un 
pbs? ’ta nii?bii? ia Tixa?ñ 
XTon ai "laxi pnb 
tnxi tnx ba ii?xiai 
"la xbñ? ’]n 1WX1 nap] 
nnbyi iii?xi nap] x^rn 
"ia?a man ia 

nap] n’an’ ’an ’va 
ata nn ansa ia?xn 
ata ana man ia nnbsi 
IX m^a b^íx nm a?’ ma 
xb 

pm xna n’b aia^am 
maa nbinnn moa 
a”n man moa moaba 
na na nan naxi moab 
lía? xb pm’ ’an nax nín 
xb bax nbíníi nina? xbx 
moaba mao nbíníi nrn 
nbíníi nin ’a na p’im 
b’xin moab a”n ’xax 
’nmx ’nrxi 


nnaix nxr xoo an naxi 
maa bax ’im px 

n’b x’aa’a xom xoo ann 
pxn n’b a’a?D a’aio’a 
xía? xb maa bax ’im 
xnainb xia? xbi xbipb 
xpooa ’piDD xabn ix 
P’nax xnainb mb 
ip’n P’nax xb xbipb 
lopbi naa ’xma xa’b 
nrabx ’an ’ian bioo 
□’aam pina (p) 
’bian mnao pmaiaa 
Tíx i’na px abib xaba 
Tíx t’na naib ’aan oxi 
naioa abib p’ob’ xb 
p xbi naian na a’nan 
’iaiyn 

’íbo’ap xna ixb ’xa 
P’nax nao b’oon ixan 
ixai maa bax ’im a?’ 
P’nax xb nao n’a?aan 
maa bax ’im a?’ 
P’nax xb xaba ’bian xb 
xam maa bax ’im a?’ 
xp naioa abib pb’aa 
P’ob’ nao na ’íbo’a 
xb nao nai naioa abib 
naioa abib p’ob’ 
xn’ao ’x xa’x maa’xi 
’bian Tíx i’na abib ib 
naioa abib p’ob’ xaba 
xp Tíx i’na abiba xam 
’ím xníiboai ’íbo’a 
nmx pa abib x’inn ’xin 
’an na?a tñx lí’xa? pa 
na?a nmx naix min’ 
biDD TñX lí’xa? 
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La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu- 
da? ¿De dónde deriva este requisito por la ley de la Torá? La Gemara respon¬ 
de: deriva el término tomado escrito con respecto a las cuatro especies de 


En una nota relacionada, la Gemara pregunta: ¿Quién es la tama que enseñó en 
la baratía : hay una mitzva para unir el mirto y el sauce con el lulav , y si no 
lo hizo, es adecuado? ¿De quién es la opinión? 


§ La mishna continúa: O si sus bayas fueran más numerosas que sus hojas, no 
es apto. Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran ra¬ 
bino, Rav, y que el Omnipresente acuda en su ayuda. Los sabios t 


Rava le dijo a Rav Isda: 

Si las bayas se distribuyen en dos o tres lugares, la rama de mirto se man¬ 
cha con diferentes colores en diferentes lugares. Carece de belleza y ciertamen¬ 
te no es apto. 

Por el contrario, modifique el texto: si esta afirmación se expresó, se expresó 
de la siguiente manera: o, si sus bayas son más numerosas que sus hojas, no 
es apta, Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran 
rabino, Rav, un 


Rav Pappa dijo: El estado legal de las bayas rojas es como el de las ne¬ 
gras , como dijo el rabino inaanina: en el caso de la sangre menstrual, esta 
sangre negra es en realidad sangre roja , excepto que se deterioró, 

§ El mishna continúa: si él disminuyó su número, está en forma, Ea Gemara 
pregunta: ¿Este es un caso en el que disminuyó su número cuando? Si usted 
dice que lo hizo antes de que une el lulav , es obvio ° 


Ea Gemara rechaza esta sugerencia: en realidad, es un caso en el que disminuyó 
la cantidad de bayas después de atarla, Y ese Sabio sostiene que la unión no 
convierte a las tres especies unidas en un lulav usado para una mitzva. Más 
bien, 

§ Ea mishna continúa: Pero uno no puede disminuir el número en el Festi¬ 
val mismo. Ea Gemara pregunta: Pero si uno violó la prohibición y los eligió, 
¿qué es el halakha ? Ea rama de mirto está en forma, como el mishn 


Más bien, no es que se pusieron negros en el Festival en si y él los eligió ese 
dia. Ese es un caso en el que la rama de mirto estaba en forma y luego descalifi¬ 
cada, ya que al comienzo del Festival las bayas estaban verdes y 

Ea Gemara rechaza esa conclusión. No, en realidad, es un caso donde las bayas 
se volvieron negras desde el principio, antes del Festival. Resuelva de él que 
un articulo descalificado desde el principio no es descalificado permanente¬ 
mente 

Los Sabios enseñaron: No se puede disminuir la cantidad de bayas en el Fes¬ 
tival para que la rama de mirto se ajuste. En nombre del rabino Eliezer, hijo 
del rabino Shimon, dijeron: Uno puede disminuir su número. La Gemara pre¬ 
gunta: Pero no es h 

Rav Ashi dijo: Es un caso en el que los recogió con el fin de comerlos, ya que 
está permitido recoger bayas de una rama sin unir al suelo, y está permitido pre- 


ntiH’ ’mT xasü ’xa 
nn’pb nn’pb p’b’ 
XDH mrx rrninxa 
iwxm m’n nnnpbi 
ntnx nnnpbi nnn 
qx ntiinx ibnb na mrx 
inb n’b pan ntiinx ixd 
nn’pb nn’pb 
pm um xnb ixa 

xb axi TTinxb abib 

’ai ’x ’]a "itt?a ninx 
’xax TTinx xb ’a ntin’ 
m^ía ’xa pai ’x 
pan labivb ras; xp 
’bx ni iaia?a m^íai 
imíxi 

"lax pana na^s; nna? ix 
irai nr nat xton ai 
n’H’ mpam nax bninn 
mpaa xbx iíií? xb Tirya 
IX ia’]m bax tnx 
"iTO maipa 
xai n’b "lax 
’in maipa niiibita la’iai 
biDDi "laiia 

"lanx ’an "lanx ’x xbx 
pana vaii; ina? ix 
XTon ai "lax bioa i’bsa 
nax bn^n irai nr lat 
xb nrya mn’ mpam 
nmntt? inii; xbx iia? 
’ra mpim mis; bax 
aaiai xin otm 
manx xaa aa aax 
m aaxT p’at nmniiia 
□T7X mn^i at ’xn xmn 
npbii? xbx xn 
imn^at aa?a los’a nx 
mapa xa’b’x na’x 
xbx XD’iiiD nniixbT 
’int nniixbt anab 
nra awan xn xapna 
’int ’in xb xapna ’int 
aaopi nniixT ana nbnb 
xn xabva man mx 
□iba ixb xabya maní 
xn 

xn aio mn pasaa pxi 
aa?a ’xa lapbi aai; 
xa’b’x na’x aimnxt 
ana bianxa ana?xn 
mn Dwan xn xapna 
ana an xba xapna ana 
mn anaixa ixb xbx 
xn nnaa nxm an 
nnaa nxm mn m;aa? 
nxmi ann 
anaixa nbnb xb 
xba xapna ana xapna 
bax mn anian ana an 
nxmi ann nnmi nxm 
anian xb 
mn pm;aa px ina m 
ainbx na maia an 
pavaa nax pyaa? naa 
mn xn pna xp xm 
an 

lopba? pn ’a?x aa aax 
naa arnbx nai nbnxb 
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parar la rama de mirto para su uso porque no tenía la intención 


Los desafíos de Gemara: Pero Abaye y Rava no dijeron que el rabino Shimon 
reconoce en el caso de: ¿Cortarse la cabeza y no morirá? Incluso el rabino 
Shimon, que dice que se permite un acto involuntario, lo dijo solo en los casos 
en que el pr 

La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Es con un caso en el 
que tiene otra rama de mirto en forma . Por lo tanto, no se considera que uno 
esté preparando un recipiente. Dado que el objetivo final es renderizar el lulav y 
el 

§ Los Sabios enseñaron: si la atadura de la lulav se desató en el Festival, se 
puede volver a atar . Uno no puede atarlo con un nudo sofisticado como antes, 
sino con un nudo como el que se usa para atar vegetales, por 


La Gemara responde: Si la baraita está de acuerdo con la opinión del rabino 
Yehuda, ya que él sostiene que un lulav requiere unión, ya que deriva del corde¬ 
ro pascual, requiere que la unión sea completa. 

MISHNA: Una rama de sauce que ílie robada o que está completamente seca 
no es apta. Uno de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] o de una ciu¬ 
dad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. Si el 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: "Sauces del arroyo" (Levítico 23:40) sig¬ 
nifica sauces que crecen junto al arroyo. Alternativamente, "sauces del arro¬ 
yo" es una alusión al árbol en cuestión. Es un árbol cuya hoja es alargada 1 

Se enseñó en otra baraita : De los "sauces del arroyo", he deriva¬ 
do solo los sauces reales del arroyo que crecen en las orillas del arroyo. Con 
respecto a los sauces del campo no regado y 

Abba Shaul dice: "Sauces" en plural enseña que hay dos mitzvot que implican 
el uso de la rama de sauce. Una es la rama de sauce para el lulav , y otra es la 
rama de sauce tomada para el Templo, con wh 

Y los rabinos, que no lo hacen interpretan el verso de esa manera, desde don¬ 
de no se derivan de la mitzvá de la rama de sauce para el templo? Es un halak- 
ha transmitido a Moisés desde el Sinaí que aprendieron a través de tra- 
dí 

Los Sabios enseñaron una baraita adicional: "Sauces del arroyo" se refiere a 
aquellos que crecen junto al río, lo que viene a excluir una tzaftzafa , que cre¬ 
ce entre las montañas y no cerca de un arroyo. Rabino Zeira 


Abaye dijo a Rabí Zeira: Y tal vez la segunda parte del verso es simplemen¬ 
te explicando la primera parte, y significa: Lo colocó junto a muchas aguas, y 
¿qué es lo que Él colocó allí? Es una tzaftzafa . R 


Algunos enseñaron este versículo como la conclusión de la baraita y el rabino 
Zeira planteó la objeción, y la respuesta a su objeción no se atribuye: la colocó 
junto a grandes aguas y la estableció como una tzaftzafa . Rabino Zeira 
fuertemente o 


mnxD nb "qd psait? 
piDna pxtt? "QT "laxi 
"ima 

’iaxt xan xm 
pyaii? ’3"i mía in”Tin 
ma’ xbi p’oaa 

n’xt p’pD57 ’xaa xan 
’nnnx x]vii?in n’b 


□na Ttüx imn pan un 
pn’ bii? muxa n^ix ato 
xn ajs’a n’aui’b ’xaxi 
naxt x’n nnn’ ’an ua 
xn”bva m’ii?p naus; 

X’n 

nitx nmn’ ’an ’x 
x]n ’xn ’5?a xn”b57a 
xnna n’nna nb nao 
xnna n’bs? rbai 
nrn’i nbin nans; '’^na 
n’y bii?i nnii?x bit? nbioa 
ntt?xn nop] nbioa nm^n 
nattattm n’bs? itína] 
nii?iaa nbioa 
bva bii?i n’by nttpa 
nniz?a 

bra ’any pan un ’m 
nnx nan bn^n bs? pb’tiin 
nbii? nbsnt? bra ’any 
bn^a piE^a 
px bn] ’any tux x’^n 
bsia bit? bra ’any xbx ’b 
raabn p’^a n’nn bii?i 
mpa baa bn] ’any naib 
’any naix bixiz? xax 
nnxi abibb nnx a’na? 

a^npab 

inb XM wnpab pam 
naxn inb ’n’aü xnabn 
pnu ’an nax ’ox ’an 
piD’u nara; mv’tu 
’]’Da ntt?ab nabn n’an 
bn] ’anv pan un 
una bn^n bs? mb’ran 
pa nb’ran nattatíb 
’xa xn’T ’an nax n’nnn 
□’an □’□ bs? np nxnp 
latt? nattatí 
xab’ra ”ax n’b nax 
bv np iz?naa xp ’iz?ina 
in’] ’xai a’an a’a 
latt? ’xa p ax nattatt 
nax inax ’an nax 
’]x xin pina E^npn 
’]ab bxnii?’ in’a? ’nnax 
’xai D’an n’a bs? npa 
ptís; laii? pi nany in’] 
□’nnaii? nattatta 
xnp ’xnb nb ’^nan xa’x 
□’an D’a bv np xn’^nax 
nb p’pna lait? nattatt 
’iz?ina xab’ra xn’t ’an 
□’a bs? np ii?naa xp 
□X nattatt mu ’xa n’an 
max ’an nax laa? ’xa p 
’]x xm pma a^rapn nax 
’]ab bxnii?’ m’^? ’nnax 
’xai D’an n’a bs? npa 
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A propósito de las características defmitorias de la rama de sauce, en contraste 
con especies similares que no son aptas, los Sabios enseñaron: ¿Qué es un sau¬ 
ce y qué es una tzaftzafa ? Con respecto a una rama de sauce , su tallo es rojo 
y su hoja es 


Abaye dijo: Concluya que esta hilfagila es apta para su uso en la hoshana de 

las cuatro especies. La Gemara se pregunta: eso es obvio. La Gemara responde: 
para que no digas eso, ya que su nombre está acompañado 


La Gemara pregunta: Y diga que es asi, que dado que su nombre va acompaña¬ 
do de un modificador, no es apto. La Gemara responde: El Misericordioso de¬ 
clara: "Sauces del arroyo", en plural, enseñando que las ramas de los sauces 
están en forma en un 

A propósito de las ramas del sauce y la tzaftzafa , la Gemara cita lo que dijo 
Rav Isda: los nombres de estos tres objetos cambiaron desde que el Templo 
fue destruido. Lo que se llamó sauce se llamó en generaciones posterio¬ 
res latemlfata < 

Además, lo que se llamaba trompeta se llamaba shofar en las generaciones pos¬ 
teriores, y lo que se llamaba shofar se llamaba trompeta en las generaciones 
posteriores. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la práctica halájica < 

Además, lo que originalmente se llamaba petara se llamó en las generaciones 
posteriores por el nombre utilizado anteriormente para una mesa peque¬ 
ña,/jetomto , y una petorata se llamaba petara . La Gemara pregunta: ¿Qué es 
th 

Abaye dijo: Yo también voy a hablar de los cambios en el significado de los 
términos en esta generación. Aquello que se llamó huvlila , el primer comparti¬ 
mento del estómago de los animales que mastican la carne, en las últimas gene¬ 
raciones se llama be 

¿Cuál es la diferencia práctica halájica que emerge de este cambio de nom¬ 
bres? Es con respecto a una aguja que se encuentra en la gruesa pared del se¬ 
gundo compartimento del estómago. En el halakhot de tereifot 
Rava bar Yosef dijo: Yo también voy a hablar de los cambios en el significa¬ 
do de los términos en esta generación. Ea ciudad que en tiempos bíblicos se lla¬ 
maba Babilonia se llamaba Bursif en las generaciones posteriores, y Bursif se 
llamaba Babilonia 

¿La práctica diferencia halájica que emerge de este cambio de nombres? Está 
en el área de las actas de divorcio de las mujeres. Con respecto a las facturas 
de divorcio, se presta especial atención a garantizar que el nombre del lugar don¬ 
de se encuentra la factura 

MISHNA: El rabino Yishmael dice: Ea mitzva de las cuatro especies es to¬ 
mar tres ramas de mirto y dos ramas de sauce, una lulav y una etrog , Con 
respecto a las ramas de mirto, incluso si la parte superior de <= " " td = 

»? ??■>. 


GEMARA: Se enseñó en una baraita que el rabino Yishmael dice: "El fruto 
de un árbol hermoso" (Eevítico 23:40); Ese es un etrog . "Ramas de una pal¬ 
mera datilera"; esa es una lulav . Basado 


latt? im nms; 

nmy iHT ’x pm un 
níp nmy inrxi 

nbii? nbs?! mix nbit? 
pbn h’di 

nbiz? nbyi pb np 
xm b:tab nan h’di bns? 
"iii?D binab naiT xan 
"lax biDD "loab nan 
x’nn x’]n ’a ”ax 
xb’in xab’na 
’xn nra ”ax lax 
xb’ij xab’n 
ina XD’tt?D x]5;tt?inb 
n’b n’xi b’xm xarnt 
xp "iii^aru xb mb nit? 

ib 57aa?a 
bn] ’ais; ’a] ’an xa’xi 
mpa baa x^am lax 


nbn xton ai lax 
’aa in”aiz? ’]nii?x ’b’a 
xnabn iz^tpan n’a am 
xnabn xnaiv xnais 
abibb nra xpa] ’xa 
xmiíñín xna’tt? 
’xa xna’a? 
ba? "iDiii?b nra xpa] 

xnna xnna xmina 
nra xpa] ’xab xmina 
naaai npab 

’a "laix ’]x px ”ax lax 
’a xb’bain xb’bain ’oa 
’oa 

anab nra xpa] ’xab 
motan n’a ’aiva xtíam 

’tx px pon na xan nax 
P’oma p’oma baa naix 
’xab baa 

□’o?] ’ü’itb nna xpat 


naix bxyaon ’an '’tna 
manv ’mm o’onn no?bo? 

nnx itinnxi nnx abib 
nnxi o’atop la’to? ib’ox 
paño ’an mop mx 
imnbo? ib’DX naix 
naix xa’py ’an o’atop 
itinnxi nnx abibo? nota 
nanvi nnx onn pa nnx 
nnx 

bxyaon ’an x’tn ’m 
nnx nnn ps? ’na naix 
fv pty nnx o’nan naa 
bnt ’anv no?bo? mas; 
□’so; ib’Dxi o’no; 
mop irxin nnxt o’atop 
notbo; naix paño ’an 
□’atop potbin tb’axi 
□ota naix xa’ps; ’an 
nnx itinnxi nnx abibin 
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El rabino Eliezer le dijo que la especie no puede ser equiparada. Me podría ha¬ 
ber pensado que el etrog debe ser atado con las otras especies en un solo pa¬ 
quete. Sin embargo, se podría decir en respuesta: Lo hace 


La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el Rabino Yishmael, quien considera 
que el ajuste de lulav incluso si la parte superior de dos de las ramas de mirto se 
cortaron, de cualquier forma que se mire, su declaración es problemática. Si él 
requiere todo myrt 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Tarfon, Y Shmuel se ajusta a su linea de razonamiento, como 
Shmuel dijo a quienes vendian ramas de mirto: igualar el precio 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que Shmuel les dijo eso? Si di¬ 
ces que es porque el rabino Tarfon es indulgente en su decisión, deja que 
les diga que les enseñará el halakha en público para ellos de acuerdo 


MISfíNA: Un etrog que fiie robado o está completamente seco no es 
apto. Uno de un árbol adorado como idolatría [ asheira ] o de una ciu¬ 
dad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. Un 


Si surgen manchas parecidas a ebullición en la mayoria del etrog ; si su pro¬ 
tuberancia en forma de mano de mortero en la parte superior, el extremo de la 
flor se eliminaba; si el etrog se despegó, se partió o se perforó y le falta algu¬ 
na cantidad, no es suficiente 


GEMARA: Los Sabios enseñaron que el versículo dice: "Fruto de un árbol 
hermoso" , es decir, un árbol en el que el sabor de su tronco y el sabor de 
su fruto son similares. ¿Qué árbol es ese? Debes decirlo yo 
La Gemara pregunta: Y diga que se está refiriendo al pimentero , ya que el sa¬ 
bor de su tronco y el sabor de su fruto son similares, como se enseñó en una ba- 
raita con respecto al verso: "Cuando entras a la tierra y plantar cualquier 


La Gemara responde: Alli, con respecto a las cuatro especies, está claro que la 
Torá no se refiere a los pimientos, debido al hecho de que no es posible utilizar 
los pimientos para este propósito. ¿Cómo procederemos? Si tomamos 


nnx nmvi tnx otn p 
"iTSi’bx ib "lax 
ntiiixn inas? xn’ 
na naxs ’ai max nnx 
xbm nnan naai nnn fs? 
psai naa xbx naxs xb 
mabn nr nx nr i’a3S7aa? 
xnnii? nnnpbi naib 
nan nn’pb 
’x nz?DS na bxs?aa?’ ’am 
’as ’S7a’b ’s?a pa’ba? 
pa’ba? ’s?a xb ’x inbia 
nax xb ’as nn ib’DX 
nrn ’ax ’an nax nxn’a 
bxs?aii?’ ’an la 
nax nmn’ an nax 
pana ’ana nabn bxiaa? 

n’as7Db bxiaiz? xttxi 
msnb bxiaa? inb naxn 
irán na?x xdx aatan 
’ana lab xsii?’nn xb ’xi 
pana 

ma?a xa’b’x xas?a ’xa 
’ana inb a?inTbi bp’an 
xnbn ’aa bp’an xa’ps? 
map xbi nn ’n’aa? ’aiap 
n’aa? xb 
a?a’m bmn :nnnx '’sna 
n’s? ba?i nna?x ba? bioa 
nbns? ba? bioa nnnsn 
nxaa nainn ba? bioa 
nmna nainn ba? bioa 
ba? na?a bas axi bia’ xb 
pboia ’xaa? n’a ’xan 
ba? pn’a?aa bbn mai 
xb D’ba^in’a ’sa? na?s7a 
na?a bas axi bia’ 
nbas lain bs? n’tin nnbs? 
ap’s pnos qbps inaaa 
bioa xina? ba nom 
iais7’a bs? n’nn nnbs? 
non xbi ap’s lapiv bas 
isinnx na?a xina? ba 
’nnaa pin’m bioa ’anan 
’am n’a?aa n’xa ’an 
:nnnx ms?’a? boia nmn’ 
naix n’xa ’an lapn 
naix nmn’ ’an rmxa 
rnx’a? ’na binisai nmaa 
nnn ps? ’na pan isn ’m 
ma? i’nai las? □s?aa? ps? 

mnnx nr naix ’in 
n’n x’snna pbaba xa’xi 
s?aa?aa naix n’xa ’an 
ps? ba □ns?asi naxsa? 
baxa ps? xina? s?m’ ’S’x 
baxa ps? naib mabn na 
ma? i’nai las? □s?aa? ps? 

pbaba nr naix ’in 
pa”n pbabana? pnabb 
bxna?’ pnx pxi nbns?a 
xb naxsa? mba nnon 
na ba nonn 
na?ax xbn □ia?a ann 
xb xnn aipm mas?s ’a’n 
aipm nnn’pb xnas’a 
nax (nnx) xnbn ix ’nn 
na?ba?i a’sa? xbi xsann 
na?ax xb pabn mn’a 
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El rabino Yehuda HaNasi dice: No leas el verso tal como está escrito, hadar, 
que significa bello, sino que lo lees hadir , que significa pluma de oveja. Y sig¬ 
nifica que, al igual que en este bolígrafo, hay grandes y 


Rabino Abbahu dijo: No leer que Hadar , sino más bien lo leyó Haddar, es 
decir, uno que habita, se refieren a un elemento que mora en su árbol de año 
en año. Ben Azai dice: no leo que Hadar , b 


La mishná continúa: un etrog de un árbol adorado como idolatría o de una 
ciudad cuyos residentes fueron incitados a la idolatría no es apto. La Gemara 
pregunta: ¿Cuál es la razón? La Gemara responde: Dado que el etrog es 

fa 

La mishna continúa: un etrog de orla no es apto. La Gemara pregunta: ¿Cuál es 
la razón? El rabino Hiyya bar Avin y el rabino Asi no están de acuerdo so¬ 
bre este asunto. Uno dijo: no es apto porque no hay permiso para co¬ 
mer 


La Gemara afirma que puede entrar en la mente decir: El que requiere permi¬ 
so para comer el etrog para que encaje no requiere que tenga valor moneta¬ 
rio , y el que requiere que tenga 


Más bien, contrario a la suposición anterior, con respecto al permiso para co¬ 
merlo , todos están de acuerdo en que requerimos que se permita comer 
el etrog. Cuando no están de acuerdo es con respecto al valor moneta¬ 
rio . Un sabio ho 


Hay una diferencia práctica entre ellos con respecto a la halakha de 
un etrog de segundo diezmo en Jerusalén, y según la opinión del rabino 
Meir, quien sostiene que el estatus legal del segundo diezmo produce en 
Jer 


En un intento de atribuir las opiniones a los amora'im , la Gemara sugiere: Con¬ 
cluir que el Rabino Asi es quien dijo que la razón es porque no hay valor mo¬ 
netario , como dijo el Rabino Asi: Con un etrog 


§ Con respecto al asunto en si, el Rabino Asi dijo: Con un etrog de segundo 
diezmo, de acuerdo con la declaración del Rabino Meir, una persona no 
cumple con su obligación en el Festival. Según los rabinos, una persona 
cumple 


T7n ’ipn bx laix 
u' nr "i’T na "i’tn xbx 
□’a’an □’rapi □’bn::! 
a?’ ’Q] ’3n pata ’bvm 
□’a’an □’rapi □’bnit 
"ixa? 1 DX pata ’bvm 
□’bn::! ma n’b mma 
’bm pa’an □’jopi 
■ 75 ; "laxp ’an xbx paia 
□’bT7::i p’TS? □’íüp pxaii? 

□’a”p 

’ipn bx lax inax ’ai 
"ita? "QT T7n xbx nn 
p n]a?b n]ii?a i^b’xa 
T7n ’ipn bx laix ’xts; 
pa?ba pii? nrx xbx 
nrx D’ab pnp 
□’a ba bs? x’n irxi 
mnx nr aaix nn 
nntín a’v ba?i mii?x ba? 
P’a xaya ’xa bioa 
’mna ’xp naaa^bT 
nmy’ii? nna’a 
’xa biDD nbas? bii?i 
x”n ’aa na ’rba xaya 
nax nn ’dx ’am pax na 
nb’ax nn’n na pxiz? ’ab 
pn na pxiz? ’ab nax nm 
paa 

’van ixa n’nyn xpbo xp 
pn ’va xb nb’ax nn’n 
paa pn ’san ixai paa 
l^n nb’ax nn’n ’5?a xb 
nbiDD nxaa nainn bit? 
’Db naxn ixab xabina 
nb’ax nn’n na pxin 
’Db naxn ixab xbx n’ait? 
’xax paa pn na pxin 
ib’inan nnn np’oa ’nn 
’bia nb’ax nn’na xbx 
’a p’van ’rba xb xabs? 
nao na paa pna ’rba 
pn p’ya nb’ax nn’n 
nao nai p’ya xb paa 
’xa p’sa ’a] paa pn 
in”]’a 
nii?va in”]’a xa’x 
’ann xa’bx a’bit^in’aa? 

’Db naxn ixab n’xa 
’nn nb’ax nn’n na pxin 
ixab nb’ax nn’n na it?’ 

pn na pxin ’ab naxn 
ma] paa na^va paa 
xin 

naxn ’dx ’ann □”nDn 
paa pn na pxin ’ab 
bii? ]innx ’DX ’an naxn 
’an ’nanb ninsa 
’T la xiJi’ nnx px n’xa 
’nanb ato ana mam 
’T ia xíJi’ nnx D’aan 
□”nDn aiD ana mam 
]mnx ’DX ’an nax XDm 
’an ’nanb na^va ba? 
’T la xíJi’ nnx px n’xa 
’nanb am ana mam 
’T ia xíJi’ nnx D’aan 
bD? niía am ana mam 
n’xa ’an ’nan ’]iz? na^ya 
’T na xíJi’ nnx px 
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35a:13 


35b:l 


35b:2 


35b:3 


35b:4 

35b:5 


35b:6 


35b:7 


35b:8 


35b:9 


35b:10 


nnib nosn inmn 
inmn ’t nn nix 
bii? nD’57 noDn 
’m ’inTb 

Rav Pappa se opone enérgicamente a esto: De acuerdo, con respecto a la ma- XDD m nb H’pna 

sa, está escrito: "El primero de tu masa, halla ofrecerás como regalo" (Núme- n’tt?X"i thd nO’S 

ros 15:20). "Su masa" indica que uno está obligado a separar halla solo f ’Q] ininx aD’mD’iy 

xbx nab ama 
"lax a’na ’a n^a 
xa’n’xi bxiatt? aa naa 
x’nx x’abii? aa aa” aa 
□nb xan ama anb anb 
□nn amai 

“Y cuando comas del pan de la tierra , ofrecerás un regalo al Señor” (Núme- faxn anba aabaxa mm 
ros 15:19). Al igual que allí, con respecto a halla , uno está obligado solo si la bli?a xbl aabli^a ibnb na 
masa es suya y no del segundo diezmo xbl aabii^a ixa qx a^^ya 

aii^ya ba?a 

La Quemará sugiere: Digamos que este baratía apoya la declaración del rabino bli? nom H’b y”Da xa’b 
Asi: Masa de la segundo diezmo está exento de Halla ; Esta es la declaración la naiDD aiz^ya 
del rabino Meir. Y los rabinos dicen: está sujeto a a’xa ma ’aaa nbnn 

na”n amaix n’aam 
xm n’b 57”Da xa’b nbna 
x’n 

Más bien, esto es lo que sugiere la Gemara: ¿decimos que por el hecho de que xra ’rba xraaa xbx 

no están de acuerdo con respecto a este caso de halla , también están en desa- ’íxiz? xaba ix ’rba ’a] 
cuerdo con respecto a ese caso de matza ? O tal vez, Doug xap aaxa nD’57 

□a’mo’as; na’mD’as; 


§ La mishna continúa: un etrog de teruma impuro no es apto. La razón es, co¬ 
mo se explicó anteriormente, que no hay permiso para comerlo. 

El mishna dijo: Y con respecto a un etrog de teruma puro , uno no debe tomar¬ 
lo ab initio . Sin embargo, si lo hizo, es apto para cumplir la mitzva. El rabino 
Ami y el rabino Asi no estuvieron de acuerdo con esto. Porque ma 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La Gemara 
responde: La diferencia estaría en un caso en el que se le otorgara a todo 
el etrog el estado de teruma , con exclusión de la cáscara. 


La mishna continúa: Y si tomó un etrog de teruma , está en forma, y cumplió 
con su obligación después del hecho. La Gemara explica: Según quien dijo que 
uno no cumple con su obligación porque t 


§ La mishna cita una disputa entre Beit Hillel y Beit Shammai con respecto a 
un etrog de demai . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de ser de la opi¬ 
nión de Beit Hillel, quien lo considera adecuado? Está prohibido comer de¬ 
mai 


La Gemara pregunta: ¿ Y por qué, entonces, Beit Shammai lo considera inade¬ 
cuado? La Gemara responde: Un pobre no puede comer demai , como apren¬ 
dimos en un mishna: uno no puede alimentar al empobrecido demai y uno no 
puede alimentar a los soldados <= td = ""> 


§ La mishna continúa: con respecto a un etrog de segundo diezmo en Jerusa- 
lén, uno no puede tomarlo, ab initio . La Gemara explica: Según quien 
dice que un etrog de teruma puro no es apto porque uno 


’]a’T ’in 
nbiDD nxüD nann bit? 
nb’3x m’n nn n’bt 
xb nnno nann bii?i 
’ax ’m nn ’rbn bio’ 
’]Da nax nn ’dx ’nm 
’]Da nax nm 

nn’DDatt? 
xnptt? p]n in”]’n ’xa 
nriD’bpa fin n’bs 
’]Da naxn ixab níi’í’n 
ixab xn’x 
nn’DDaii? ’ídq naxn 
xn’b 

ixab bo] nxi 
nn’n nn px^? ’^na naxn 
nn’n nn e?’ ’nn nb’nx 
’Db naxn ixab nb’nx 
a?’ ’nn paa pn nn pxiz? 

paa pn nn 
in”avü ’xa ’xan ba?i 
’sn ’xn p’n bbn n’nn 
’]]; ’im n’oníb inb npna 
□nb ’a] xnii?n n’b ’tm 
pb’nxa pnn n’n x]’np 
nxi ’xan □”]5;n nx 
’xan x’]Dnx 
b’nx xb ’]]? ’xaii? mm 
pb’nxa (px) pnn ’xan 
nxi ’xan □”]5;n 
nn naxi ’xan □’X]Dnxn 
’xaii? n’n x]n x]in 
nx pb’nxa px n’naix 
□’X]Dnxn nxi □”]5;n 
□’naix bbn n’m ’xan 
’xan □”]5;n nx pb’nxa 
’xan □’X]Dnxn nxi 
’]in ninya ba? 
naxn ixab □’bimn’nin 
’nn nn’innain ’]Da 
’]3a naxn ixab nn’inna 
nn’ona ’nn nn’onaa? 



Talmud Efshar en Español -IWDN 


35b:ll 


35b:12 


35b:13 


35b:14 

35b:15 


36a: 1 


36a:2 


36a:3 


36a:4 


36a:5 


36a:6 


La mishná continúa: Y si uno tomara un etrog de segundo diezmo en Jerusa- 
lén, es adecuado. La Gemara explica: Según quien dijo que uno no cumple con 
su obligación con un etrog de orla porque 


§ La mishna continúa: si surgieron imperfecciones en la mayoría de los etrog, 
no es apto. Rav Hisda dijo: Esta declaración fue declarada por nuestro gran 
rabino, Rav, y que el Omnipresente acuda en su ayuda. Los sabios 


En lugar de eso , modifique el texto: si esta afirmación fue declarada, se indi¬ 
có con respecto a la última cláusula de la Mishná: si las imperfecciones pare¬ 
cían hervir solo en su minoría, es adecuado. Rav Hisda dijo: Esta declara¬ 
ción fue declarada por nuestro g 


§ La mishna continúa: si se eliminó su pitam , no es apto. El rabino Yitz h ak 
ben Elazar enseñó una baratía : Esto significa si se eliminó su protuberancia si¬ 
milar a un mortero en su extremo superior. 

La mishna continúa: un etrog que fue pelado no es apto. Rava dijo: 

Este etrog que se despegó como una fecha roja para que solo se quite su cásca¬ 
ra externa delgada pero el resto permanezca intacto, está en forma. Los objetos 
de Gemara: Pero 

esta mishná, donde dice que si el etrog fiie pelado no es apto, es en un caso don¬ 
de todo fue pelado. La afirmación de Rava de que si se despegaba es apta en un 
caso en el que solo una parte era 

La mishna continúa discutiendo el halakha de un etrog que lúe partido o perfo¬ 
rado. Ulla bar Hanina enseñó: un etrog que lúe perforado con un agujero 
que atraviesa completamente su cuerpo no es apto para ningún 

Rava planteó un dilema: si se desarrollan signos de tereifa en el etrog , ¿cuál 
es su estado halájico? La Gemara aclara: ¿Cuál es el dilema que está plantean¬ 
do? Hay similitudes entre el halakhot de 


El Gemara responde: Cuando plantea el dilema, es con respecto a un caso co¬ 
mo ese que Ulla dijo que el rabino Yohanan dijo: Un pulmón cuyo conteni¬ 
do se puede verter como una jarra, es decir, cuyo tejido se disuelve hasta el 
punto 


Ea Gemara responde: Ven y escucha una solución a este dilema basada en lo 
que se enseñó en una baratía . Un etrog que es tafuah , saruah , en vinagre, 
hervido, un negro etiope etrog , un blanco < 


En cualquier caso, enseña que un etrog que es tafuah o saruah no es 
apto. ¿Qué, no es que tafuah significa que se descompuso en el exterior 
y saruah significa que se descompuso en 


m’n nn pxiz? ’jdq laxi 
ixab b3n ’"qt 
pt nn pxiz? ’Db "laxt 
x’n pm xn paa 

m "lax n’Ttn nnbs? 
bnitn irm nt "qt xión 
Tityn n’H’ mpan nax 
tnx mpan xbx iJit? xb 
bnx 

n’b "lax maipa 

nnnx xm 
n’b mn maipa ntt?bii?i 
biDDi naua3 
XD’DX nanx ’x xbx 
niz?D itny’a bs? nanx 
nt nan xton an nax 
mpam nax binitn irán 
xbx uii? xb ntya n’n’ 
□’]a?a bax nnx mpaa 
n’b mn maipa mi?bii?i 
xan nax bioai nauaa 
ib’Dxi lamn bm ba 
biDD ’Q] imi?aa 
’an x]n inaoa nbo] 
nbo] ntvbx p pntt’ 
iruaia 
’xn xan nax qbp] 
xrnxa mbitxn xitinnx 
pn px xm nna?a xpaio 
x’a?p xb biDD qbp] 
nritípaa xn nbiaa xn 


na xbi5? ’jn ap’] pnoí 
a?biDa ap] ap’] xrm 
ii?biDa ñ’xwi inii?aa 
no’xaa 
:nnnxa Ttbi] xan ’sa 
’xa ina nana ’M’d 
qbp] ’X mb x’va’ap 

’X xrm ptD] ’X xrm 

xrm ap’] 
xbi5?na mb x’sa’a xp ’a 
nx’n pm’ ’an nax 
nna?a pn’pa naait^ía? 
xa”p'7 xim xan naxi 
’a”P xb xn xnñaa’o 
’xa xan nana xnjiaa’o 
a’ba? xbn xm ann xabn 
bax x’na nnn xn’ix na 
xn’ix na a’ba?n xan 
xb xabn ix nnnoa ’mno 
x]a? 

man :tmnx vm xn 
’a?ia piba? anaa nina 
mnnx bioa naiiai pb 
□’naix a?’i bioa mnaa 
noian :nnnx ai’nn qx 
□’aam boia xa’py ’an 
Diana ibnü pn’aiaa 
nnnx n’na paa ixa?i;i 
bioa 

nino man nma ’inp 
finaa man ixb ’xa 
’TX xb D’iaaa ninoi 
xn x’aip xbi p inaa ’txi 
nno xbn aü bi? qx nann 
xbn aj bv qx nnon xn 
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36a:7 El Maestro dijo en la baratía citada anteriormente: Un etrog Cushite no es ap- ‘71DD itnnx "la "lax 
to. La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña en una baratía diferen- nan aa?a X’ínm 

te ? : un etrog Cushite es apto, pero un etrog que es similar a un ’a aax '71DD 

nan pn’^na ’a] pn 
x"? aax xan pn 
in*? xm i"? xn x’ii?p 

36a:8 También se enseñó en la baratía : con respecto a un etrog inmaduro , el rabino xa’ps? ’aa aoian :tnnx 

Akiva lo considera inadecuado, y los rabinos lo consideran adecuado. El ra- pa’a?aa a’aam bota 

bino dijo: el rabino Akiva y el rabino Shimon dijeron una y la misma decía- ’aai xa’py raa aax 
ración. La Gemara elabora: El sta ’ai tnx "QT Tiax pyaii? 

piaxT xn xa’py 
(x’]rn) x’n ’xa psait? 
nx "iota pyaii? ’ai 
poipa D’itTinxn 

36a:9 Abaye le dijo a Rabba: Quizás ese no sea el caso y no compartan la misma opi- xb xabt ”ax n’b "lax 

nión. El rabino Akiva declaró su opinión solo aqui, con respecto a un etrog in- ’ai "laxp xb ixa tís X’n 

maduro , ya que requerimos belleza [ hadar ] en un etrog < Ttn p’Sat xan xa’py 

pana lann bax xa’bi 
n’b xa’ao 

36a: 10 Alternativamente, el rabino Shimon expresó su opinión solo alli con respecto "laxp xb ixa ty ’Q] ’X 
a la exención de un etrog inmaduro de los diezmos, como está escrito: “Segu- xbx ann pvaii? ’ai 

ramente diezmarás todo el producto de tu siembra, que se produce en el cam- ba nx nii’yn a’nat 
po si ’nii? ima p^nt nxian 

bax nv’ntb px’ttia nix 
n’b xn’ao pana xan 

36b: 1 La Gemara señala: Y no hay nada más que discutir aqui. Claramente, las opi- ’t’a xb im 

niones del rabino Akiva y el rabino Shimon no necesariamente coinciden. 

36b:2 La baratía continúa: si hizo crecer el etrog en un molde y lo moldeó para que paa Diana lbn:t 
pareciera una especie diferente, no es apto. Rava dijo: Los Sabios enseña- nax biDD nnnx n’na 

ron que no es apto solo si lo moldeó para que parezca probable paa xbx lili? xb xan 

in”naa bax nnnx n’na 
n’na paa xd’d?d nitia 
XD’ntt xb (pn) nnnx 
’an ’an xrayn 

36b:3 § Se dijo que los amora'im no están de acuerdo con respecto a un etrog que imaplli? itinnx nan’X 

perforaron los ratones. Rav dijo: Eso no es hermoso. ¿Es eso asi? Pero el ra- nt px an nax D’naas? 
bino inaanina no podría sumergir su etrog , comer parte de él y cumplir con xrin ’an xm ’i’X nnn 
su obligación ’anbi na p’Dii na b’aoa 

pn’ina x’D?p xrm 

36b:4 La Gemara explica: Por supuesto, para el rabino Ranina, la mishná no es di- ’anb pn’ina xabliia 
ficil, ya que puede explicarse que aqui, cuando la mishná le prohíbe a uno usar Dl’a ixa X’D?p xb Xl’in 

un etrog incompleto , se refiere a realizar la mitzva el primer dia. aiD Dl’a ixa pD?xn aiD 

nax x’Dip anb xbx ’ia? 
□’naav ’ixiz? an pb 
’D’xan 

36b:5 § Algunos dicen que este intercambio es diferente. Rav dijo con respecto a nt an nax ’naxn XD’X 

un etrog que los ratones perforaron: eso es hermoso, ya que el rabino inaanina b’aoa xrin ’an xnt nnn 
sumergiría su etrog , comería parte de él y cumpliría su obligación con lo que xrin ’anbl na p’Dll na 
quedaba de <= " " td = " "> X’D?p xb pn’ina X’D?p 

IXD paixn aiD ara ixa 
’iD? aiD Di’a 

36b:6 Una disputa entre el rabino Meir y el rabino Yehuda se cita en un mishná con DnDn nax 'iai IDp Itinnx 

respecto a la medida mínima de un pequeño etrog . Rafram bar Pappa dijo: pa ]xa nplbnaa XDD na 

Al igual que la disputa aqui, también es la disputa con respecto al asunto mbmpa D’iaxa npibna 
de las piedras redondeadas, como era D’iax izibii? nam X’irTt 

D’ianb nma mbmpa 
ims’D? naai xoan n’ab 
’an n:ixD naix n’xa ’an 
mt’aa naix nmn’ 

36b:7 La mishná continúa: Y en un gran etrog , la medida máxima es para que uno na tnx’D? ’ta bltltai 

pueda sostener dos en su mano; Esta es la declaración del rabino Yehuda. El ra- niiisa ’Dl’ ’an nax X’in 
bino Yosei dice: está en forma, incluso si es tan grande que solo puede sostener mab xaii? xa’py ’ana 
uno en su iDtia bs? iitinnxi noian 

□iz?a nmn’ ’an ib nax 
l’x ib inax nn px mxn 
nnn nt 

36b:8 MISHNA: Uno puede atar el lulav solo con su propia especie; es decir, una nx ptinx px '’ina 

de las cuatro especies tomadas con el lulav . Esta es la declaración del rabino ’nan iraa xbx ablbn 
Yehuda. El rabino Meir dice: Uno puede hacerlo incluso con una cuerda o naix n’xa ’an nnim ’an 
< nax nmaiaa Dina ib’DX 
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36b:9 


36b:10 


36b:ll 


37a: 1 


37a:2 


37a:3 


37a:4 


37a:5 


37a:6 


GEMARA: Rava dijo: Uno puede atar el lulav incluso con fibras que crecen 
alrededor del tronco de la palmera datilera, e incluso con un pedazo del tronco 
de la palmera datilera. Y Rava dijo: ¿Cuál es la razón para el o 


Y Rava dijo además : ¿De dónde digo esta halakha que las fibras y el tronco 
de la palmera datilera son las especies de lulav ? Es como se enseña en 

una baraita que está escrito: "Residirás i 


Los rabinos le dijeron: Esa no es una inferencia a fortiori , como cualquier in¬ 
ferencia a fortiori que inicialmente infieres que es estricta, pero en última 
instancia es indulgente, no es una inferencia legitima a fortiori 
Según su razonamiento, si uno no encuentra ninguna de las cuatro especies pa¬ 
ra techar su sukka , se sentará sin hacer nada y no cumplirá la mitzva de suk- 
ka;y\a Torá dice: "Residirás en sucot por se 


Y el rabino Yehuda sostiene: Estas ramas de olivo y ramas de pino menciona¬ 
das en el verso eran para los muros de la sukka , que no necesitan ser construi¬ 
das a partir de las cuatro especies. Ramas de mirto, ramas de palma y ramas 
de un árbol de hojas densas. 


La Gemara se pregunta: ¿ Y el rabino Yehuda dijo con respecto a los materia¬ 
les adecuados para techar un sukka que las cuatro especies, si, están en forma, 
pero otros materiales, no, no están en forma? Pero no se enseña en una barai¬ 
ta 


La Gemara responde: ¿Cuál es el erez al que se refiere la mishna ? De hecho, es 
un árbol de mirto , de acuerdo con lo que dijo Rabba bar Rav 
Huna , como dijo Rabba bar Rav Huna que dicen en la escuela. 


§ La mishna continúa: el rabino Meir dice: Uno puede atar el lulav incluso con 
un cordón. En el Tosefta se enseña que el rabino Meir dijo: Hubo un inciden¬ 
te que involucró a los residentes prominentes de Jerusalén que 


Rabba les dijo a quienes unirían las cuatro especies [ hoshana ] de la casa del 
Exilarch: Cuando unan las cuatro especies de la casa del Exilarch, dejen es¬ 
pacio para una empuñadura donde no haya ataduras ni decoradores. 


"i’xa 

nni btt? mríiarín in’nbib 
ptríx nn irán ib nax 
noaba imx 
ron ib’DX lax ’m 
xbp’TT xip’yn ib’DX 
n’asD ’xa xm laxi 
nbib "Qop ntin’ ’n-it 
xra ’xi tiix 
rí’a nii?an mn xrinx 
nb xrax xm xm taxi 
xra xbp’TT xip’yi rot 
maioa x’^nt xin xabibt 
"QT ba bii? naiD 
ntin’ ’3"i "i’xa ’"qt 

xbx n:inu nato px laix 
abibaii? □’]’» nymxn 
pxiz? nbib nai im] ptm 
irx D’a’aa mb’bn 
pra nmxa xbx 
mb’ba nato 

□’a’aa 

pt nnxiz? pt ba ib nax 
1D1D1 mannb inbnn 
pt irx bpnb 
xn’ pra nsianx x^ía xb 
max nnnm baai aii?i’ 
□’a’ nsaii? iaii?n maioa 
pi lat ba btt? nato 
"inn ixií "laix xirsia 
pv ’bsi n’T ’bs? ix’am 
□’ian ’bvi Dtn ’bsn lait? 
(wyi) mas; ps; ’bs;i 
ainaa maso 
’sn "lao nmm ’am 
’bs;i Dtn ’bs; msatb 
mas; ps; ’bs;i aman 
piDsa paaoa pm paob 
a’D xabx nmn’ ’ai mat 
xs’a xbp’TT xip’s;i 
m’a s;aii; xin xabibt 
nmn’ ’ai lax ’ai 
’Ta px ps’a ns;aix 
naa’D x’snm xb xsmnx 
pa ^'‘ 0 ! nx bis; amasa 
ban mat amao ns;aix 
ns;aix ina px nbiaa 
basa a’xa ’aa arnaa 
nmai a’iz;aa nmm ’aai 
aas pa a?’ axa; a’xa ’aa 
n’saa; aas xbaa nasb 
m’a;ai p’S’a baa 
aa namra atn mx ’xa 
aa aa naa aaxa xsin aa 
naa;s; aa ’a ’aax xsin 
inx aaxsa; p a’tax ’S’a 
aam no’a; rax aaaaa 
nr 

ib’ax aaix a’xa ’aa 
’aa aax x’sn aa nn’a;aa 
’a’p’a na;s;a a’xa 
nx pasix una; a’ba;ia’ 
am ba; m’sia’sa p’abib 
is’aa mxa aa;a ib laax 
naaba imx pasix rn 
insnb naa inb aax 
a;’a ’an xss;a;in ’bnsa 
xss;a;in in’bns ’a xmbs 
ma ’a”a; xmbs a;’a ’an 



Talmud Efshar en Español -IWDN nsVn 


37a:7 


37a:8 


37a:9 


37b:l 


37b:2 


37b:3 
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37b:5 


37b:6 


37b:7 


Rava dijo: Eso es innecesario, ya que cualquier adición cuyo propósito es em¬ 
bellecer no se interpone. Y Rabba dijo: Que una persona no tome las cuatro 
especies con un paño [ sudara ] alrededor de su mano, ya que requiero una to¬ 
ma completa 


Rava dijo: ¿Desde dónde digo que tomar por medio de otro objeto se consi¬ 
dera tomar? Es como aprendimos en un mishna: una persona que se somete a 
la purificación de la impureza impartida por un cadáver debe ser rociada con 
agua de purificación con el 


Esta prueba es rechazada: ¿ desde dónde se puede probar eso? Quizás es dife¬ 
rente allí; desde que él ató la cuerda al hisopo, su estado legal es como el del 
hisopo mismo. Sin embargo, el estado legal de la tela no es 

Por inferencia, si derramó las cenizas intencionalmente del tubo al agua, está 
en forma. ¿Por qué? ¿No dice el Misericordioso en la Torá: “Y para los impu¬ 
ros tomarán de las cenizas de la quema de la purificación 


Y Rabá dijo en relación con el lulav : Después de la unión de las ramas de mir¬ 
to y ramas de sauce, dejar que una persona no insertar el lulav en la unión 
de las cuatro especies, como tal vez como resultado de las ho¬ 
jas será otoA 

Y Rabba dijo: Que una persona no corte el lulav para acortarlo mientras 
está en la unión de las cuatro especies, ya que tal vez como resultado las hojas 
se desprenderán y constituirán una interposición entre 


§ Y Rabba dijo: Está prohibido oler la rama de mirto utilizada en cumpli¬ 
miento de la mitzva. Sin embargo, está permitido oler el etrog utilizado en 
cumplimiento de la mitzva. Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón f 


Y Rabba dijo: Con respecto a una rama de mirto, mientras está unida al ár¬ 
bol, se le permite olería en Shabat. Con respecto a un etrog , mientras está 
unido al árbol, está prohibido olerlo. Th 


§ Y Rabba dijo: Uno toma el lulav atado con las otras dos especies en 
la mano derecha y el etrog en la izquierda. Ea Gemara explica: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de ese acuerdo? Estas especies constituyen 


MISHNA: Y donde en la recitación del Halel iban a agitar el lulav ? Eo ha¬ 
rían en el verso: “Gracias al Señor, porque él es bueno” (Salmo 118: 1, 29) que 
aparece en tanto la comienzan 


’iH’n xbt ’3’n T n’n 

irx inixíb "lax 
xb nm 

D’prb 

nn’pb xrynt xition 
"lax xnn X3’bi nan 
"inx "QT ’T bs? nn’pb 
nn’pb naii? 
nb xrax xm xm lax 
mx "QT ’T bs? nn’pbt 
TTX pnt nn’pb nait? 
oina ipDoa "i^íp 
TTxa Tmxi nbyai bmoi 
baoi npbi ’xax niai 
vm ixb xbx XMm lax 
"QT ’T bs? nn’pb nra 
nn’pb naa? "inx 
□nn ’íxa? xabt ’xaa 
’at n’mnt p’3 
bD] xana xbx 
biDD npia?b 
’xax xin ib’an xn 
xíam lax inpbi 
nn’pb nra vm ixb xbx 
naa? nnx "ot ’t bs? 

nn’pb 

a?’rx fTtb xb nan taxi 
xabTT xjyii^ina xabib 
n^í’^n ’im ’dio ’in] 
T’x iraa pa lax xan 

tt?’rx nrb xb nan aaxi 
xjyii^ina xabib 
’im x^in ’a”nii?aT 
pa aax xan n^í’^n 
p^íin irx iraa 
m^ía ba? otn naa aaxi 
ba? Tinx ia n’inb aiox 
’xa ia n’anb ama m^a 
’a ’xp xn’abt otn xasa 
n”’ípx xn’aa n”^px 
’a ’xp nb’axbt Tanx 
n”:ípx nb’axa n”^px 
aainaa otn naa aaxi 
Tanx ia manb ama 
ia n’anb aiox aainaa 
n’anba oan xasa ’xa 
’nx xb n’b n’aa? ’x ’xp 
nb’axba inianx n”nab 
’nx mb maa? ’x ’xp 
n”nab 
pa’a abib naa aaxi 
xaya ’xa bxaa?a Tanxi 
xan ’xm m^ía xnbn ’]n 
maa’ ’aa n’b aax m^a 
xb aya ’xa xp’ar ’aab 
nb’a] bs? xbx p’aaaa 
ibiaa maT b’xin abib 
P’aabi Tanxb n’na^bi 
T’aai b’xin n’b aax 
ibiaa ma:j 
pyjVM rn p’m '’ma 
qiDi nb’nn 'nb mna 
’aan x] ns’a^in 'n xjxai 
’xaa? n’ai bbn n’a 
'n x]xa px paaix 
’aa aax x] nmb^n 
paa ’n”n nai^í xa’pv 
baa? 5;a?in’ ’aai bx’bain 



Talmud Efshar en Español -IWDN nsVn 


37b:8 


37b:9 


37b:10 


38a:l 


38a:2 


38a:3 


38a:4 


38a:5 


38a:6 


GEMARA: La Gemara pregunta sobre la premisa de la mishna. Con respecto 
a saludar, ¿quién lo mencionó? Como no se hizo mención previa de agitar 
el lulav , no es sequitur cuando el tanna comienza a hablar sobre el detalle. 


Allí aprendimos en una mishná (Mena 61ot 61a): con respecto a los dos panes 
y los dos corderos ofrecidos en la fiesta de Shavuot , ¿cómo realiza su saludo 
ante el altar? Coloca los dos panes encima de t 


El rabino Yohanan dijo: Él los mueve de un lado a otro para dedicarlos a 
Aquel a quien las cuatro direcciones son Suyas. Se levanta y baja ellas a 
aquel a quien el cielo y la tierra son suyos. En Occidente, la Tierra de Is¬ 
rael, ellos enseñaron que como f 


Los aspectos no esenciales de una mitzva evitan la calamidad, ya que agitar 
es un aspecto no esencial de la mitzva, ya que incluso si uno no agitaba los pa¬ 
nes cumplía con su obligación y, sin embargo , detiene los vientos y rocío da¬ 
ñinos. Y Rava dijo: 


MISHNA: Con respecto a uno que venía a lo largo del camino y no tenía 
un lulav en la mano para tomar y cumplir con la mitzvá durante el via¬ 
je, cuando entra en su casa a comer, se debe tomar la / 


GEMARA: La Gemara analiza a la mishna. Por un lado, usted dijo que si no 
tomaba el lulav antes de la comida, entonces lo tomaba en su mesa. Es decir 
que si recuerda que aún no tomó el lulav 


Rava dijo: ¿Cuál es la dífícultad? Los dos casos son diferentes y no hay con¬ 
tradicción en absoluto. Quizás esta mitzva de lulav es una mitzva según la ley 
de la Torá, y por lo tanto uno debe interrumpir su comida para tomar la lulav 

< 


Resolviendo la contradicción, Rav Safra dijo: Esto no es difícil. Esta cláusula, 
donde no es necesario interrumpir su comida, se refiere a un caso en el que hay 
oportunidad de tomar el lulav más tarde en el día; esa cláusula, w 
El rabino Zeira dijo: ¿Cuál es la dífícultad? No hay contradicción, ya 
que quizás la mishna está enseñando que hay una mitzva para interrumpir la 
comida y tomar el lulav ; pero si él no interrumpió su comida que sho 


mv} xb nm in’nbib 
X] 'n xjxn xbx 
n’aii? "I3T ixa 'm 
13 nbib b3 ’xp ann 

P’n "laxpi HZ 13 in 

’iitn nnbn ’nii? ann pn 
xin mus; 
bv nnbn ’nii? n’ia niins? 
IT n’iai pmDH ’iii? 
Tbiai n’iai in’nnn 
Tuai nbsia x’nai 
ni?xi qnn "iii?x naxiii? 

□nn 

■pbia pm’ lax 
mmi ymxnii? ’ab x’nai 
’ab Tuai nbsa ibii? 
ibii? fixm □’aiiinii? 
"lax ’3n una xmyaa 
"lax xapiv "Q xan ’ai 
l’bia xrin ’am ’dv 
mmi nuvb ’ta x’aai 
’ta Tuai nbva m5;"i 
"lax □’s;"! a’bbD nusib 
xam’xi pax m ’dp ’a~i 
T xb’ar "Q ’DV 
nx paasia mua ’tií? 
naiin nniz? nusinan 
muiyi x’n mua n’a? 
taxi □’yi n’bbüi mmi 
xnx ai abiba pi xan 
’n”ai n’b ’oaa aps’ aa 
n’rva xa’ii pt aax n’b 
X’n xnba ixbi xioon 
n’a ”nrxb ’nxn mti?a 
xbi pana xaa? ’a '’ina 
biD’b abib ira n’n 
bi? biD’ in’ab oia’itiab 
n’aniz? bai xb iinbii? 
baii? a’aasn pa bio’ 
abibb aiiia ni’n 
iinbii? bs? iboñ naax ’m 
’nraai p’oaan xaa’ab 
pp’oaa px ib’nnn nx 
x’izip xb xaao aa aax 
xn ni’a mnii? xa’xn xn 
ni’a mnii? xa’bn 
x’izap ’xa xaa aax 
xn xn”aixn xn xab’t 
’x xaa aax xbx paan 
Dia’iiiab x’iiip xn x’a?p 
imba? bi? iban in’ab 
’in anm p’oaan xabx 
pa bio’ n’ana? boi xb 
P’oaa xb xabx n’aayn 
x’aip xb xaao aa aax 
xn ni’a nina? xa’xn xn 
ni’a nina? xa’bn 
x’iiap ’xa xa’T ’aa aax 
’xi ’piDDxb mua xabn 
n’aayn pa bio’ p’dd xb 
abibb aaia nrn baii? 
nbivb xa’T ’aa aax xbx 
x’iiipm xap’sa p’aaxna 
paan xn xn”aixn xn pb 
paan ’ia? aio ni’a xan 
P’pos; 
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El lenguaje de la mishná también es preciso e indica que se trata de los dias in¬ 
termedios del Festival por el hecho de que enseña: Alguien que venia por el 
camino y no tiene un lulav en la mano. Como si 

MISHNA: Con respecto a alguien para quien un esclavo cananeo, una mujer 
o un menor recitaba hallel , él repite después de ellos lo que están dicien¬ 
do palabra por palabra. La mishna señala: Y que una maldición venga a él por 
ser 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: En realidad, dijeron que un hijo puede 
recitar una bendición en nombre de su padre, y un esclavo puede recitar una 
bendición en nombre de su amo, y una mujer puede recitar una bendición en 

nombre de 


Rava dijo: 

Muchos halakhot importantes se pueden aprender de la costumbre de hallel 

en fimción de la forma en que se recitó. Al recitar el hallel, hay alusiones a va¬ 
rios asuntos y costumbres halájicas que los sabios instituyeron debido a cir 


Del mismo modo, el lider de oración recita: "Alaben, siervos del Señor" (Sal¬ 
mos 113: 1), y la congregación recita: Aleluya , en respuesta. De aquí es la 
fuente de la halakha citada en la mishna que si 


Rava continuó citando el importante halakhot aprendido de hallel. El lider de 
oración recita: "Señor, por favor sálvanos" (Salmos 118: 25), y la congrega¬ 
ción recita: "Señor, por favor sálvanos", en respuesta. De aquí 


El lider de oración recita: "Señor, concédenos éxito", y la congregación reci¬ 
ta en respuesta: " Señor, concédenos éxito" (Salmos 118: 25). De aquí es la 
fuente de la halakha que si uno llega a 


A propósito de esta halakha , la Gemara relata que los sabios plantearon un di¬ 
lema ante el rabino Hiyya bar Abba: si uno escuchó un pasaje recitado y no 
lo recitó él mismo, ¿qué es el halakha ? ¿Cumplió su obligación? 


También se afirmó que el rabino Shimon ben Pazi dijo que el rabino Yehos- 
hua ben Levi dijo en nombre de Bar Kappara: ¿De dónde se deriva que el 
estado halájico de quien escucha un pasaje recitado es equivalente a eso? 


La Gemara pregunta: ¿ Y tal vez después de que Shaphan los leyó Josias los 
volvió a leer ? Rav Aba bar Ya'akov dijo: No debería entrar en tu mente de¬ 
cirlo, como está escrito: “Porque tu corazón era tierno y te humillaste ante 
el Lo 


A propósito , la Gemara cita halakhot adicional. Rava dijo: Que una persona 
no recite: "Bienaventurado el que viene", y luego, después de una pausa, reci- 


xnii? ’a ’ínpta xp’t 
’xi abrí T7’a pxi iTra 
aiD ara invi xpbo 
niz? ’a 

IX tas; n’nii? ’a '’]na 
imx pipa lop IX na?x 
ina? na p’inx nñs; 
nx ni’xa rí xam piaix 
nñs; imx xipa bn::! n’n 
nníii? mpa nibbn i’inx 
Dwab biaa’ biaab 
ban pía’ piab 

nrian iunMa 
nax naxa pai ’m 
layi naxb piaa p 
naiaa na?xi laib piaa 
n’aan nax bax nbsab 
nii?xiz? ntxb ni’xa xan 
rí paiaa nm 
xai lax 
xa’x xma’in xnabn 
xbrím xinMa yaa^ab 
pi n’ríbn laix xn 
ixaa n’ríbn n’iaix 
n’ríbn m^sb m^aa? 
'n ’tas; ríbn laix xn 
ixaa n’ríbn piaix im 
mx xipa bn:^ n’n nxiz? 

xn n’ríbn i’inx nñs; 
□’iaix im nb mn laix 
nnaa? ixaa nb mn 
lanx n’piD ’a?xi m^sb 
xai ia pn ai lax ’a] 
n’piD ’ii?xi m^yb nna 
nnmn n x]x laix xn 
n x]x n’iaix pi x] 
n’n nxiz? paa x] ns’mn 
mx xipa pp 
laix xnii? na mnx 
nn’bíín n x]x laix xn 
n x]x n’iaix pi x] 
xa nxii? paa x] anb^ín 
laix xn bata bnab 
□’iaix pi xan pía 
vamb ixaa n niz?a 
nina 

ia x”n ’aia n’]’a isa 
na nv xbi vm xax 
x’iDDi x’a’an nb lax 
nax x’iz?im xas ’mn 
x]]’ n]57 xbi 

pvaa? ’ai lax ’a] lanx 
p vmn’ ’ai lax ’td p 
l’]a xiap ia ama ’rí 
nx a’nan n]i57a samb 
xip ia?x (n’iann) 
pip n’a?x’ ’ai (n’a?x’) 
a’nan ixip pa? xbm 
ba nx) pii? nxip’i 
iban ’]Db (nbxn n’iann 
mya yamb ixaa xbx 
pii? mxipn ina xab’m 
xnx ai lax n’a?x’ xip 
pnyn xpbo xb aps’ ia 
5;]am paab pi p’ a’nan 
nx) tvam n ’]Db 
pyam (nbxn n’iann 
pxipa xbi 
m]’x xa’b xb xai lax 
n nm inm xan pía 
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te: "En el nombre del Señor". Más bien, que reeite sin pausa: "Bendito 

Usted, que es tan grande en esta generación como Moisés, ¿habló bien? No es 
tan; más bien, tanto alli como aqui, ya sea que lo recite con o sin pausa, la últi¬ 
ma parte del versículo es la conclusión del asunto, y tenemos 


§ La mishna continúa: en un lugar donde estaban acostumbrados a repe¬ 
tir ciertos versos, él también debería repetirlos. Fue enseñado en el Tosefta : 
el rabino Yehuda HaNasi repite ciertos asuntos en hallel . Rabb 


§ El mishna continúa: en un lugar donde la costumbre es recitar una bendi¬ 
ción al recitar el saludo, él debe recitar una bendición. Abaye dijo: Los sa¬ 
bios enseñó que la obligación de recitar una bendición depende de encargo úni¬ 
ca wi 


MISHNA: En el caso de alguien que compra un lulav a otro que es un am 
ha 'aretz durante el año sabático, el vendedor le entrega un etrog junto con 
él como regalo, ya que no se le permite 

GEMARA: La Gemara pregunta: si el vendedor no quisiera darle el etrog co¬ 
mo regalo, ¿qué es el halakha ? ¿Cómo debe comprar el comprador 

el etrog 1 Rav Huna dijo: Él incorpora el costo de la et 

La Gemara responde: Eso es necesario porque uno no puede transferir el di¬ 
nero utilizado para comprar productos del Año Sabático a un am ha 'aretz , pa¬ 
ra que no haga un uso indebido del dinero que tiene la santidad del Año Sabáti¬ 
co. Como se enseña yo 


Y luego llega a casa y come el producto de la manera adecuada y en el momen¬ 
to adecuado, debido a la santidad del producto del año sabático . 

La baratía continúa: ¿en qué caso se dice que esta declaración permite transfe¬ 
rir el dinero utilizado para comprar productos del año sabático a un am ha 'aretz , 
siempre que no exceda el valor de tres comidas? Es especifico 

Rav Sheshet planteó una objeción: ¿y está permitido comprar produc¬ 
tos de un campo sin propietario que valga solo el valor de tres comidas y na¬ 
da más? Levantó una contradicción de un mishna (Shevi'it 9:1): Rué y so- 
rrel. 


La Gemara continúa. Rav Sheshet planteó la objeción, y también la resol¬ 
vió: los Sabios le enseñaron a este halakha en la mishná con respecto a la comi¬ 
da en la cantidad suficiente para su sustento [ hombre ]. Estos plan 


'n nm xnn qnn xbx 
X1DD m n’b lax) ’ttnn 
xbx maxp i’dií? 
xnb’a ’piDX XDm ann 
"lax (nn ib n’bi x’n 
n’aii? xn’ xa’b xb 
xn’ xbx TQa nm xm 
’Ttnn TQa xm 
X 1 DD m n’b "lax 
□nn xbx maxp i’dií? 
xin xnb’a ’piox xam 
na ib n’bi 
x]n biD3b mpa 

a’-QT na bata 
na q’Dia xoid p "iT5?bx 
"lax p’Dia ’xa anat 
T7ixa biD3b q’Dia ”ax 
noabi 

xb ”3X "lax p"Q’ Tiab 
bnx rmxb xbx ñit? 
"laxT Tob v^ab 

ba bxiaii? lax ntin’ ai 
P’bv Tina ibia misan 
i;aii?a ’xai p”a?vb nmi; 
xiiii’b nmi; ’xnn 
an naxn xin ’ainpxn 
pn aman pms’ na pm 
mami naan pnn p samx 
xana nax ”ax ’anan nx 
a’xi nn’iab nai; xim 
in’ana abib npibn '’ina 
innnx ib pii n’mam 
’xizm pxiz? ’Db mnaa 
n’maizia inpibb 
ib p’b msn xb 'm 
xnn an nax ina mnaa 
innnx ’an n’b v’baa 
x’nna mb a’n’bi abiba 
’an pnma pxin ’ab 
pxn lavb n’S’ain mn’a 
’an pnma px x’inn 
pnxn iai?b n’S’ain mn’a 
mnisD inbin praa nni’ 
mya ’nn nax’ noa laxi 
by pbbma in’ ibbn 
’ma pina ’b in’in mn’a 
mznnpa ibaixi xai 
n’S’aa? 
□’max mnan naa 
bax npaian p npiba 
ib’DX naiinan p npiba 
mox no’x ’isnaa 
pi mzm? an a’na 
im mmsD inbin npaian 
□ii’an ’m’am xb 
□’ü’inm pnan’m 
naoiam nmibiibm 
oanam la’nnaa? 
ba? n’mmi mnmaa? 
mm;an p pniaa nax 
n’y’aina lanx baa pnp’n 
naim pa xisi’a pxa? ’ab 
pnaa xim nb a’ma xin 
nax pi lili? p ’naa nb 
’an nax mn na na nan 
’xa lili? p ’naa pnv 
xiin’b p ’xnn sama 
P’i a’nan xin ’nran 
mi pban nnb' 
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§ La Quemará pregunta: Si es así, si uno no puede producir la compra a un am 
haaretz para que no hacer mal uso del dinero, que debería también estar prohibi¬ 
do darle dinero y comprar un lulav de él durante el año sabático. La goma¬ 
ra 


La Gomara se opone: pero tanto el Rabban Gamlíel como el Rabino Elie- 
zer, que no están de acuerdo sobre el estado de un etrog que creció en un año y 
fue elegido al año siguiente en términos de determinar su año para el halak- 
hot del diezmo, están de acuerdo con 


La mishna elabora: su estado halájico es como el de un árbol de tres mane¬ 
ras: con respecto a la orla , es decir, está prohibido comer de su fruto durante 
los primeros tres años después de su plantación; con respecto al cuarto año 
pro 

Es como un vegetal en el que al momento de su recolección se diezma; Esta 
es la declaración de Rabban Gamlíel. Si se recogió en el tercer año del ciclo 
sabático, el diezmo del pobre se separa aunque maduró en el segundo año. 

Ea Gemara responde: Fue el tama de la mishna que distingue entre el lulav y 
el etrog que expresó su opinión de acuerdo con la declaración de ese tanna , 
como se enseña en un ba 


Ea Gemara cuestiona la formulación de la baraita : con respecto al Año Sabáti¬ 
co, ¿quién lo mencionó? Como no se mencionó previamente el Año Sabático, 
la discusión sobre el estado de un etrog durante el Año Sabático es 


§ Ea Gemara reanuda su discusión sobre la mishna: la razón por la que se pue¬ 
de comprar un lulav de un am ha'aretz durante el año sabático es especificamen- 

te que es un lulav del sexto año que ingresa al seve 


Ea Gemara responde: Es diferente allí, en el caso de la caña y las hojas de 
vid, como dice el versículo: "Y el producto sabático de la tierra será para ti co¬ 
mo alimento" (Eevitico 25: 6). De la yuxtaposición del término: para ti. 


Eos objetos de Gemara: ¿ Pero no hay madera utilizada para proporcionar ca¬ 
lor (Rabbeinu Hananel), cuyo beneficio coincide con su consumo? Rava dijo: 
La madera no designada existe para el combustible, es decir, el carbón vege¬ 
tal, por lo que su beneficio es posterior a su consumo. 

§ La Gemara señala: La cuestión de si la leña de madera, cuyo beneficio es 
posterior a su consumo, está sujeta a la santidad del Año Sabático es una disputa 
entre tanna ’im , como se enseña en una baraita : O 


La Quemará pregunta: ¿Cuál es la razón por la declaración de la primera tan¬ 
na ? Es como dice el versículo con respecto al producto del Año Sabático: "Pa¬ 
ra la comida", de donde se infiere: Y no para remojar y no 


"Q nbfr ’Q] nbfr ’3n ’x 

nn ’Q] iñinx ’dh ’x xin 

no’pb "inn :n"inx x’n 
P’btx 

pm bx’ba:! pi pn xm 
n’V’nii? písb iTS’bx 
P’btx ntñn "inn ininx 
ib’xb nw :n"inx pm 

tnx "pTrn 
□’3T7 ib’xb nw 

tnx inn pmbi 

ino’pb 

bx’ba:i P"i ’"qt 
nw iñirix laix "itsi’bx 
"Qt b^b ib’xb 
x]n ’xn "laxt xm 
’DV mi "lax x’mt 
T5;n ombitnx 
"inx :tmnx n’pT nii?an 
irnmn no’pb 
pn maxi xiz?ixa 
nmmii^b pa -wvtíi 
T('m "iDT ixa 
’mp mm xionm mion 
"iii?vab no’pb mx :tmnx 
nom mx; 
xii?ixn ummn 

no’pb "irm :tmnx maxi 
nmmii?b pa "Hi?vab pa 
aa abibi xasio 
xn xm nm’aii?b omm 
’xax ii?T7p nm’aii?T 
□mm xm xabva 
nii?T7p awa pa px 
□’P ’bs? (pm) 
namb pa^a? □’íd:! ’byi 
ppb HTOH by 
mii?a pa it?’ nbmxb 
ppb n’matt? niz^mp 
mii?a pa px amsib 
n’maii? nit^mp 
□ab xap aaxt ann ’íxiz? 
x’am aab nbaxb 
mxmii? ’a nbaxbt 
□ms; ixtt’ nw mimai 
pima anx pxm^? 
piz?aT a’tís; xa’xm 
aax mii? pmmi pxmt 
p nponb a’tís? ano xaa 
ptam 

xm ’xm nponb lams;! 
nmm pnoia px xann 
xbi mo?ab xb nm’ao? 
naix ’DV ’an noiaab 
pnoia 

xap xmn n’asio ’xa 
xbi nbaxb xnp naxn 
’xa noiaab xbi nno?ab 
nax ’oi’ ’ann maso 
bab nab nab xnp 
nnoiab ibmxi namnit 
xn xap xmi noiaabi 
□ab xmn nab ama 
mxmo? ’a nbaxbn x’am 
nnoia ixit’ nw immai 
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40b: 1 


40b:2 


40b:3 


40b:4 


40b:5 


40b:6 


40b:7 


40b: 8 


La Gemara pregunta: Pero según el rabino Yosei, ¿no está escrito: "Para co¬ 
mida", lo que indiea que no se puede usar para ningún otro propósito? La Ge¬ 
mara responde: Él necesita esa frase para enseñar: para comer y no como re¬ 
medio [ melugma 


El rabino Yosei podría responder: incluyo el lavado, que se aplica por igual a 
todas las personas, ya que todos necesitan ropa limpia, y excluyo un remedio, 
que no se aplica por igual a todas las personas; es solo para los enfer¬ 
mos. 

La Guemará pregunta: ¿Quién es la tama que enseñó lo que los Sabios ense¬ 
ñaron en una baratía con respecto al Año Sabático: para comida, y no como 
remedio; para comida, y no para rociar vino en la casa 


§ Rabí Elazar dijo: Año Sabático- producto se desconsagrada solamente por 
medio de la compra; sin embargo, no se puede desconsagrar mediante la reden¬ 
ción. Simplemente declarando que la santidad de ese producto se transfiere al di¬ 
nero u otro producto es i 

¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Elazar? Es como está escri¬ 
to: "En este año de Jubileo devolverás a cada hombre a su posesión" (Eevitico 
25:13), y yuxtapuesto a esto está escrito: "Y si vendes 


Ea Gemara pregunta: Y el rabino Yohanan, ¿qué hace él con esta yuxtaposi¬ 
ción del Año Jubilar al verso: "Si vendes un articulo"? Ea Gemara responde: 
lo necesita para derivar un halakha de acuerdo con esa declaración < 


Ea Gemara pregunta: Y el rabino Elazar, ¿qué hace con este verso del cual el 
rabino Yohanan obtuvo su opinión? Ea Gemara responde: Él necesita que 
se derive de acuerdo con lo que se enseña en una baratía : " 


Se enseña en una baratía de acuerdo con la opinión del rabino Elazar, y se en¬ 
seña en una baratía de acuerdo con la opinión del rabino Yohanan. Ea Gema¬ 
ra explica que se enseña en un < 


O tal vez extender la analogía y la deriva que al igual que la santidad de la con¬ 
sagradas artículos entra en vigor en el dinero o los objetos a cambio de 
que ellos son redimidos, y el articulo consagrada asume no sagrado de esta¬ 
do. 


"inx inxínii? noinDi 
inv’n 
xn ’Oñ ’nn 
nb3xb n’b ’yra xinn 
x’íntD xaitibab xbi 
nnx xainbab xbi nb^xb 
xaitibab xbi nb^xb "laix 
HDinDb xbi xbx irx ix 
’in n^b "laix xin;i?3 
’]x na xn nax noiaab 
xbi nbaxb nbaxb 
maib n’xi na xainibab 
nx x’^íinbi noiaan nx 
xaitiban 
noiaan nx ’]x nana 
x’^íiai mx baa nwit? 
ma? nrxa? xaijiban nx 
□tx bab 
pan uní xnb x^n ixa 
xaijibab xbi nbaxb 
nbaxb qibnb xbi nbaxb 
n^aa ma^yb xbi 
’Di’ ’ana ixaa pnap’ax 
’a] xa’x xn pan ’xn 
noiaai nna?a 
px nrybx ’an nax 
inn xbx nbbnna n’V’aa? 
pa nax pnn ’am npa 
bib’n pnn pa npa pnn 
nrvbx ’ann n’asa ’xa 
nxrn bavn n^m aman 
inaan ’ai n’b Taoi 'm 
pnn xbi npa inn naaa 
’xa pm’ ’am bib’n 
x’n bav ’a a’nan n’aya 
pnn pa iz?np na wnp 
px bib’n pnn pa npa 
l’a npa pnn pa n’V’aa? 

bib’n pnn 
inaan ’a ’xn pm’ ’am 
’5?a’a mb mas; ’xa naaa 
xi’in na ’di’ ’annab mb 
na ’Di’ ’an nax x’inn 
naip naa nxrn xia xrm 
nai n’y’aa? ba? npax 
mn’aa imn xizm anx 
nx naia piob n’V’aa? 
naxiii? i’ba nxi i’bobaa 
laam nxrn barn miz?a 
n’b Tam innnx bx ii?’x 
aan ’ai 

’ann xnp ’xn mybx ’am 
’sa’a n’b mas; ’xa pm’ 
X’n bai’ ’a x’innab mb 
nx DDin ii?np na iz?np 
noDin n’S’aa? px i’an 
man nx 
mvbx ’ann n’nna x’in 
pm’ ’ann mnna x’im 
mvbx ’ann n’nna x’in 
man nx noain n’V’aa? 
a?np X’n ban ’a naxia? 
DDin a?np na aab mnn 
px moxi nan nx 
man nx noain n’S’aa? 

nniDxi 

nan oain ii?np na ’x 
n’S’aii? px i’binb xi^m 
nxmn man nx noain 
n’nn naib mabn pbinb 
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41a:2 


41a:3 


41a:4 


41a:5 


41a:6 


41a:7 


La Gemara explica: ¿Cómo es eso? Si uno compró carne con productos del 
año sabático, tanto este como el producto y la carne deben ser eliminados du¬ 
rante el año sabático. La carne se puede comer solo mientras el producto en ex¬ 
cha 


¿Cómo es eso? El último articulo comprado asume el estado consagrado de 
producto del Año Sabático, y el producto en si permanece consagrado y prohi¬ 
bido y nunca pierde su estado consagrado. Las notas de Gemara: De th 


La Gemara continúa: se enseña en una baraita de acuerdo con la opinión del 
rabino Yohanan, Tanto sabático-Year productos y segundo diezmo produc¬ 
tos se desconsagrada sobre animales domesticados, animal domestica¬ 
do 


Rava dijo: Esta disputa entre el rabino Meir y los rabinos 
es especificamente con respecto a los animales machos , que no tienen descen¬ 
dencia. Sin embargo, con respecto a las hembras , todos están de acuerdo 
en que al sacrificar animales, el producto se desconsagra, pero a los animales 
que son 

Rav Ashi dijo: Esta controversia si la santidad de productos sabático-año se 
lleva a efecto por medio de la redención o únicamente por medio de la com¬ 
pra es con respecto a la original año sabático producir en si. Sin embargo, 
con respecto 


Ravina planteó una objeción a la opinión de Rav Ashi: con respecto a alguien 
que tiene una moneda sela que tiene la santidad del Año Sabático y busca 
comprar una prenda con ella, ¿cómo debería hacerlo ? Él deberla ir a 


Más bien, Rav Ashi dijo, contrario a la sugerencia anterior, que la disputa 
es especificamente con respecto al producto secundario; sin embargo, con 
respecto al producto original, todos están de acuerdo: mediante la compra, 

si, se desconsagra; 


Y lo mismo debe decirse con respecto al segundo diezmo mencionado en 
esta baraita , ya que, si usted no lo dice sino que dice que el segundo diez¬ 
mo mencionado en la baraita es un producto real de segundo diezmo , ¿no es 
asi? 

MISHNA: Originalmente, durante la era del Templo, la lulav fue tomada en 
el Templo durante siete dias, y en el resto del pais fuera del Templo fue tomada 

por un dia. Una vez que el templo fue dest 


Y por razones similares, instituyó una ordenanza que para todo el dia de agi¬ 
tar la Omer oferta, que deberla estar prohibido comer el grano de la nueva co¬ 
secha. Está prohibido comer el grano de la nueva cosecha. 


xnn nmunn 
mi’Dn npb xn 
ibXI ibX "im n'T'2‘Q! 
npb n’S’nm piynna 
"im d’ijt "imn 
1 ” D’nn npb d’ijt m:¡}^ 
npb T’ D3331 D’n ix;;’ 
D33311” x;í’ T’n 

pnnx pinx xn 

npb npb ’jnpta nox 
TT7 px npa TT7 xabx 
xb bib’n 
pm’ ’3T7 n’rma x’^n 
"iiz?5;a tnxi n’V’aa? tnx 
nana bs? pbbnna 
pa p’n pa qivi n’n 
a’xa ’aa nat pama? 

by amaix a’aam 
pm by pbbnna pama? 
xaa? m’Tit pbbnna px 
□mny pa bnr 
npibna xan nax 
man mapm bax amata 
pbbnna pama? by ban 
nnn pbbnna px pm by 
nmny pa bnr xaa? 
npibna ’a?x an nax 
maa bax pa?xn maa 
pnn pa ban man aa? 
xm bibm pnn pa npa 
m”x npb npb ’inpn 
’ai xm npb xa?m xmn 
npb XD’D 
’a?x anb xran nmm’x 
ba? ybo ib a?’a? ’a 
ia np’b a?p’ai nmma? 
bax pb’ na?y’ nam pibn 
naixi ibax bmnn anm 
imn nmm yboa ’b ]n ib 
mn ib naixi nnm ib 
pb naini ibbn nmm 
xn ib naix xmi nmaa 
nbm nmaa it ybo pb 
xm nan’a? na pa npib 
n aa? man xan 
npibna ’a?x an nax xbx 
maa bax aa? maa 
npa pnn ban man pa?xn 
xm xb bibm pnn px 
nnxi nmma? nnx ’inpn 
nmma? ’xa aa? na?ya 
nmma? mn 
na?ya mn xam xb ’xn 
ama xm a?aa na?ya 
’an xbx pnm pean nnai 
’an mi xan na?ya 
nmma? 

abib nm niia?xna 'ana 
nyaa? a?npaa baa 
anna?a nnx an nrnaai 
pn ppnn a?npan nm 
abib xn’a? ’xat p pni’ 
nat nyaa? mmaa baa 
a?npab 

niDX ibm pm ni’ xma?i 
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GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que instituimos orde¬ 
nanzas en conmemoración del Templo? El rabino Yohanan dijo que es como 
dice el versículo: “Porque te devolveré la salud y te sanaré. 


§ La mishna continúa: Rabban Yohanan instituyó que durante todo el día de 
agitar la ofrenda de Omer , está prohibido comer el grano de la nueva cose¬ 
cha. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esta ordenanza? Es asi 


La Gemara pregunta: ¿ Cuándo es que el Templo será reconstruido en este es¬ 
cenario? Si decimos que será reconstruido el dieciseisavo de Nisan, ya que en 
la mañana el Templo aún no se habla construido, la iluminación del este de 


Sk 


La Guemará dice: No, es necesario instituir la ordenanza solo en el caso en que 
el Templo será reconstruido en la noche, en la tarde del dieciseisavo, y no hu¬ 
bo oportunidad de cortar el omer esa noche. Alternativ 


“Y no comerás pan, ni granos tostados, ni granos frescos, hasta este mismo dia 
[ etzem ], hasta que hayas traído la ofrenda de tu Dios” (Levitico 23:14), indi¬ 
cando hasta la esencia [ itzumo ] del dia y no 

La Gemara pregunta: ¿ Y Rabban Yohanan ben Zakkai sostiene de acuerdo 
con la opinión del Rabino Yehuda? Pero no está en desacuerdo con él, como 
se enseña en una baraita : una vez que el Templo fue destruido, Rabban 
Yohanan ben Zakka 


La Gemara responde: Es el rabino Yehuda quien se equivoca. Pensó que Rab¬ 
ban Yohanan ben Zakkai está diciendo que está prohibido por la ley rabini- 
ca. Y eso no es asi; él está diciendo que está prohibido por la ley de la 
Torá. La Gemara pregunta 

MISHNA: Si el primer dia de la festividad de Sucot se produce en Shabat, 
todas las personas llevan su lulavim a la sinagoga en Shabat víspera, ya que 
está prohibido llevar en el dominio público en Shabat. <= "" td = ""> 


GEMARA: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , que uno no cumple con su 
obligación con el lulav de otro el primer dia del Festival? Es como los Sabios 
enseñaron que está escrito: "Y tomarás 


"I3T p’tnyt ib XM 'a::i 
pm’ "lax 
nbvx x"ip "laxt 
TniDaai pb nanx 
nnt] 'n nx] px^ix 
a?"iT7 x’n pb ixnp 
bbaa nb px iz?"it 7 nb px 
ntt?’T7 x’snt 
xayo ’xa pjn nv xn’a?i 
mpm n’3 mna 
xb ’a Tpnii^x Tiaxn 
xn;i?n mía mxna líbax 
’VT xb inrxi bia’] ’a] 
n’a mn xbt tpnii^xt 
mnn mía i’xn iz^tpan 
iz?Tpan n’a xa’xt xna?n 
mna tais; 
xa’b’x na’x ’ja’xi 
mnn nn lon’m ’n’xi 
’n’XT xbx mía mxn 
□nn m;ína lo’ana 
pn xnt ’"iniz?n ibnbi 
nñína pama a’pimn 
n’a pxiz? ’Db ibnbi arn 
ia n’b^íyna pt 
x’b’ba ’n’XT xanií xb 
nv’pii^b piao ’a] ’x 
na lam aa (aax) nana 
p pnv pa aax pn;í’ 
nain’ ’aa no’a?a ’xar 
nainn p aaxa naax 
a’naa aiox xin 
IV nin arn nvv iv 
IV aaopi □!’ bii? 

bbaa lv^ 
xm n’nna n’b aao ’ai 
(xana) n’bs? in’ba rbaa 
inapan n’a aanina 
’xar p pm’ pa ppnn 
aiDX ibia pjn nv xh’e? 
xbm nnn’ ’aa ib aax 
aiDX xm namn p 
nrn ann nvv iv a’naa 
□v bin lairns iv 
’ya xpa xm nam’ ’aa 
aaxp paaaa aao xm 
aaxp xn”aixaa x’n xbi 
’xa aaxp ppnn xm 
ppnm v!~ii ppnn 
ba? pinxan am m’ '’ma 
ba nam m’nb bna? inn 
P’abib nx pa’bia nyn 
nanab nomn n’ab 
anx ba pxai pa’aina 
ibaai iba? nx a’aa anxi 
px D’aan maxin ’^aa 
□na mam ’a’ x;íi’ aax 
bin labiba pa?xan am 
innn ma’ axwi m’an 
mam ’a’ x;íi’ aax 
’aa m’an bin labiba 
ima ’b’a ’m xm ’m 
xnna? nnnpbi paa 
anxi anx ba a’a nn’pb 
nx x’^ímb naba^a nab 
ixaa bmn nxi bixinn 
xm’ aax px maan max 
am ana mam ’a’ 
bin labiba m bm pinxan 
ib im] p nx xbx m’an 
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41b:14 


42a: 1 


42a:2 


42a:3 


Hubo un incidente en el que Rabán Gamlíel, y el rabino Yehoshua, y el rabi¬ 
no Elazar ben Azaria, y el rabino Akiva, que eran todos viajando en un bar¬ 
co durante el festival de Sucot y sólo Rabán Gamliel habla un lulav , que 

él 


La Quemará pregunta: ¿Por qué neeesito decir que Rabí Akiva regresó el lu¬ 
lav a Rabán Gamliel? El quid de la historia es que cada uno de los Sabios cump¬ 
lió su obligación con el mismo lulav después de recibirlo como regalo, los 

Esto es lo que dijo Rava, que en el caso de uno que le dice a otro: Aquí hay 
un etrog para usted con la condición de que me lo devuelva, y el destinatario 
lo tomó y cumplió su obligación con él, si regresó 


Ea Quemará pregunta: ¿Por qué necesito decir que Rabán Gamliel compró es¬ 
te lulav por mil zuz ? Ea Gemara responde: es para informarles cuán amadas 
eran las mitzvot en la medida en que estaba dispuesto a 
§ Mar bar Ameimar le dijo a Rav Ashi: Mi padre rezarla con las cuatro es¬ 
pecies en la mano en una expresión de su amor por la mitzva. Ea Gemara plan¬ 
tea una objeción: una persona no debe tener fílacterias en la mano o una To- 
rá se 


Y Shmuel dijo: Con respecto a un cuchillo, un plato lleno de comida, una ba¬ 
rra de pan o dinero, estos artículos son similares a los mencionados anterior¬ 
mente; ya que le preocupa que estos objetos no se caigan de su mano, está dis- 
traido y 

Ea Gemara cita el apoyo a la costumbre mencionada anteriormente, como se en¬ 
seña en una baraita que el rabino Elazar bar Tzadok dice: Esta era la cos¬ 
tumbre de la gente de Jerusalén durante el festival de Sucot. Una persona sa¬ 
le de su casa. 


Ea Gemara pregunta: ¿Qué nos enseña la baraita al relatar todos estos detalles 
que parecen establecer la misma práctica? El Gemara explica: es para infor¬ 
marle cuán vigilantes estuvieron en el desempeño de mitzvot y 
§ El mishna continúa: el rabino Yosei dice que si el primer dia del Festival ocu¬ 
rre en Shabat, y uno olvida y lleva el lulav al dominio público, está exento de 
responsabilidad por presentar una ofrenda por el pecado. Abaye sa 
Eos sabios enseñó que está exento solamente en un caso en el que no tenia to¬ 
davía cumplir su obligación. Sin embargo, si él ya ha cumplido su obligación 
y que lleva el lulav , él es responsable de BRI 

Rava dijo: Incluso si dices que se refiere a un caso en el que no lo invirtió, 
¿con qué estamos tratando aquí? Es con un caso en el que sacó el lulav en 
una embarcación y no cumplió con su obligación. El gemar 


Rav Huna dijo que el rabino Yosei diría: En el caso de un pájaro sacrificado 
como una ofrenda quemada que se encuentra entre otras aves en una de las 
esquinas del altar, y el sacerdote pensó que era un pájaro . 


’3"n bx’ba:! pm 
p "iTvbx ’3"n 
rnii? XTpv ’nn nnis; 

n’n xbi nraon pxn 
bx’ba:! pib xbx abfr 
nr qbxa inpbii? taba 
bx’baj p"i ibo] 

p "iTsibx ’mb 
ibü] n^nan nnis; 
n’iTs; p "irvbx 
Ti’tnn "la’ab ’b nab 
xp n’nnx aüx xnba 
nía bs? nina ib siaa^a 
nina nait? "i’innb 
pb xn xan laxt xn ’a 
nía bs? ni ininx 
la xií’i iba] ’b im’inna? 
xb Ti’tnn xb x;í’ nunn 
x;í’ 

inpba? aa’ab ’b nab 
naa py’tinb nr pbxa 
P’bv ma’an m^ta 
aa’ax aa aa n’b aax 
xp ”ib;í xax ’a?x aab 
inx’ xb ’a’n’a n’a ’b^ta 
aaoi la’a pb’an aax 
xbi bban’i ip’na nain 
la?” xbi D’a pa pna?’ 
xbi 5?ap nrii? xb pa 
’xay nrii? 
naypi pao bxiaa? aaxi 
x^íi’a ibx ’an mvai aaa 
mr] m;ía ixb ann pa 
inr] m;ía xan ina a’aai 
ma a’aa xbi 
pn;í aa arsibx ’aa x’^n 
ba? pn^a n’n pa aaix 
x;íi’ nax n’ba^ia’ ’a?]x 
pbin T7’a labibi in’aa 
ira labib no^an n’ab 
bbanai vm nx’ap xaip 
ñama xaip ira labibi 
by in’M i’aa nx xa?i]i 
apab pbin ypap ’a^ 
labib D’bax nníbi n’bin 
a?anan n’ab om] ira 
a labib a^a 
py’mnb ib xp ’xa 
m^taa prar nn naa 

aiD □!’ aaix ’oi’ ’aa 
”ax aax 

la x;í’ xbii? xbx xb 
xn a”n ia x^n bax 
aax n’a pa] n’na^xna 
laanii^a ”ax 
xa’n ib’DX aax xaa 
’xaa xan laan xbii? 
’baa ix’^íinin pm p’pos? 
nn’pb aaxn xin xaa xm 
naii? anx aaa ’t bs? 
maa pan ’b’a ’m nn’pb 
xb p’ta pan bax 
n’n aaix xnn aa aax 
pmn nbm ’di’ ’aa 
□”d:ix pa nx^tajiz? 
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42b: 1 


42b :2 


42b:3 


La Quemará responde: Es para que no se diga que es solamente allí, en el easo 
de llevar el lulav , que quien ha cometido un error en cuestión de una mitzvá 
está exento y esto es debido a que realiza una mitzvá; sin embargo, 
aquí 


La Gemara plantea una objeción. El rabino Yosei dice: Con respecto a al¬ 
guien que mata la ofrenda diaria en Shabat que no se inspecciona adecuada¬ 
mente, y se descubre una mancha que descalifica el sacrificio, inconscientemen¬ 
te realizó la prohi. 

Rav Huna dijo en respuesta a la objeción: se pueden citar pruebas, excep¬ 
to no de esa baraita , ya que se dijo con respecto a esa baraita que Rav 
Shmuel bar Hataí dijo que Rav Hamnuna Sava dijo que < 


MISHNA: Una mujer puede recibir un lulav de su hijo o de su esposo y de¬ 
volverlo en Shabat al agua en la que se colocó. El rabino Yehuda dice: en 
Shabat uno puede devolver el lulav a th 


Un menor de edad que sabe cómo para agitar el lulav está obligado en la 
mitzvá de lulav debido a la exigencia para entrenarlo en el cumplimiento de las 
mitzvot. 

GEMARA: Con respecto al halakha en el mishna que una mujer puede recibir 
el lulav , la Gemara pregunta: Eso es obvio. ¿Por qué estaría prohibido? La Ge¬ 
mara responde que es necesario decir esto para que no diga: 

§ Se enseña en la Mishná: Un menor que sabe cómo para agitar el lulav está 
obligado en la mitzvá de lulav . Los Sabios enseñaron: un menor que sabe 
agitar el lulav está obligado en la mitzvá de lulav 


La Gemara pregunta: Y en este contexto, ¿qué le enseña la Torá a un niño que 
acaba de aprender a hablar? Rav Hamnuna dijo: Se refiere al verso: "Moisés 
nos ordenó la Torá, una herencia de la congregación de Jacob" 

Los Sabios continuaron: si el menor es alguien que sabe proteger su cuerpo de 
la impureza ritual, se le permite comer alimentos ritualmente puros que entra¬ 
ron en contacto con su cuerpo. Si él es alguien que sabe proteger sus manos de 
ritua 


Si él es alguien que sabe cómo sacrificar un animal, uno puede comer de ani¬ 
males que él sacrificó, Rav Huna dijo: Esa es la halakha siempre que un 
adulto esté de pie sobre él supervisando la matanza. 

Si él es capaz de comer un grano de aceituna, uno se distancia a cuatro co¬ 
dos de sus heces y de su orina antes de rezar o recitar Shema , ya que las heces 
y la orina de un niño en esa etapa de desarrollo producen a menudo 


Si él es capaz de comer una masa asada de aceitunas , uno sacrifica el corde¬ 
ro pascual en su nombre, y está incluido en el grupo reunido para comer el cor¬ 
dero pascual, como se dice: "De acuerdo con cada hombre comiendo tu 


x’n qiyn nxon 
xp ’xa noD 
"Qtn nytn ib vmn 
qn ir’n noD 
xin ann xa’rn ma 
HDD "otn nvot 
xan bax tnst ir’n 
■735; xbi "OTn nytn 
vmü xp xb xa’x m;;» 

1 ^ 

"laix ’Di’ ’nm’a 
irxiz? Tann nx omitan 
nnm inabna "ipma 
Tan nxan a”n 
nnx 

x’nm nra na n’b nax 
an nax nbs nanx xnn 
an nax ’xnn na bxiaa? 
pn;;’ an nax xao xjuan 
xnn an nax ix’a?x na 
ix’ana? p:ia an nax 
pnpiaa p’xiz? naii?ba 
Ta na?x nbapa 'nna 
inn’Tnai nbsa raí n^a 
nmn’ ’an naii?a a’ab 
□na pn’Tna nam naix 
nyiaai ps’oia ato 
ps’bna 
a”n vm"? ynnn lop 
abiba 

xa’nn ina xo’a?D ’m 
xann na ixb nii?xi b’xin 
xp bapn xb xa’x x’n 
ib 57aa?a 
pan nn vm"? ynnn lop 
a”n vm"? ynnn lop 
a”n qovnnb abiba 
pb’an maa^b n’^í’^ía 
viv pb’sn ib npib nax 
nmn nraib nax nanb 
yaa? nx’npi 
an nax x’n ’xa nmn 
na?a nb m;; nmn xn^an 
nxmp aps’ nbnp na?ma 
ini?xn piD3 X’n ’xa vm 
l’baix lam maa?b Ttnn 
nx maa?b mnno lam bs? 
mnno nm bs pbaix nm 
nnz^na bxiz^’b vnnn 
nwna xao ip’oo mmn 
ynnn mno ip’oo mann 
ib i’pbin naa oinob 
nnninn n’aa nainn 
l’baix Dino7b Ttnn 
xnn an nax mo’no^a 
na:j bs? nan; bimo? xim 
pn n’ia biaxb bia’ 
’a’aai inxi^sa pp’nna 
an nax max yanx nbinn 
ibaixb bia’o? xim xnon 
an nax ono nb’ax ’taa 
xa” ann n’na x”n 
inxo? ’D bv qx bimai 
nb’ax ’naa biaxb bia’ 
nT7 q’Di’i a’nan ono 
aixaa p’on 
’bií n’Ta biaxb bia’ 
noan nx nbv pomo? 
’an ibax ’ob oi’x naxnz? 
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sha IV "laix mm’ 

TQh 

ihDiíi n:jx ipnn nn^ ih 

42b:4 hinn nhih ihs? pin 

42b:5 MISHNA: Se toma el lulav y se rodea el altar junto con la rama de sauce, ya riDiyi nblb '’ína 

sea seis o siete días, dependiendo de qué día del Festival ocurra en Shabat. La nnaiz?m bbnn nv3iz?l 
obligación de recitar el □’an qiD’íl n3lD níiaii? 

nii?an b’bnn nsnii? 

42b:6 La mishna elabora: la lulav se toma durante siete días. ¿Cómo es eso? Si el pri- mtJ □!’ nblb 

mer dia del Festival ocurre en Shabat, dado que la mitzva para tomar el lu- bnii? :tn bli? pii^xnn 

lav el primer día es una mitzva según la ley de la Torá, anula a Shab nSDIi? nblb rQIi?3 m’nb 

a’a’n 

42b:7 El altar está rodeado con la rama de sauce durante siete días. ¿Cómo □!’ riDlS 

es eso? Si el séptimo dia de la mitzvá de la rama de sauce ocurre en Sha- bnii? raiy bii? 

bat, dado que ese día es una mitzvá según la ley de la Torá, prevalece sobre Sha- nVDlz? riDlV rQlz?3 m’nb 
bat y el m ixii?! 

42b:8 ¿Cómo se cumple la mitzva de lulav en el Templo cuando el primer día del Fes- (rQlz?3) nblb 

tival ocurre en Shabat? Si el primer dia del Festival ocurre en Shabat, todas inn bli? iwxin mo □!’ 
las personas traen sus lulavim al Monte del Templo o pa’bia nnrib bnii? 

n’nn "inb p’nbib nx 
pa pbapa píinm 
bv pix pniDi 
pn’M n’^pim xao^’x 
ptabai naii^ba pbit? nx 
v'im ’a ba aaib nmx 
ib xm nn iTb ’abib 
n^naa 

42b:9 Al dia siguiente, todos se levantan temprano y vienen al Templo, y los asis- pxm pa’aii^a "inab 

tentes arrojan los lulavim delante de ellos. Y en la confusión, la gente arreba- anix ppaiT píinm 
ta los lulavim y en el proceso golpean uno contra el otro. paai pDona pi □n’íDb 

ixaa^ai imán nx ii?’x 
n^ao ’Tb ixaiz? pt n’a 
tnx ba xn’ii? irpnn 
in’aa bai] tnxi 

42b: 10 GEMARA: A propósito de la prohibición de tomar un lulav en Shabat, la Ge- xabva biobo ’xax 'a:t 
mara pregunta: ¿Por qué está prohibido? Después de todo, tomar el lulav es naa aax naii? ’riTbl xin 

simplemente mover el objeto y está prohibido debido a la prohibición rabíni- pb’l iTa ubo’ xaii? mn 

ca. ■nabb pa b^x 

43a: 1 y al hacerlo llevarlo cuatro codos en el dominio público, violando así una max sanx lía’ay’l 

prohibición severa de la Torá. Y esa es la razón de la prohibición de hacer sonar l]”m □’aan miz?aa 

el shofar en Shabat, y esa es la razón de xasD ir’m "laili^t xasD 

nb’inaT 

43a:2 La Quemará pregunta: Si es asi, en el primer día de Sucot , que coincide con ’Q] pii?X"i □!’ ’an ’X 

Shabat también uno no debe tomar el lulav debido a esta preocupación. La Ge- pm n’b irpn xn pii?X"i 
mara responde: Con respecto al primer día, los Sabios instituyeron t npn "inx ramn in’33 

X3’x ’xa npn aTip 
"la’ab 

43 a: 3 Más bien, la Gemara rechaza la explicación anterior y explica la distinción de p n’n’XT IWXI xbx 

manera diferente. El primer día, cuando la mitzva de tomar el lulav incluso en tit:i xb nnnn 

las áreas periféricas y no solo en el Templo está en vigencia por p injn’bt lín pm ira 

inn Tin pban nnnn 
pm 

43a:4 Ea Gemara pregunta: si es asi que la mitzva del primer día es una mitzva según xb px TI XITXn an ’X 
la ley de la Torá, incluso en las áreas periféricas, hoy también se debe tomar xm’t X57T’p3 p’57T 

la lulav en el primer día de Sucot que coincide con Shabat. Ea gemara un X57a’p3 ’STT im’X 

inTb xm’T 

43a:5 Ea Gemara responde: Sí, de hecho es así, y esa es su práctica, como se ense- xin (’int) ’ai ’DH px 
ñó en una sola Mishná: en el primer día del Festival que ocurre en Shabat, :in bii? piiixnn 31D ni’n 
todas las personas traen sus lulavim al Monte del Templo □yn ratta m’nb bnii? 

mb iTabib nx pn’bia 
n’nb pTX (x’im) mnn 
1X3 nra vm noan 
□”P izrpan n’niz? lan 
n’3 pxiz? larn ixn 
nra vm □”p izrpan 

43a:6 § Ea Quemará pregunta: ¿ De dónde derivamos que, según la ley de la Torá , la pbTT minn p mn’Xt 

mitzvá de lulav en el primer día está vigente incluso en las áreas periféri- annpbl X’int ib XT 

cas? Ea Gemara responde: Como se enseñó en una baraita : "Y tú trix ha T3 nn’pb xnnii? 

tnxi 
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43a:7 Continúan exponiendo el verso. Ustedes mismos indiean, por su cuenta, ex- nx 

cluir un lulav prestado o robado . En el día viene a enfatizar que hay una mitz- ann hinn nxi hixiz^n 
va por la ley de la Torá para tomar el lulav en cada dia del Festiv pwxi ih’DXl 

piz?xm phinijn ih’DX 
□n xhx nmt irxiz? ta'?» 
taha iwxm mo 

43a:8 La Gemara analiza la baraita . El Maestro dijo: En el día, indica incluso en ih’DXl ana "la aax 

Shabat. La Gemara pregunta: Ahora, ya que tomar las cuatro especies implica xa'757a ’taa 
simplemente mover el objeto y está prohibido debido a la prohibición rabini- ’aa^’ab xap xin 

ca. xb xan nax bioba 

abib n’ii^aab xbx xaa^] 
x’]rn x]n ’xnt xa’bxi 
prnt m’a?aa bai abib 
’aa nat naii?n nx 
ary’bx 

43a:9 La Gemara explica: ¿Cuál es el fundamento de la declaración del rabino Elie- aiy’bx ’aT7 xayo ’xa 
zer? Es como dice el versículo: en el día, lo que indica que la obligación existe ib’DXl ana xap aax 
todos los dias del Festival, e incluso en Shabat. ’xa ana ’xn pam naiz?a 

□ra n’b ’va’a n’*? ’tas; 
ary’bx ’aai nj^ba xbi 
n’"? x]a n'7’'7a xbi ara 
xapt XD’oa n’b xpa] 
□a’nbx 'n annaa?! 

xbi D’a’ D’a’ nvatt? 
mn anna ’x pan m’?’’? 
□’Q’ □’»’ pb’b xrax 
’ l'7n'7 na naioa 

La Gemara pregunta: <= "" td = ""> 

43a: 10 La Gemara pregunta: Y con respecto a la sukka misma, ¿de dónde derivamos lint ibM nan naiDl 
que la mitzva también se observa de noche? Como los Sabios enseñaron en nvatt? iaii?n naioa paa 
una baraita que está escrito: “ Vivirás en Sucot durante siete n'?’'? ib’axi a’Q’ 

ib’axi D’a’ aaix nnx 
□’a’ xbx irx ix mb’’? 
aax] xm pn m'?’'? xbi 
a'7i'7a aaxíi a’a’ ixa 
xbi D’a’ ij’nb na a’a’ 
xbi D’a’ ixa px m’?’’? 

43a: 11 O, tal vez, ve por este lado y di lo contrario. Se índica aquí, con respecto a suk- ixa aax] 1T path pba ix 
ka : Días, y se afirma con respecto a la inauguración del Tabernáculo: "Y en D’a’ D’Xibaa aaxíi D’a’ 
la puerta de la Tienda de Reunión residirá d ib’DXl a’a’ l'7n'7 na 

ib’Dxi D’a’ 1X3 px m’?’’? 

43a: 12 La baraita continúa: Veamos a cuál de los paradigmas es comparable la mitzva aat pn nan ’ab nxa] 
de sukka . Quizás uno deriva un asunto cuya mitzva está vigente todo el aata m’n ha im^aii? 

día, sukka , de otro asunto que bxi ann ha im^aa? 

nsa? inntaii? aat n’an 
pn IT pat*? pj’a ix nnx 
mmn'? nan 
bxi mmn'? im^tain nana 
pinm] pxin D’xiba in’an 
mmn'7 

43a: 13 Como es imposible determinar la fuente más apropiada basada en la inferencia nal'? ma'7n 

lógica, deriva el asunto como dice el versículo: 

43b: 1 “Residirás”, “residirás” por medio de una analogía verbal. Aquí se decía- ma? nnn'? lainn lainn 

ra, con respecto a sukka : "Residirás en sukkot siete dias" (Levitico 23:42), y se naxn iatt?n ixa nax] 
índica con respecto a la inauguración. l'7n'7 na iaa?n □’Xi'7aa 

ixa px m'?’'? i'7’Dxi D’a’ 
m'?’'? i'7’Dxi D’a’ 

43b:2 § La mishna continúa: el altar está rodeado con la rama de sauce durante sie- nans? n^’a nsain nans? 

te dias. ¿Cómo es eso? Si el séptimo dia de realizar la mitzva de la rama de sau- X’nn xasD ’xa ’S’aina 

ce ocurre en Shabat, desde ese dia la mitzva de la rama de sauce es am ’na pm’ ’an nax natt? 

nmnn p x’nin naDna"? 
’na ’nn’*? ’a] a'??'? ’an ’x 
nmnn la xina? laDna"? 

43b:3 La Gemara responde: Se le prohíbe a uno tomar el lulav en Shabat por decre- ’X nann mina nnn a'??'? 
to rabinico debido a la preocupación expresada por Rabba (42b) para que no nany mn] ’a] nans? ’an 

tome el lulav en su mano y vaya a un experto para aprender a agitar el luí. n*? ’n”a pn n’a ’m*?!]? 

moa '7a‘7 a'?]'? 
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43b:4 


43b:5 


43b:6 


43b:7 


43b:8 


43b:9 


43b:10 


43b:ll 


43b:12 


43b:13 


43b:14 


La Gemara objeta: si es así, es decir, debido a que la rama de sauce es suminis¬ 
trada por agentes de la corte, no hay preocupación de que Shabat sea profana¬ 
do, deje que la mitzva de la rama de sauce anule Shabat todos los días del Fes¬ 
tiva 

La Gemara pregunta: Y que la mitzva de la rama de sauce anule a Shabat en 
uno de estos otros días de Sucot ; ¿Por qué específicamente el séptimo día? La 
Gemara responde: Una vez que lo haya movido desde el primer día, establez¬ 
ca 

La Gemara pregunta: Si es así, es decir, si la mitzva de la rama de sauce es tan 
significativa que anula el Shabat, permítale anular también el Shabat hoy, aun¬ 
que el Templo no esté en pie. Las respuestas Guemará: No sabemos cuando pla¬ 
nees 

La Gemara pregunta: Si es así, con respecto a la gente de Eretz Israel, que cono¬ 
ce el establecimiento del mes, permítales anular a Shabat por la mitzva de la 
rama de sauce en el séptimo día de Sucot incluso hoy. Cuando el bar Hedya vi¬ 
no de E 

Ea Gemara pregunta: Pero entonces es difícil; ¿Por qué la mitzva de la rama de 
sauce no anula Shabat en el séptimo día de hoy? Rav Yosef dijo: ¿Quién nos 
dirá definitivamente que la mitzva de la rama de sauce es pe 
Abaye planteó una objeción a Rav Yosef de la mishná, que dice: Se toma el lu- 
lav y se rodea el altar con la rama de sauce, ya sea seis o siete días. ¿Qué, no 
se aprende de los yuxtapos? 


Abaie planteó una objeción a Rav losef de una Mishná: En todos los días las 
personas giran alrededor del altar una vez, y en ese día, el séptimo día de la 
rama de sauce, dan vueltas que siete veces. ¿Qué, es la mishná no r 


Rava le dijo a Rav Itzjak, hijo de Rabba bar bar Hana: Hijo de la Torá 
[ bar urya ], ven y te diré una excelente declaración que tu padre diría. Con 
respecto a lo que aprendimos en una mishná: todos los días la gente 


Abaie planteó una objeción a Rav losef de la Tosefta (Sukka 3: 1): Ea mitzva 
de lulav anulaciones de Shabat en el inicio del Festival, y la rama de sauce lo 
redefme en el extremo de la Fe 


Al día siguiente, algunos de los ignorantes notaron las ramas ocultas debajo 
de las piedras. Y dado que los ignorantes se identificaron con la opinión de los 
Sabios, y al mismo tiempo ignoraron los detalles de las mitzvot, ellos extra 


Aparentemente, en base a la conclusión del incidente, la mitzva de la rama de 
sauce se cumple al tomarla , ya que se refiere a agitar la rama de sauce y no so¬ 
lo ponerla en posición vertical a los lados del altar. Ea nota de Gemara 


’nTb ’Q] xai’ ’3n ’x 
nbibn ’piDpDb ’nx 
xb ptt?xi mo m’n ’nTbi 
nbib nax xnba xnDia 
’m xpt xin 
xpt p’D pina tnn ’nTbi 
napix pii?xia nb npaa 

’nrb ’Q] xn’xn ’an ’x 
xsim’pn xb px 
xm’T 

X5;i3’pn ’ST’T mrx 
■Q xnx ’nrb xm’t 
vbp’x xb "lax x’tn 
’iax ’mra bai pm xnx 
’m xbi vbp’x 
por m nax x’a?p xbxi 
nmyt ib xa’b ixa 
HD’pD xabt nb’on 
nmyi nbib ”3X h’th’x 
ixb ’xa nsnii?! 
nb’ün nbib na abiba 
’Ta nb’on nans; px 
xm n’n’xta xn xn’x 
n’n’xta 
□n baa ”ax n’a’n’x 
□SD natan nx pa’pa 
vaiz? arn imxi nnx 
xb nansa ixb ’xa n’asa 
lan] an nax xm abiba 
nansa max na nan nax 
pb nax xm mb nax 
abiba xrax xíxi nansa 
naix ntsbx mn nanx 
na] bxiais an abiba 
xrm ’an nax [in] 
lan] an nax pi nansa 
an nax 

pns’ anb xan n’b nax 
na nm na na nann nma 
xnba pb xa’xi xn xmix 
piax nax mnn xn’bsa 
pa’pa mm ba pnn xn 
imxi nnx asa natan nx 
natan nx papa mm 
nax ’an n’asa sa^? 
ntsbx ’ann n’atsa ptax 
abtba 

nx nmn abtb n’a’n’x 
nansi mbnna naisn 
’S’ats bn nnx asa taina 
naisa nnnb nans bts 
nans bts nnana ix’am 
□m’mt nats ansa 
ina in’am nntsa 
□iisaai mban pDtn”a 
□’tax nnn 
’as ina tn’an nnab 
nnna moaizn pnxn 
□’man mx’am □’taxn 
’ab natan ’Tsa mapti 
□’ma pDtn”a pxis 
nx nmn nans oia’ms 
naisn 

xnai’n x’n nb’ata xabx 
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43b:15 


44a: 1 


44a:2 


44a:3 


44a:4 


44a:5 


44a:6 


44a:7 


44a:8 


44a:9 


Dada la refutación de la opinión de Rav Yosef, la pregunta original es difícil: 
más bien, dejemos que en Eretz Israel anulen Shabat por la mitzva de la rama 
de sauce en el séptimo dia de Sucot hoy en dia también. La Gemara respon¬ 
de: 

Los sabios dicen: para ellos en Eretz Israel tampoco anula el Shabat. La Ge¬ 
mara pregunta: Pero si ese es el caso, la contradicción entre estas dos fuentes 

es difícil, como se enseñó en una sola mishná: todas las p 


La Gemara resuelve la contradicción: No, tanto esta mishna como esa se están 
refiriendo a Eretz Israel cuando el Templo existe; y sin embargo, no es difí¬ 
cil. Aquí, donde la mishná dice que bri 

Abaye le dijo a Rava: ¿Qué hay de diferente en lulav de tal manera que reali¬ 
cemos la mitzva siete dias en conmemoración del Templo, y qué es diferen¬ 
te acerca de la rama de sauce que no realizamos la mitzva < 


Rav Zevid dijo en nombre de Rava: Dado que la mitzva de lulav es una mitz¬ 
va según la ley de la Torá , la llevamos a cabo siete dias en conmemoración 
del Templo, incluso hoy. Dado que la mitzva de la rama de sauce es una mitz¬ 
va 

La Gemara pregunta: ¿De acuerdo con la opinión de quién dijo Rava esto? Si 
decimos que Rava dijo esto de acuerdo con la opinión de Abba Shaul, ¿no dijo 
que está escrito: Sauces del rio, es decir, en plural, indicando < 


Más bien, Rav Zevid dijo en nombre de Rava: Con respecto a la mitzva de lu¬ 
lav , que tiene su base escrita explicitamente en la Torá, en las áreas periféri¬ 
cas la realizamos siete dias en conmemoración del Templo. W 


A propósito de la rama de sauce en el Templo, Reish Lakish dijo: Los sacerdo¬ 
tes con defectos físicos entran entre el Hall de Entrada y el altar para cum¬ 
plir con la obligación de la mitzva de la rama de sauce. Aunque debido a su 
blemi 


Más bien, la pregunta del rabino Yohanan fue: ¿Quién dijo que la mitzva se 
cumple tomando la rama de sauce y rodeando el altar? Tal vez la mitzva se 
cumple solamente por pie la ramas de sauce en posición vertical envolven¬ 
te 

Se dijo que hay una disputa entre el rabino Yohanan y el rabino Yehoshua 
ben Lev!. Uno dijo que la mitzva de la rama de sauce es una ordenanza 
de los profetas, como Hageo, Zacarías y Malaquias la instituyeron en t 


xb pxT p’3 int] xbxi 
im xb ’Q] inrx irm 
p;i?x"in mo nu xm 
inTtbi ’m xb n’tbt 
’m 

’m xb ’Q] iHTtb ’iax 
’mn un x’tt?p xbxi 
T3’bia nyn b3 xtn x^m 
n’nn mb in’nbib nx 
noí^n mnb qrx x’^m 
n’na? lan ix3 
pn 1X3 

□”P tt^tpan n’3 pxa? 

n’na? lan ’t’xi ’t’x xb 
x’a?p xbi □’v iz^tpan 
l’binn 1X3 iz?Tpa3 ix3 
’xa X3ib ”3X n’b lax 
n’b p’tnyt 3bib xjiz? 
’xai iz^tpab lat nvaa? 
nb p’tas; xbt nanv x^a? 
"lax iz?Tpab nat nsaa? 
’T xttu mx! b’xm n’b 
abibaa? nansa mam 
abib misa xinn n’b nax 
’3i n’b T3S xpn xin 
nnm n’b naita xpn xa’n 
baa la’issa xm n’b naita 
P’nas xp xbn m’ 
n’aisa raí an nax 
xn”mxn abib xann 
isnpab n3T nsais p’nas 
nb p’nas xb pann nans 
isnpab n3T nsais 
bixis xax xa’b’x ixab 
a’na bra ’ans naxn 
nnxi abibb nnx la’nis 
xnnbn panb ’x isnpab 
’DX ’an naxn nb ’n’ait 
’an misa pm’ ’an nax 
n’3 nspa is’x x’Jin] 
nans ms’ü] niss inmn 
nisab nabn la’an iid’íi 
’ roa 

n’aisa n’at an nax xbx 
n’b n’xn abib xann 
l’biaiia nmnn la np’s 
nat nsais n’b p’nas 
nb n’bn nans isnpab 
l’biaita nmnn la np’s 
nat nsais p’nas xb 
isnpab 

□’ína is’pb is’n nax 
l’a i’DJa] i’aia ’bsa 
nxsb ’na natabi labixn 
pm’ ’an n’b nax nansa 
xn nnax ’a nnax ’a 
’DX ’an naxn nax imx 
’an misa pm’ ’an nax 
n’a nspa is’x x’nn] 
nans ms’D] niss inmn 
nisab nabn D’an pio’n 
’noa 

nb’Dn nnax ’a xbx 
nnax ’a na’pta xabn 
xabn pata ’bsaa 
□’a’ana 
’am pm’ ’an nanx 
nax nn ’ib p sisin’ 
nm D’X’D] mo’ nans 
□’X’D] :tma nans nax 
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xin pm’ ’mT a^non 
"laxT D’X’n] TIO’ "laxi 
pm’ ’m "lax innx ’m 
xin D’X’n] TIO’ nms; 

□”nDn 

44a: 10 El rabino Zeira le dijo al rabino Abbahu: ¿El rabino Yohanan realmente di- ’3"i'7 xi’T ’m m'? "lax 

jo eso? El rabino Yobanan no dijo en nombre del rabino Nehunya del valle pm’ ’m "lax ’a imx 

de Beit Hortan: la halakha de los diez árboles jóvenes, la mitzva de la rama pm’ ’3"i "laxm ’an 

de sauce x’íin] 

-wv inmn ma nypa 
□’an iiD’31 nms? ms’D] 
’roa mi?a'7 na‘7n 
aaxi xin m7ii?a aaina^x 
□TTD’i nrm mnaa? 

44a: 11 La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Yohanan realmente dijo que es un halak- ’an pm’ ’aa aax ’ai 
ha transmitido a Moisés desde el Sinai? Y el rabino Yohanan no dijo: los su- pa*?! pm’ ’aa aaxm 

yos, es deeir, los sabios de Babilonia, dijeron que esta ordenanza es de xb X’n pnbt ’aax 

ellos, instituto 

44b: 1 Aqui, donde el rabino Yohanan dijo que es un halakha transmitido a Moisés des- pbia^a 1X3 IZ^Tpaa 1X3 
de el Sinai, se está refiriendo a la mitzva de la rama de sauce en el Tem¬ 
plo; alli, donde dijo que fue establecido por los profetas, se referia a t 

44b:2 § El rabino Ami dijo: La rama de sauce tomada para cumplir con la mitzva re- n3’"i;í n3"i57 ’ax ’3"i "lax 

quiere una cierta medida, y se toma solo en si misma y no con el lulav , y una xbx nbü’í nrxi ms’tt? 
persona no cumple con su obligación con el sauce br x;í1’ □tx pxi na^ís; ’]D3 

3bib3ii? n3m;3 mam ’t 
nbo’] nrx na aaxt p’3 
xo’a?D na^ís; ’]D3 xbx 
naaya xiíi’ □tx pxt 
abibaii? 

44b:3 La Gemara responde: es necesario para que no digas que esto se aplica solo a X3’n ’b’a ’m xa’tn ina 
un caso en el que no levantó la rama de sauce atada con el lulav y luego la le- n’na^x mtm mnainx xbt 

vantó nuevamente para cumplir la mitzva de la rama de sauce; sin embar- n’n3:jx "itm n’n3:jx b3X 

go, yo 3n ib yaiz?» xp xb xa’x 

□tx pn;;’ ’3"i lax xton 
nniyn in3in ’t x;íi’ 
310 i31’3) 3blb301 

:m bol poixm) 

44b:4 El rabino Ami dijo que la rama de sauce requiere una cierta medida. La Gemara 31 "lax miS’Oi na31 
pregunta: ¿Y cuál es su medida requerida ? Rav Nahman dijo: Son tres ra- pnb pbs? ’"73 noibo? laro 

mas de hojas húmedas. Y Rav Sheshet dijo: Es incluso una hoja y una ra- nbs? ib’DX "lax noio? 3n 

ma, < tnx nbv tnx toi tnx 

xbx pnsiT xpbo tnx toi 
133 tnx nbs? ib’ox xa’x 
tnx 

44b:5 § La Gemara relata que Aivu, padre de la amora Rav, dijo: Estaba de pie ante xiO’Xp mn 13”X "lax 

el rabino Elazar bar Tzadok, y cierto hombre trajo una rama de sauce de- 13 "iTSbx ’3T7 n’Op 

lante de él para cumplir la mitzva. Lo tomó y lo agitó ; él wav X"i3J xinn ’n”Xl pito 

D’3n b’po? n’ap nois; 

"l3Dp T"I3 xbi D’3n 
i3”x xin i3’X’3i 
3T7 n’mo ’n n’prm 
3T7 n’apb noiv in”x 
xp p’"i3 xbi o’3n D’3n 
xin i3’X’3i "i3d 

44b:6 A propósito del intercambio entre Aivu y el rabino Elazar bar Tzadok, la Gema- XIO’Xp mn 13”X "lax 
ra cita otro halakha que se transmitió de la misma manera. Aivu dijo: Estaba 13 "iT^bx ’3T7 n’ap 

de pie ante el rabino Elazar bar Tzadok, y cierto hombre vino antes que él y xinn H’apb xnx pinií 

< xn”np n’b nax xna^ 

’b n’x x’an3 ’b n’x 
’13 inxi ’b n’x x’n’T 
l’ii?pii?pai xn”np 
x’n’T3 i’b3ixi x’an33 
n’b nax p’nx xb ix p’nx 
P’3ai xp mn p’nx xb 
’n’in T73 nax b’Txi mb 
□’sianx xnn xvnxa ’n”! 

44b:7 La Guemará pregunta: ¿Se permite el arado de olivares durante el año sabáti- X’in xm ’na? ’a ’anpaipl 
co? Pero no se enseñó en una baraita que está escrito: "Pero el séptimo año lo moaam n’V’3liim 

dejarás descansar y quedará en barbecho" (Éxodo 23:11); meani moaam nnizmn 
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44b: 8 


44b:9 


44b: 10 


45a: 1 


45a:2 


45a:3 


45a:4 


45a:5 


45a:6 


Una halakha adicional se transmitió de la misma manera. Aivu dijo en nombre 
del rabino Elazar bar Tzadok: Una persona no debe caminar sobre las vís¬ 
peras de Shabat más de una distancia de tres parasangs [parsaot ]. Por el 
contrario, debería alcanzar el 


Algunos dicen que Rav Rabana dijo: Esta restricción de que uno no puede ca¬ 
minar una distancia de más de tres parasangs en las vísperas de Shabat fue nece¬ 
saria incluso con respecto a uno que viajaba a su casa, y más aún con respecto 
a un t 


§ La mishna continúa: ¿Cómo se cumple la mitzva de lulav en el Templo cuan¬ 
do el primer dia del Festival ocurre en Shabat? Luego, la mishna explica cómo 
los asistentes acomodan sus lulavim en el banco del Templo, los 
¿Y necesita secarlos? Claramente, esa no es su intención. ¿Por qué, entonces, 
colocaría los lulavim en el techo? Más bien, modifique su versión y diga: En el 
banco debajo del techo, en un lugar designado para ese propósito. 


MISHNA: ¿Cómo se cumple la mitzva de la rama de sauce ? Habla un lugar 
debajo de Jerusalén, y se llamaba Motza. Ellos podrían descender allí y reco¬ 
ger ramas de sauce [ murbiyyot \ a partir de ahí, Y ellos 


La mishna señala: Como su desempeño durante la semana, también lo es su 
desempeño en Shabat; excepto por el hecho de que recogerían las ramas de 
la víspera de Shabat y las colocarían en cuencas de oro para que no se seca¬ 
sen. Rabino Yoh 


GEMARA: Se enseñó: Motza, que se mencionaba en la mishná, era una colo¬ 
nia militar romana [ kelanya ], La Gemara pregunta: Y el tanna de nues¬ 
tra mishna, ¿cuál es la razón por la que él puede 


§ La Mishná sigue: Y después de reunir las ramas de sauce, que luego seria en¬ 
trar y permanecer en posición vertical a los lados del altar. Se enseñó: las ra¬ 
mas de sauce eran numerosas y largas, y once codos de alto, por lo que 


Mareimar dijo en nombre de Mar Zutra: aprende de él que uno los coloca 
en la base del altar y no en el suelo, ya que, si se te ocurre que uno los coloca 
en el suelo, seria difícil comprender el 


xan "Q xnpiv m lax 
’aino tn nn ’a?ipii?p nn 
’íb’x ”i"QX tm ’b’D 
’aino nox ’íb’x mmx 

pbn’ bx pntí m itvbx 
"inn mnnii? ’myn mx 
m "lax mxDiD 
xbx pax xb x^na 
n’T’Dii^ixb bax n’n’ab 
Tao D’pn ’xax 
ai "lax ’iaxt xa’xi 
xbx xantí] xb x^na 
ai "lax n’ri’ab ib’ax 
xtais; mn ’Tta x^na 
xb xíomi xoa ib’axi 
naiz?x 

x]n Ttí’a abib mita 
bs? PT 71 D lam an n’ap 
n’b "lax xaotí’xn n 
xbx pntí xin iii?a”b ’ai 
xaatí’xn a^ bt? xa’x 
(ai) "lax xam lax 
biaa i’DD man m nnn’ 
vana n^ab vw n’n 
Ttt’a naiy mtta 'ana 
naab n’n mpa 
xtíia xnpn la’bii^n’a 
iaa?a papbai iaa?b pnm’ 
pxai nanv ba? nnama 
natan ’T’ta imx papin 
’aj bs? paiaa in’a?xm 
lypm iv’nm lypn natan 
natan nx pa’pa m’ baa 
'n x]x la’natxt nnx asta 
nn’bttn 'n xjx x] nsniittn 
X nmn’ ’an x] 
tnatva pa bina tnatyaa 
papba t’ntit xbx nam 
imx pn’Mi ansa imx 
xba? ’ta ant ba? nam 
p pm’ ’an wtaa’ 
ba? m’nn natx npina 
paatm px’aa nn bpn 
natan ’t’ta ypnpa ptx 
atan xnp] ann tmxt 
mptrn ra nnnn 
P’abtb nx paaw 
P’ittnnx i’batxi 
mn x’íbp mpa xm ’m 
’np xasta ’xa p’t xmt 
pa’an ’T’x xtíta mb 
mb ’np xaban x^naa 
xtíta 

’t’ta ptx papin pxat 
matnxt man xm 'ta 
nax na?5? nnx mmaitt 
natan by mnm ima? ’ta 
nax 

na mata na’na nax 
mo’n bs; nra 5?aa? xnatt 
pmnt xpbo ’xn tnb n^a 
nbs; ’taa mb n^a xstnxx 
mo’ mt nax ornt nax 
mt nax ornt atan nbt? 
□tpa mt a?ba? nbs; aato 
’a:i bs? nmm mmpn 
nb nnaata ’a’n natan 
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45a:7 


45b: 1 


45b:2 


45b:3 


45b:4 


45b:5 


45b:6 


45b:7 


El rabino Abbahu dijo: ¿Cuál es el versículo que alude al hecho de que las ra¬ 
mas deben inclinarse un codo sobre la parte superior del altar? Es como se dice: 
" Rodea [ isru \ con ramas en el Festival hasta los cuernos del altar" 


“Ata [ ism 1 con ramas de hojas densas [ ba'avotim ] en el Festival hasta los 
cuernos del altar” (Salmos 118: 27), que alude tanto a la unión del lulav como 
a la rama de mirto, a la que se hace referencia en la Torá como la rama 


§ A propósito de la halakha citada por el rabino Yirmeya en nombre del rabino 
Shimon ben Yohai, la Gemara cita halakhot adicional. Hizkiya dijo que el rabi¬ 
no Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon ben Yohai: con respecto a to¬ 
dos los obj 


Eso también se enseñó en una baraita : "madera de acacia, de pie", lo que in¬ 
dica que se paran en el Tabernáculo en la forma en que crecen en la naturale¬ 
za. Alternativamente, estar parado significa que las vigas soportan 


Y Hizkiya dijo que el rabino Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon 
ben Yohai: Soy capaz de absolver al mundo entero del juicio por los pecados 
cometidos desde el dia en que fui creado hasta ahora. El mérito que acumuló 
a través de su derecho 


Y Hizkiya dijo que el rabino Yirmeya dijo en nombre del rabino Shimon 
ben Yohai: He visto miembros de la casta de los espiritualmente prominen¬ 
tes, que son verdaderamente justos, y son pocos. Si suman mil, yo 


Ea Gemara pregunta además: ¿ Y son tan pocos los que ven la Presencia Divina 
a través de una partición brillante? Pero Abaye no dijo: El mundo tiene no 
menos de treinta y seis personas justas en cada generación que saludan al Di¬ 
vino Pre 


§ Ea Mishná pregunta: En el momento de su partida al final del Festival, lo 
que les dicen? Ea mishna responde que alabarán el altar y glorificarán a 


TD’x nra vm ixb xbx 
nra mb hm 
nxnp ’xa mnx lax 
□’maya :in tidx laxíit? 
’3"i "lax nntan nmp ts? 
ba "itybx lax inax 
Dtm nbib botín 

mnon i’bs? nbsa imán 
nnpm nata nía ib’xa 
naxío? pnp nby 
tí; n’maya ín nox 
’an nax natan mínp 
p ’an mo?a n’an’ 
’an mata pm’ ’am ’nn 
’an mata ’nnan pstaat 
natijtn ba ’maan pm’ 
n’nati nb’axa ínb mo’x 
íb’xa aman i’bs? nbíta 
i’bí? a’npm nata nía 
ín mox naxíat pnp 
natan mínp tí? a’masta 
’an nax mptn nax 
p pstaat ’an mata n’an’ 
px ibia maan ba ’m’ 
pnn xbx pa xan □nx 
□’oat ’as? naxíat pb’tí 
□’tam 

□mat ’as? ’an ’aí x’ín 
inn □’tamat a’-tam 
□’tam nnx nan pb’tí 
nan pm’a nx prnastaat 
naxn xaat n’-tam nnx 
P’ia’D boai nna’D nax 
□’oat ’as? naib mabn 
□bmb □’tamat a’-Tam 
□’abm ’abtítbí 
’an nax mptn naxi 
p paaat ’an mata n’an’ 
nx moab ’íx bia’ ’m’ 
pnn p íbia nbmn ba 
nna tí? ’nxnaíat m’a 
’aí? ’ía ntmbx ’bab’xi 
tí?! abmn xnaíat m’a 
p nm’ ’bab’Xí ratat? 
xnaíat m’a imi? imni? 
iDíD ti? abmn 
’an nax mpm naxi 
p pyaat ’an mata n’an’ 
pi n”bv ’ía ’n’xn ’m’ 
’ÍX p qbx ax pavía 
’ÍX nn nxa nx pa ’íai 
’ÍX p D’íat nx pa ’íai 
’xn ’bia ’naiT ’ai p ’íai 
’no ’ían xan nax xm 
mapn mn xnn ’obx 
naxíat xm p’na xatnip 
xb qbx natv níaat a’ao 
an xn x’atp 
x’nbpDDxa ’banoam 
’xn ’bia ’noiT ’a nn’xan 
nina xb ”ax nax xm 
xn’an pnbna xabv 
ní’aat ’dx ’bapan ’p’ta 
ba ’natx naxíat m’ baa 
x’naa’ía ib ib ’ain 
X’atp xb iin xmati pnbn 
’b”V7 xn naa ’b”V7 xn 
na xba 
p na pn’DD nvata 
xp xm nai n’naix 
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45b:8 


45b:9 


45b:10 


45b:11 


45b:12 


45b:13 
46a: 1 


46a:2 


46a:3 


46a:4 


46a:5 


Dios. La Gomara desafía esto: pero al hacerlo no son ellos 


§ La mishná continúa: así como su desempeño durante la semana, también lo 
es su desempeño en Shabat. Y según el rabino Yohanan ben Beroka, el séptimo 
día del Festival traerían ramas de palma al Templo. Rav Huna dijo: ¿Cuál es 

el 


El rabino Levi dice: La razón de la opinión del rabino Yohanan ben Beroka no 
se basa en un verso. Más bien, es una costumbre que se desarrolló para expresar 
elogios al pueblo judío, comparándolos con una palmera datilera . Justo co¬ 
mo la palmera datilera 

§ Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La bendición sobre la mitzva de lulav se 
recita siete días y la bendición sobre la mitzva de sukka se recita un día. ¿Cuál 
es la razón de esta dis 


Pero Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: La bendición so¬ 
bre la mitzva de sukka se recita siete días y la bendición sobre la mitzva de lu¬ 
lav se recita un día, ¿Cuál es la razón fundamental fo 


Cuando Ravin vino de Eretz Israel a Babilonia, dijo que el rabino Yohanan di¬ 
jo: Uno recita una bendición sobre esto, la mitzva de sukka , y sobre eso, la 
mitzva de lulav , los siete días. Real academia de bellas artes 


La Gemara plantea una objeción basada en una baraita : 

Alguien que prepara un lulav para sí mismo, pero no uno que se prepara para 
otros, lo recita cuando lo prepara en la víspera del Festival: Bendito ... Quien 
nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos ha traído a esta época. Cuando lo 
toma durante 


Ahora, el halakha citó en esta baraita que la bendición sobre lulav se recita los 
siete días es difícil; contradice la halakha declarada por Rabba bar bar Hana en 
nombre del rabino Yohanan, que la bendición o 

La Gemara continúa: De acuerdo, la contradicción entre el halakha con respec¬ 
to a lulav en la baraita y el halakha con respecto a lulav en nombre del rabino 
Yohanan no es difícil. 


La Gemara responde: Este asunto está relacionado con una disputa general en¬ 
tre tanna ’im , como se enseñó en una baraita : con respecto a las fílacterias, ca¬ 
da vez que se las pone, recita la bendición sobre ellas; este es el sta 


A propósito de las fdacterias, se dijo que Abaye dijo: El halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, y Rava dijo: El halak¬ 
ha está de acuerdo con la opinión de los rabinos. Rav Mari, s 


■QT a’aii? nii? 

□iz? qniz^an x’zm inx 
p "ipy] mx ■QT a’att? 
'nb ’nbn naxziz? nbivn 
iznzx n’b "laxp ’3n Ttnb 
pnn;z?a ux pbi a’tia 
1 ZX tbi a’Tia iznzx n’b 
l’Dbpa 

m ~im bina iniz^yaa 
pm’ ’3T7 xayo ’xa xzin 
Tnan npnn p 
nnxi nbibb nnx n’za? 
nsa ’nax pam narab 
a’na 

na nana naix ’ib ’an 
ab xbx ib px ni nan 
nnb px bxna?’ qx nnx 
nn’axb nnx ab xbx 
n’amiz? 
nax nmn’ an nax 
naiDi nvaiz? abib bxiaiz? 
abib xaya ’xa nnx nv 
ba n’a’a mb’b ’poaan 
n’a?Dz n’Dxa m;;a xav 
’poaa xbn nato xin 
nszaiz? inbia n’a’a mb’b 
tan xa’nx xan nna 
’an nax nzn na na nam 
abibi nyaiz? nam pm’ 
naiD xayo ’xa nnx nn 
abib nyaa? xn”mxn 
xai’ nna n’b pann 
’an nax pan xnx ’a 
nr nnxi ni nnx pm’ 
mpz qm’ an nax nsaa? 
qma mn na na nann 
’a”p ’xmax inbian 
ñama n’mia 
’a’n’a 

naix lazivb abib na?ivn 
i]a”pi ir’nniz? qina 
ibüz nrn larb izs’inm 
na?x pina naix ia nxzíb 
by mzíi rmzíaa iza^np 
’D bs qxi abib nb’oz 
iwxn m’ i’bs? qn’aiz? 
nyaiz? ba qnaai nnn 
naix lazjyb nam na^mn 
na i]a”pi ir’nna? pina 
niz?x naix na a;z?’b ozaz 
1 nnmaa izwnp 
x’iz?p abibx abib x’a?p 
naiDX nam 

xb abibx abib xabm 
n’aiz? pía ixa x’;z?p 
pía ixa n”p iz^npan 
n”p a?npan n’a pxa? 
x’a?p naiDX nam xbx 
ba pb’an x’znn x’n ’xm 
P’bs? pnaa p’zaiz? pi 
n’naix n’aam ’an ’nan 
n’nniz? xbx qnaa irx 
naba 

xnabn nax ”ax nanx 
xnabn nax xam ’ana 
nna ’na an nax pana 
n’b xrrn bxiaa? nan 
n’nsaa^a mas; xbn xanb 
b”57i ’xpi n’npa xbx 
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46a:6 


46a:7 


46a:8 


46a:9 


46a: 10 


46a: 11 


46a: 12 


46a: 13 


Mar Zutra dijo: Observé a Rav Pappi, quien recitaba la bendición cada vez 
que se ponia filacterias. Los sabios de la escuela de Rav Ashi recita¬ 
ban la bendición cada vez que tocaban las filacterias que se ponían. 


§ Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: La bendición sobre la mitzva de lulav se 
recita los siete días del Festival. Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: El pri¬ 
mer dia, está la mitzva de lulav. 


La Gemara señala: Y Rav también sostuvo que la bendición sobre la mitzva 
de lulav se recita los siete días, y uno recita la bendición incluso en los seis días 
cuando la mitzva es por ley rabínica, como dijo el rabino Hiyya bar Ashi 


La Gemara pregunta: ¿ Y cuál es la primera bendición que se recita? Él reci¬ 
ta: Bendito ... Quien nos ha hecho santos a través de Sus mitzvot y nos ha 
mandado encender la luz de Hanukkah. La Gemara pregunta: ¿ Y dónde nos 
ordenó? 


La Gemara pregunta: ¿Qué bendición omite en los otros días de Hanukkah? La 
Gemara responde: Omite la bendición del tiempo: quién nos ha dado vida, nos 
ha sostenido y nos ha traído a este tiempo. La Gemara pregunta: Y di tha 


§ Los Sabios enseñaron en una baraita : Quien establece un sukka para si 
mismo recita: Bendito ... Quien nos ha dado vida, nos ha sostenido y nos ha 
traído a este tiempo. Cuando entra a residir en el sukka , recita: 


Los Sabios enseñaron: Si uno tenía que cumplir varias mitzvot antes de 
él, recita: Bendito ... Quien nos ha santificado con Sus mitzvot, y nos ha 
mandado acerca de las mitzvot. El rabino Yehuda dice: Él recita una bendi¬ 
ción sobre todos y cada uno en un 


A propósito de la halakha transmitida por este par de amora 'im , la Gemara con¬ 
tinúa: el rabino Zeira dijo, y algunos dicen que fue el rabino Ranina bar 


p’Díi XD3n n’n 
pb’Dn raai h’t 

P’Díi XD3n n’nb b”!? 
pb’Dn nMi n’T 
y ’Q] pxi "imai 
n’b xrin xioit "la "lax 
nMT na’x bat ’dd mb 
31 im pina pb’sn 
’a?aa?aT na’x ba 

’ama ina 
lax ntin’ ai lax 
ba abib m^a bxiaa? 
’ib p ’an nsaa? 
m^ía nn lax 
m^a pb’xi ixaa abib 
ba lax pn^’ ’an la’pT 
ib’Dxi la’pT m^ía xan 
ib xa”p xm pa^xi m’ 
xn”nxT iia?xi m’i 
’x iiiz?xi ana na xa’x 
p vmro ’anr ir’n ’an 
’an nax pi xa’x ’ib 
n5?aa? ba nao an qxi 
x”n ’an naxn abib m^a 
P’bnan an nax ’wx na 
pnab p’n^í naun ba? n] 
n] nxinn nax n’an’ ’an 
’xa pnab p’na naun ba? 
m’ nnn an nax pnaa 
pnaa p’bnan iia?xn 
□’na? pnaa nxinn a?ba? 
pnaa p’bna pb’xi ixaa 
nnx pnaa nxim la’na? 
na?x pina pnaa ’xai 
rmaaa i]a?'7p 
naijn (ba?) n] p’bnnb 
am man xba p’m 
bxa? nax pna’ na lan] 
pnn p’ax 
(xa’x lar avaa ’xa 
xai’ ba D] D] D5?aa 
pna’ na lan] an (n’n’x 
an nax x’tna nb ’^na 
abib maa nsaa? ba 
naiD na?i5?n pan un 
pina naix laayb 
na aa?’b Día] na u”nna? 
ua?np na?x pina naix 
nnau?i n’ia?v nn’n na 
nan na a?nnb bia’ dx 
D ía’a?ab ixb dx pnaa 
nax D’na? pnaa na aiz?’b 
anb n’b xrin ’inx an 
inbiab inb naxpn xína 
ximnpn xoax 
nuía i’íDb un pan un 
nD?x pina naix nann 
bs? uiíJi umísaa UD?np 
naix nmn’ ’an míjan 
nnxi nnx ba bs? pnaa 
xn’T ’an nax naíis? uaa 
na xí’ín ’an xa’n’xi 
nmn’ ’ana xnabn xaa 
xa’n’xi xn’T ’an naxi 
’xa XDD na xí’ín ’an 
a’nan nmn’ ’ann xasro 
ai Du Du m pina 
xa’n’XT xn’T ’an naxi 
xa XDD na xí’ín ’an 
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Pappa quien dijo: Ven y ve que el atributo de carne y sangre es diferente al 
att 

sostiene lo que se coloca dentro de él, mientras que un recipiente lleno no lo 
sostiene . Sin embargo, el atributo del Santo, Bendito sea Él, es: Si Dios agre¬ 
ga a alguien que es un vaso lleno en términos de conocimiento o buenos atribu¬ 
tos, 


§ La mishna continúa: Inmediatamente después de cumplir con la mitzva de to¬ 
mar las cuatro especies en el séptimo dia de Sucot , los niños retiran sus lula- 
vim de la unión y comen sus etrogim en una expresión de extrema alegría. 


La Gemara pregunta: ¿Con respecto a qué no están de acuerdo? Un sa¬ 
bio, Reish Lakish, sostiene que el etrog fue reservado para su mitzva; una vez 
que la mitzva se ha cumplido no hay ninguna barrera legal para comer 
el etrog en el SE 

Reish Lakish planteó una objeción a la opinión del rabino Yohanan del mish¬ 
na: Inmediatamente después de cumplir con la mitzva, los niños retiran 
sus lulavim de la atadura y comen sus etrogim . Que no es 


Algunos dicen que otra versión del intercambio entre el rabino Yohanan y 
Reish Lakish. El rabino Yohanan planteó una objeción a la opinión de Reish 
Lakish de parte de mishna: Inmediatamente después de cumplir con la mitz¬ 
va, los niños eliminan su <= "" td = ""> 


Rav Pappa le dijo a Abaye: Según el rabino Yohanan, quien sostiene que un 
objeto reservado para una mitzva se reserva para todo el dia, lo que es diferen¬ 
te con respecto a un sukka de tal manera que está prohibido incluso al octavo 
dia, un 

Abaye le dijo: Con respecto a una Sucá , es adecuado para su uso incluso du¬ 
rante el crepúsculo al final del séptimo dia, ya que, si ocurre una comida pa¬ 
ra presentarse a él en ese momento, que está obligado a sentarse en ° 


Y Levi dijo: Está prohibido usar el etrog incluso en el octavo dia. El padre de 
Shmuel dijo: Está prohibido usar el etrog el séptimo dia, y está permitido el 
octavo dia. La gemara no 


El rabino Zeira dijo: Una persona no debe transferir la propiedad de las 
cuatro especies a un niño por medio de un regalo el primer dia del Festi¬ 
val. ¿Cuál es la razón de este halakha ? Se debe al hecho con respecto a la ad¬ 
quisición. 


ii?T7pn rna3 xbit? nxn 
□n "im ma xin itq 
IP’ i ’ba □n "im ma 
P’tna irx xba p’tna 
tna iz?T7pn ma bax 
irx ipn p’tna xba xin 
□X n’m "laxíii? p’tna 

vaii?n xb ixb axi ^mr\ 
viaii? nx mx "ot 
níD’ axi iz?Tna ^mr\ 
xb mii? panb 
’ai "lax nai mpirn ra 
nox ’S’am itTinx pnn 
ib’DX nato ama ’ram 
tt?’pb miDX ’ram 
’y’am ib’DX :tnnx aax 
ama ’a] 
ano aa ’itba’a xp ’xaa 
ano aai ’xitpnx nmitab 
’xttpnx xan ’bia 

’aab a?’pb ii?’a n’am’x 
paaiiz? mpi]’n i’a pnn 
pbaixi imabib nx 
xin ixb ’xa inmianx 
mpirn xb n’bnitb pan 
xpn 

’aa n’a’mx naxa xa’x 
a’a tt?’pb a?’ab pnn 
nx paaitt? mpmnn 
P’itianx pbaixi p’abib 
xb D’bnit px mpirn 
□’bn:t ib’Dxa pan xin 
mpirn ’mpa ’xm 
’mp xnbaa xnaix 
”axb XDD aa n’b aax 
nato x]ii? ’xa pnn ’aab 
:nanx x^a? ’xa 

pab x’tna nato n’b aax 
n’b ’aan’x ’xa nwaii?n 
mm an’a ’sa xnaiyo 
’xttpnx nn:ta (na) ba’ai 
irai mtt?aa?n pab 
mii?aii?n pab ’xitpnxa 
xai’ ’biab ’xttpnx 
’tn xba itianx ’rait^a 
’xitpnx xb mtt?aii?n pab 
xbi mii?aiz?n pab 
xai’ ’biab ’xttpnx 
’]’aiz?a 

ib’DX itianx aax ’ibi 
maxi aiDX ’ram 
itianx aax bxiaiz?a 
’]’aa?a aiox ’V’am 
bxiaiz?a max ap ama 
’aa np ’iba n’no’m 
maxa n’no’m xa’t 
xa’T ’aa aaxa bxiaii?a 
aiDX nbDDíii? :nanx 
nyaii? ba nbaixb 
’jp’b xb xa’T ’aa aax 
xpirb x]5;ii?in a?’rx 
’xa xap xaa xana 
’]p x]pa xpma xayo 
nami?xi ’jpa xb ”npx 
mxa? abiba p’D] xpa 
ibtt? 
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Y el rabino Zeira dijo: Una persona no debe decir a un niño: Yo te daré al¬ 
go, y luego no dar que a él, porque con ello viene a enseñarle acerca de la 
mentira, como se dice: “Ellos han enseñado sus lenguas a hablar 1 


La Gemara señala: Y otros amora'im no están de acuerdo con respecto al asun¬ 
to de la disputa del rabino Yohanan y el rabino Shimon ben Lakish, como se 
dijo: si uno designaba siete etrogim para los siete dias de t 


La Gemara pregunta: Y nosotros, que vivimos fuera de Eretz Israel, que tene¬ 
mos dos dias del Festival debido a la incertidumbre de si el octavo dia es real¬ 
mente el séptimo dia de Sucot , ¿cómo actuamos con respecto a la obtención de 
beneficios de t 


La Gemara señala: En Sura, actuaron de acuerdo con la opinión de Marei- 
mar y obtuvieron el beneficio del etrog al octavo dia. Rav Sheisha, hijo de Rav 
Idi, actuó de acuerdo con la opinión de Abaye. La gemara 
§ A propósito del Octavo Dia de la Asamblea en la Diáspora, la Gemara seña¬ 
la: Rav Yehuda, hijo del Rav Shmuel bar Sheilat, dijo en nombre de 
Rav: Fuera de Eretz Israel, el octavo dia, respecto del cual es incierto 


con respecto a si recitar o no la bendición sobre residir en el sukka . Según el 
que dice que el estado del octavo dia es como el del séptimo dia con respecto a 
la mitzva de sukka 


Fa Gemara sugiere: Y quizás la razón por la que no recitaron una bendición es 

que se mantienen de acuerdo con la opinión de quien dijo: Una vez que reci¬ 
tó la bendición el primer dia del Festival, no la recita 

Algunos dicen una versión diferente de la disputa: todos están de acuerdo en 
que no recitamos la bendición; cuando no están de acuerdo es con respecto a 
si residir en el sukka . Según el que dice que el estado de th 


§ El rabino Yohanan dijo que uno recita la bendición: ¿Quién nos ha dado vi¬ 
da, nos ha sostenido y nos ha traido hasta este momento, en el octavo dia del 
Festival, ya que el octavo dia es un Festival distinto de Sucot , y uno si? 

Y el rabino Levi bar Hama dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hama bar 
Hanina quien dijo: Sepa que el octavo dia de Sucot es un Festival en si mismo 
y, por lo tanto, requiere su propia bendición, ya que es distinto del seve 


xa’b xb xi’T laxi 
qb xn’H’T xpirb 

n’b n’n’ xbi ’tq 
xip’iz? nmainxb ’nxi 
■Qi ajiiz^b nab laxíii? 

"ipii? 

’3"n pm’ ’nT7 xninbam 
"lan’xi a?’pb p pyaa? 

pitTinx nvaii? 
ba m "lax □’»’ nvna^b 
na xiíi’ nnxi nnx 
’DX nn mbxb nbaixi 
nnxi nnx ba "lax 
xp ’xan mab nbaixi na 
nm^íab "qd na ’iubs’a 
’biab "QD "lai ’x^jpnx 
’x^jpnx xav 
’an nn ib n’xt pxi 
”DX "lax p’TDs; ’D’n 
nOX ’S’DD? PDD Q’aD? 
ama ’raii? pDO 
Q’aa? ib’DX aax aana 
ama ’S’dd? pdd 
aa aanaa mas; xaioa 
’T’x aaa nma xiz?’d? 
”axD xnabm ”axa a’as; 
aaa nma nain’ aa aax 
n’aa^a nb’a? aa bxiaa? 
’S’aD? pDD ’raii? aaa 
Q’aiz?i naiob ’V’aa? 
aax pm’ ’aai naaab 
’biD an’a nrbi mb ’ñaa? 
’D p’an’a ’PbD xb xabs? 

’pbD 

’S’aa? aaxa ixab ’aiaab 
iraaaa ’a] ’aiaa naiob 
mb ’ñaa? aaxa ixab 
P’aaaa xb ’aiaa mbi 
’aaa mp] qoi’ aa aax 
aa x]in aaa qa’a pnn 
atan ’bia^ bai x^ra 
’raii?a naioa ivbp’x 
’an’ nn an’a ’y’ain pdd 
’D’ aa xb ’Diaa 
ixaa mb xa’ao xabai 
aiD DI’ qa’ain p’a aaxa 
qaaa irx aw pinxa 
mx aDxaa ’a’ain 
’bia ’Diaa ’aaxa xd’x 
xba ’PbD xb xabs? 
an’ab ’rbD ’d p’aaaa 
naiob nsain aaxa ixab 
aaxa ixabi p’an’ an’a 
’a] an’a mbi mb ’naa? 
qoi’ aa aax p’an’ xb 
qa’a pm’ ’aaa mp] 
aa ’M xnyaina xaaa 
bxiaa? aaa n’aa nam’ 
pDD ’rainai nb’in aa 
a’n’ naioa aab ’y’aa? 
pi D’aaix pm’ ’aa aax 
pxi inn bin ’ram 
bin ’mam pr D’aaix 
noD 

xan aa ’ib ’aa aaxi 
aa xan ’aa xa’n’xi 
pibn ’amn yan xrm 
naioa D’aaa mnbm 
’aabi D’an qio’n abibi 
n’n mba aaxa nam’ 
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La Gemara pregunta: Si es así, el séptimo día de la Pascua también debe consi¬ 
derarse distinto , ya que es distinto del primer día en términos de la obligación 

de comer matza , como dijo el Maestro: En la primera noche 


Ravina dijo una razón diferente para la distinción entre los dos Festiva¬ 
les: este, el octavo día de Sucot , es distinto en términos de su halakhot , inclu¬ 
so desde el día anterior, el séptimo día. sin embargo 

Rav Pappa dijo otra razón por la cual el octavo día de Sucot se considera un 
Festival distinto. Aquí, con respecto a la ofrenda adicional sacrificada en el Oc¬ 
tavo Día de la Asamblea, está escrito: "Y presentarán un holocausto- 
Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Aquí está escrito: “El octavo día tendrás una 
asamblea solemne; no harás ningún trabajo servil "(Números 29:35). Esto indica 
que este día es distinto de los demás, ya que allí, con 

Rav Ashi dijo: Aquí, con respecto al octavo día, está escrito: "Su ofrenda de 
comida y sus libaciones, para el toro, para el camero y para los corderos, serán 
de acuerdo a su número, según la regulación " (Números 29:37). Cómo 
Fa Gemara pregunta: Digamos que lo siguiente respalda la opinión del rabino 
Yohanan de que uno recita la bendición del tiempo en el octavo día. Incapacidad 
de llevar cualquiera de los toros, o los carneros, o de las ovejas en el Festi¬ 
val preve 

Eos sabios le dijeron al rabino Yehuda: ¿ Pero el número de todos los anima¬ 
les no disminuye finalmente al octavo día, ya que los otros días se sacrifican 
dos cameros y catorce ovejas y al octavo día es un camero y siete ovejas? Rabi¬ 
no 


¿Qué, no es que la bendición mencionada es la bendición del tiempo, en apoyo 
de la opinión del rabino Yohanan? Fa Gemara rechaza esta posibilidad: No, la 
bendición aquí es Gracia después de las comidas y la oración de Amida , 

Fa Gemara dice: Así también, es razonable que esta sea la comprensión ade¬ 
cuada de la baraita , ya que si se te ocurre que la baraita se refiere a la bendi¬ 
ción del tiempo, ¿hay una bendición del tiempo los siete? 


Fa Gemara pregunta: ¿Cómo se puede recitar la bendición del tiempo en cada 
uno de los días de Sucot si en cualquier caso se requiere que la bendición se 
recite con una copa de vino, y no todos tienen acceso al vino durante los días in¬ 
termedios del 


Fa Gemara pregunta: ¿ Y el Rabino Yehuda realmente sostiene que el Octa¬ 
vo Día de la Asamblea requiere que uno permanezca durante la noche a su 
conclusión? Pero no se lo enseñó en una baraita que Rabí Yehuda dice: 

De 


Fa Gemara rechaza esto: No, se trata de excluir el segundo Pesah , que es simi¬ 
lar al primer Pesah en términos de su oferta, y enseña que, dado que no es se¬ 
guido por la observancia de seis días, no hay obligación 


El rabino Yehuda sostiene que los primeros fmtos requieren agitarse, como se 
enseñó en una baraita : el rabino Yehuda dice que se dice con respecto a los 
primeros fmtos: "Y lo pondrás delante del Señor tu Dios" (Deuteronomio 


pibn ’~in nñaii? qoM 
□’int 

’Q] noD btt? ’dh ’x 
nb’axa pibn nn 
nb’b la "laxt 
nwi pb’xi ixaa nmn 
nb’ba ann xniz?n ’an 
xan pibn irx ana pibn 
pibn ’a] ana ib’DX 
pibn ni "lax xran 
’]Db;i?a pibn nn i’]Dba?a 

(a’na xan (xaa ai lax 
□na a’na lann na 

"lax pn^’ "la lan] ai 
a’na lann ana a’na xan 
□raí 

a’na xan nax ’inx an 
a’na ann aa^^aa 
□aainaa 
□’nan n’b 57”Da xa’b 
paava a’mam a’b’xn 
naix nmn’ ’am nr nx nr 
nr nx ni paava px a’na 
pabim payana ’nna? 
ibia xbm ib max 
’naa?a pabim payana 
’]aa b:jn ’naa? inb nax 
nyaina? ainain xm layy 
n’im pnp pnya innn ’a’ 
’raa? qx nrbi nanai 
nanai n’im pnp pya 
nrbi 

nana xb pr ixb ’xa 
nbam pian 

’xn xnanoa ’a] ’an 
ba pi pr qnyn xpbo 
xb xn xa’x ’a nyaa? 

P’na xb ’xn x’a?p 
IX nnab qnaa xn’xn 
x]’nnx xai’b 
xa’b p’ya oía mpa baa 
naxn pn] anb n’b y”Da 
ib’ax naix pr pn] an 
Día p’ya nnax ’xn piina 
xa’x ’a xan ba oía 
Día n’b ybp’xn xabn 
’]’aa? nmn’ ’an naoi 
’an x’]n xm n]’b pya 
noab p]a naix nmn’ 
n]’b pya u’xa? ’]iy 
nabm npaa n’]Di nax^a? 
□’a’ na?a? a’nai p’bnxb 
pyaa? nx mya baxn 
m’xa? nx n]’b pya na?a? 
n]’b pya m’x na?a? pya 
’aiyab ixb ’xa ’aiyab 
]n ba? ’]’aa? ’a] 
’]a? noD ’aiyab xb 
xnanoa ’a] ’an n’nnan 
p]iya D’ma’an pnn 
n]’bi namm n’an pnp 
naxn n’b nyaa? ixa 
naxpi nmn’ ’an noan 
n]’b pya 
naix nmn’ ’an x’]nn 
nnx nomn it inn]m 
i]’x IX nomn it naix 
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26:10) y 


La Gemara pregunta: Y tal vez la baraita que requiere que uno permanezca du¬ 
rante la noche cuando traiga los primeros ñutos a Jerusalén no está de acuerdo 
con la opinión del rabino Yehuda. Más bien, está de acuerdo con la opinión 

del rabino Eliezer be 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Eliezer 
ben Ya'akov? ¿Cómo deriva la agitación de los primeros frutos de este versicu- 
lo? La Gemara responde: Esto se deriva por medio de una analogia verbal entre 
el término 

Además, uno puede deducir por medio de la analogia verbal que, asi como 
aqui, con respecto a los primeros frutos, un sacerdote realiza el saludo, asi 
también, con respecto a una ofrenda de paz, un sacerdote realiza el saludo. Y 

justo como 

¿A qué conclusión halájica se llegó con respecto a la bendición del tiem¬ 
po? Rav Nahman dijo: Uno recita la bendición del tiempo en el octavo dia del 
festival de Sucot . Y Rav Sheshet dijo: Uno no recita 


La Gemara señala: Se enseñó en una baraita de acuerdo con la opinión de Rav 
Nahman: El octavo dia. 

es un festival en si mismo con respecto a : Peh , za- 

yin , reish ; kuf, shin , beit. Este es un acrónimo de: una lotería [payis ] en si 
misma, es decir, una nueva lotería i 


MISHNA: Esta mishna elabora sobre la primera mishna en este capitu¬ 
lo. La obligación de recitar hallel y la mitzva de regocijarse en el Festival sacri¬ 
ficando y comiendo la carne de las ofrendas de paz son 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos, que en el octa¬ 
vo dia del Festival uno está obligado a regocijarse, derivado? Es como los Sa¬ 
bios enseñaron que el verso dice con respecto a Sucot : "Y tú sh 


La Gemara pregunta: ¿Qué viste que te llevó a incluir las tardes del último 
dia del Festival en la mitzva del regocijo y excluir las tardes del primer dia 
del Festival? ¿Por qué no exigir que uno sacrifique la paz? 


MISHNA: La mitzva de sukka es de siete dias. ¿ Cómo se cumple esta obliga¬ 
ción durante siete dias completos? Cuando uno termina de comer el séptimo 
día, no debe desmantelar su sukka im 


GEMARA: La Gemara pregunta: si uno no tiene recipientes para sa¬ 
car del sukka , ¿qué debe hacer? La Gemara pregunta: ¿ Uno no tiene va¬ 
sos? Pero cuando utilizó su sukka durante el Festival, wi 


La Gemara señala: Y no están en desacuerdo con respecto a la halakha . En 
cambio, están proporcionando diferentes soluciones para diferentes ubicacio¬ 
nes. Esto es para nosotros, que vivimos fuera de Eretz Israel, y esto es para 
ellos, que viven en E 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien con respecto a una pequeña suk¬ 
ka , ya que está prohibido encender una lámpara debido al peligro de una confla- 


nn^n xbx 
nmn nn in’jm laix 
□”pa na xn nax 
HDijn IT inmm 
p "iryfrx xabti 
npbi x’]rn x’n nps’ 
bv ta’b pt’a xran pan 
HDijn n’na’an 

apS’ p "IT5?’bX ’3"l ’"QT 
p "iTsi’bx ’3T7 xasio ’xa 
T T x’nx npy’ 
pan npbi xan ama 
□nn rnai p’a xran 
n ’ii?x nx nrx’an i’T' 
pa ibnb qx pa ixa na 
ixa qx nrísia ibnb nai 
n’]a pa xn nrísa 
q’]ai nrísia t nnn it 
" lax pn] ai nbs? ’in ’xa 
ün bii? ’ram pr lanaix 
□naix px "lax an 
ün bii? ’rarn pr 
lar D’iaix xnabm 
m ba? ’ram 
pn] aiT n’nna xan 
’raa? 

iTD pjvb la^ís; ’^aa b:n 
pr la^s; ’^aa D”a aii?p 
la^s; ’]aa bn la^ís; ’^aa 
ni’a? la^ís; ’]aa pip 
’]aa nana la^s; ’^aa 
la^is; 

nnaiz?m bbnn '’jna 
a”nii? taba t^í’a nñait? 
nnami bbna mx 
pmxn aiü nn Tinaai 
:inn ma’ ba nxwa m ba? 
’b’a xm ’m 
naa? qx n”m pan 
aiD □!’ ’b’b manb 
□n xbx irx ix pmxn 
"laix xina?a pa?xm ata 
pbn qx 

□n ’b’b manb n’xi nai 
’b’b x’^inbi pmxn ata 
’]x nata pa?xm ata m’ 
a?’a? pinxn ata m’ ’b’b 
’]x x’^íiai i’]ab nnaa? 
pxa? pa?xm ata m’ ’b’b 
i’]ab nnaa? 
T^i’a nsaa? nato '’^na 
nx n’n’ xb biaxba na:i 
nx Tma bax mato 
nbyabi nn^an p n’ban 
pnnxn ata m’ tiaa ’^aa 
ün bin 

T’mnb la’ba ib px ’m 
’a xbx la’ba ib px ma 
inaninx ’xaa inaninx 
Tnmb mpa ib px xbx 
na x”n ’an ma rba 
na nma nax (an) 
’ib p yinm’ ’am nsanx 
nm nx na p’bna nax 
mb xm ib xn ’rba xbi 


naiD nrap nato nnn xn 
na’ab xa’x ’xa nbm:! 
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48b:5 


48b:6 


48b:7 


gración, y encender una lámpara subrayará la distinción. Sin embargo, con res¬ 
pecto a un 1 


MISHNA: Con respecto al rito de libación de agua realizado en el Templo du¬ 
rante el Festival, ¿cómo se realizó? Uno llenaría una jarra dorada con una 
capacidad de tres troncos con agua del po de Siloam 


con dos protuberancias finas perforadas en forma de nariz . Una de las cuencas, 
utilizada para la libación del vino, tenia una perforación que era amplia, y 
una, utilizada para la libación del agua, tenia una perforación que era delgada, 
de modo que el flujo de 


El rabino Yehuda dice: La cuenca para la libación de agua no era tan gran¬ 
de; más bien, uno vertería el agua con un recipiente que tenia una capacidad 
de un tronco durante los ocho dias del Festival y no solo siete. Y 


El rabino Yehuda continúa: como su desempeño durante la semana, también 
lo es su desempeño en Shabat, excepto que en Shabat uno no sacaría agua. En 
cambio, en la víspera de Shabat, uno llenaría un barril dorado que no esta¬ 
ba consagrado para uso exclusivo 


GEMARA: Con respecto a las costumbres que acompañan el dibujo del agua, la 
Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? Rav Eina dijo que 
es como dice el versículo: "Con alegría [ sazón ], sacarás agua < 

A propósito de este verso, la Gemara relata: Hubo estos dos herejes, uno llama¬ 
do Sason y otro llamado Simba. Sason le dijo a Simba: Soy superior a ti, co¬ 
mo está escrito: “ Obtendrán alegría [ sason ] y felicidad [ simba ] y tristeza. 


Ea Guemará relata un incidente similar: Un cierto hereje llamado veSimjalI 
dijo a Rabí Abbahu: Está todo destinado a sacar agua para mi en el Mundo 
Venidero, como está escrito: “Con Sason . Trazaréis agua” Rabino Ab¬ 
bahu dicho hola 


§ Ea mishna continúa: el sacerdote ascendió por la rampa del altar y giró a su 
izquierda. Los Sabios enseñaron: Todos los que ascienden al altar ascien¬ 
den y giran por la derecha, rodean el altar y descienden por la izquier¬ 
da. T 


’íxa na b^vat 
"Q xba’a ’]xa xan laxt 
x’nii?a ’]xa xnbbaaa 
xnbbaaa 
Ttt’a D’an qiD’] '’jna 
nptna ant ba? n’mbtt 
la xbaa n’n a’itib na?bii? 
□’an "iva?b ly’itn mb’ii?n 
nbv lypm lynm ivpn 
ibxaii?b níDi maa 
□a? nn paa ba? aríao 
TD ba? "laix nnn’ ’aa 
P"inii?ia nna? xbx rn 
papiMi T’n ’jaa an’íD 
ppt paain paa 
pt tnxi naiva (tnxi) 
naa pba an’ja? in’a? ’ta 
□’a ba? laasa nnx 
bii? m’57 T’ ba? imia 
1” bii?i T’ ba? pinb a’a 
xtt’ D’a ba? pinb 
n’n :tiba naix nmn’ ’an 
IDíabi níiaa? ba poM 
□SDii? pT na^n ib naix 
’a:i bv nnx poí nnx 
□sn ba imam i’bitn 
in’innnxa 
inaiya pa bina inaaíaa 
xbaa n’na? xbx nam 
ant ba? n’an naiz? ansa 
la naimpa nrxa? 
naaiba nn’iai mb’itm 
xbaa mn nnbitm naaaa 
□’am i”nai ni’an la 
nata ’a:ib Tbioa i’bma 
an nax ’b’a ’in xia ’m 
□naxan xnp naxn xrs; 
m D’a' 
maii? nn ’ra ’nn imn 
nnaa? n’aa? nm 
nnaaib pañi? n’b nax 
a’nan pra xid’ts; xix 
' mi ira?’ nnaan pa?a? 
pa?a?b nnaa? n’b nax 
a’nan pra xia’m; xix 
□’nin’b paian nnaa? 
nn nnaa?b pañi? n’b nax 
pi’ia?i pipaa? xar 
nnaa?a ’a a’nan xprina 
nnaa? n’b nax ixan 
’ nn pa?a?b 
xi’a xinn n’b nax 
inax ’anb pa?a? n’aa?n 
□’a ’b ibann in’Tns? 
a’nan ’nxn xabvb 
nax pa?a?a n’a □naxa?i 
pa?a?b a’na nm ’x mb 
a’nan xna?n nnaxpna 
xinnn n’aa?a pa?a?a 
xnñ n’b p’ia?a xna:t 
x’a n’a p’bai 
ibxaa?b mai a?aaa nbs? 
□’bmn ba pan im na 
pa’ pnn pbm natab 
bxaa? pnn pnnri ps’pai 
na?ba?b nbmn la pin 
pnn pbrna? ibbn n’nan 
ap5?n bv pnnm bxaa? 
piD’ii D’an piD’i in ibxi 
nnana?a pmn nbim p’n 
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La mishná continúa: el rabino Yehuda dijo que eran cuencas de piedra caliza, no 
de plata, pero que se ennegrecerían debido al vino. La Gemara pregunta: 

De acuerdo, la cuenca del vino ennegrecida por el vino; sin embargo, ¿por 
qué la cuenca <= "" td = ""> 


§ La mishna continúa: Y las dos cuencas fueron perforadas en la parte inferior 
con dos protuberancias finas, perforadas, similares a la nariz , una ancha y otra 
delgada. La Gemara pregunta: Digamos que la mishna está de acuerdo 
con 


La Gemara responde: Incluso si dices que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión de los rabinos, la razón de las aberturas de diferentes tamaños es que el vi¬ 
no es espeso y el agua es delgada, y por lo tanto el vino fluye más lentamen¬ 
te 

Así también, es razonable establecer que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión de los rabinos, como si estuviera de acuerdo con la opinión del rabino Ye¬ 
huda, a diferencia de la descripción de las dos aperturas en la mishna como am¬ 
plia y 


§ La mishna continúa: la cuenca al oeste del altar era para agua, y la cuenca al 
este del altar era para vino, y le dirían al que vierte el agua que levante la 
mano. Los sabios enseñaron: hubo un incidente 


Como cualquier altar que carece de una rampa, o una bocina, o una base, 
o la forma de un cuadrado, ya sea porque no se erigió como un cuadrado o por 
daños, está descalificado para su uso en el servicio del Templo . El rabino Yo- 
sei bar Yehuda dice: Incluso el su 

§ Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Las tuberías de de¬ 
sagüe [ mierda ] construidas en el altar y extendiéndose debajo de él fueron 
creadas a partir de los seis días de la Creación, como se dice: "Lo oculto de 
tus muslos son como los eslabones de 


Se enseñó en una baraita que el rabino Yosei dice: Estas tuberías de drenaje 
son huecas y descienden a las profundidades, como se dice: “Déjame cantar 
a mí amado, una canción de mí amado tocando su viña. Mí amado tenía un 
viñedo 


Se enseñaba en una baraita que Rabí Elazar barra de Sadoc dijo: Hubo un 
pequeño espacio entre la rampa y el oeste altar de la rampa, y una vez en se¬ 
tenta años jóvenes sacerdotes podría descender allí y recoger a partir de ahí 
el wi congelada 


mían 
T"i’niz?a nntt? xbx 
K’at "i’na?a p’t xabm 
"laxt p’D "i’nii?a ’xax 
btt? Tnb D’a ni’s "la 
□’a btt? qinb p’ p’ 

’"nnii?xb ’nx n’a xtt’ 

paoin paa □’apñai 
’ai pn’jna xa’b 'tai 
pm pan xbi x’n nnn’ 
n’n :tiba naix nnn’ ’ai 
pai ’XT níiaii? ba poM 
inr] ’Ttn ’a 
xnan pan xa’n ib’ax 
tt?’bp x’a p’ao 


’a~i ’xt xianoa ’a] ’an 
n’b n’x ntípi am nnn’ 
"laix nnn’ ’an x’]rn 
tnx na? nn mxntt?p 
ba? p’ btt? tnxi la’a ba? 
n’D D’a bit? am n’a p’ 
pba lan’íii? in’a? ’ta ntíp 
n]’a yaa? nnx naa 
pan ñn la’a bit? laiya 
tnx ’pTT’ta n^^ya 
ba ima^n i’b]"i ’a] bs? 
imxi in’]Tinxa lavn 
natan pip na^a] arn 
nba btt? bia ix’am 
"iii?aina? ’^aa xb imanoi 
xbii? ’]aa xbx nnayb 
□na nata nxi’ 
xb ib pxiz? nata baiz? 
TiD’ xbi pip xbi ma 
nnayb bioa yia’i xbi 
"laix nnn’ aa ’dv ’aa 
aaion px 
aax n]n aa aa naa aax 
niz?iz?a pn’ii? pm’ ’aa 
ixaa] n’tt?xaa ’a’ 
laa p’aa’ ’pian aax]^? 

lax ’T nii?57a n’xbn 
pñ’a?n ibx p’aa’ ’pian 
pbbinaii? n’xbn laa 
ntt?57a mnnn n? paam 
’T’ na?va it lax ’T’ 
piaa ;i?npn ba? innaix 
bxyaa?’ ’aa ’aa x]n xin 
’ap’n bx n’tt?xaa 
bx n’a?xaa 
pn’a? aaix ’oi’ ’aa x’]n 
□inn ay paam pbbina 
’a’a’b X] na’a?x aaxja? 

□aa laaab ’aia na’ii? 
laa? p ppa ’a’a’b n’n 
inyü’i inbpo’i inpTV’i 
□]i lama ba^a p’i paw 
paw inyo’i la atín ap’ 
ba]a p’i lyapan n’a nt 
ap’ □]] nata nt taina 
pn’izm ibx ia aun 
aa atvbx ’aa aax x’in 
pa n’n pp bib piau 
bti? laayaa natab ma 
nía? □’yaaib nnxt a?aa 
□lyb paat’ mina ’naa 
izaap p’ aaia popbai 
nb’aa ’birvb nana? 
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imx pana?! pxm 
iz^Tpn "laxíiz? niz?T7pn 
rt> " 131 :? id: ion' 

49b: 1 así como su derramamiento es en santidad, así también su quema debe ser p3 ni:?T7p3 

en santidad. ¿De dónde se puede inferir que esto se refiere a la quema? Ravi- ’xa ni:?T7p3 inD’li:? 
na dijo: Se deriva por medio de una analogía verbal entre el término escrito X’tix xr3"i "lax 57ai:?a 

de santidad X3n 3’n3 wtp 

3’n3i po: pon it^tpn 
"im^n nx riDii:?! ann 
xin it^tp ’3 xb i:?x3 

49b :2 La Gemara señala: ¿ De acuerdo con la opinión de quién es la que se ense- (X’^m) xn xbtx ]xa3 

ña en esta mishná? Con respecto a las libaciones, inicialmente, antes de ser ver- pbsna nb’nnn 
tidas, se puede usar indebidamente la propiedad consagrada con ellas, como pbvia px pn’i:?b Tn’ 
es el caso con todos "i3 "iTSbx ’3"i xa’b in3 

xn pm ’XT x’n pTttt 
mnnb inb inn: 

49b:3 La Gemara rechaza esto: incluso si usted dice que la mishna está de acuerdo p3"i xa’n ib’DX 

con la opinión de los rabinos, podría estar refiriéndose a un caso en el que parte übp’Xtn 

del vino aterrizó fuera de las tuberías de desagüe y se recogió en t 

49b:4 Y algunos dicen una versión diferente de este intercambio. Digamos que el p3"i xa’b ’iaxt X3’X1 

mishna está de acuerdo con la opinión de los rabinos y no de acuerdo con la "i3 "itybx ’3"i xbl X’n 

opinión del rabino Elazar bar Tzadok, Como si fuera de acuerdo ’tiax "itybx ’3"i ’Xt pTttt 

ib’DX ’a”p in”na?T7p3 
pb px atybx ’3"i xa’n 
imtta na?57:a? "ot 
i:?’pb "lax n pbviai 
’3:i bi? p’ paDMit? lan 
pn’a?n nx pppia nata 
a^tpa aax]a? na n^pb 
n aaa? po: pon' 

49b:5 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir que esto se refiere a tapar las XDD aa aax 57aa?a ’xa 
tuberías de drenaje? Rav Pappa dijo: Shekhar es una expresión de bebida, sa- pa^b mni:? pa?b aaa? 
cíedad, intoxicación. Para subrayar los tres aspe aax rnaait? pa?b ns’aa? 

’a nra yaa? xaa aa 
vai:? n’ña:ia xaan tt?’rx 
paaa xaaitt xaa aax 
xaan n’b xi:?’D] xbn 
xoax xaa ’siait yarb 
yaitx xnaaan 

49b:6 § A propósito de las interpretaciones homiléticas de los versos del Cantar de los na a’nan ’xa xaa a^an 

Cantares con respecto a los desagües, la Gemara cita interpretaciones adiciona- na a’bVJa p’aSD ID’ 
les. Rava enseñó: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: “Qué hermo- ba? in’masa ID’ na a’t: 
sos son tus pasos en la arena pbiyi:? nym bxa^?’ 

ba? ina a’t: na bnb 
a’t: xapja? irax lanaax 
iDDx: la’av ’a’t: aax^a? 
’nbx lanaax ’nbx uv 
pntn ’nbx xbi lanaax 
□naax ’nbx xbx apy’i 
□’aitb nb’nn n’na? 

49b:7 En la escuela de Rav Anan se le enseñó: ¿Cuál es el significado de lo que está ’xa py an ’an x^n 
escrito: "Lo oculto de tus muslos" (Cantar de los Cantares 7: 2)? ¿Por qué los nab p’an’ ’pian a’nan 
asuntos de la Torá se comparan con un muslo? Es para decirte que así co- pn’a nmn ’nan ibit^a: 
mo t px moa pn’ na pb naib 

nnoa nmn ’nan 

49b:8 Y esto es lo que dijo el Rabino Elazar: ¿Cuál es el significado de lo que está mybx ’an naxn i]”m 
escrito: “Se te ha dicho, oh hombre, lo que es bueno y lo que el Señor re- □nx pb Titn a’nnn ’xa 
quiere de ti; solo para hacer lo justo, amar la misericordia y caminar hiimil- paa i:?mn 'n nai ato na 
demente con tu Dios " (Mic nanxi 03tt?a nx ’3 

P’nbx uv nab non 
pnn nt oaa^a nwv 
mb’ait IT non nanxi 
□y nab yj’tm n’non 
nan nx’tin it p’nbx 
xbm nainb nba nojam 
nai naim bp n’nan 
ima^yb pnna? n’nan 
x’onnaa 

49b:9 § El rabino Elazar dijo: Quien realiza actos de caridad es más grande bin:t mvbx ’an nax 

que uno que sacrifica todo tipo de ofrendas, ya que se dice: "Realizar caridad baa nm’ npntt ntt?ivn 
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y justicia es más aceptable para el Señor que una ofrenda" (Proverbios 21: 

3 ), 


Y el rabino Elazar dijo: La recompensa por la caridad se paga del Cielo solo 
de acuerdo con la amabilidad y la generosidad incluida en el mismo y de 
acuerdo con el esfuerzo y la consideración que se dio en la entrega. No lo es 

Los Sabios enseñaron que los actos de bondad son superiores a la caridad en 
tres aspectos: la caridad se puede realizar solo con el dinero de uno, mientras 
que los actos de bondad se pueden realizar tanto con su persona como con su 
dinero. Caridad i 


Y el rabino Elazar dijo: Cualquiera que realice caridad y justicia es conside¬ 
rado como si llenara el mundo entero con amabilidad, como se dice: “Él 
ama la caridad y la justicia; la tierra está llena de la bondad del Señor 
" (P 


El rabino barama bar Pappa dijo: Con respecto a cualquier persona que ten¬ 
ga gracia sobre él, es seguro que teme a Dios, como se dice: “Pero la bondad 
del Señor es desde la eternidad hasta la eternidad sobre los que le temen. 

" Cuando uno ve eso 


§ La mishná continúa: asi como su desempeño durante la semana, también lo 
es en Shabat, excepto que en Shabat uno no sacaría agua. En cambio, en la vis- 
pera de Shabat, uno llenaría un barril dorado que no estaba consagrado y lo colo¬ 
caría en el 

Y si trae el agua en un barril consagrado , el agua quedará descalificada para 
su uso en la libación al permanecer durante la noche, al igual que todos los ar¬ 
tículos consagrados, por ejemplo, las ofrendas, quedan aptos después de perma¬ 
necer durante la noche. 

El rabino Yannai dijo que el rabino Zeira dijo: Incluso si usted dice que hay 
una medida necesaria para que el agua se vierta para la libación y que no se 
pueden consagrar más de tres troncos , y que los vasos del Templo se consa¬ 
gran 


§ La mishna continúa: si el agua en el barril se derramó o estuvo expuesta du¬ 
rante la noche, el agua queda descalificada. La Gemara pregunta: ¿Por qué se 
descalifica el agua? Déjalo pasar por un colador, eliminando el veneno. De¬ 
jar 


"laxítt? mjmpn 
'nb inn] npt;; 
"iTvbx nnra 

"inr D’TDn nbn::! 

lyiT "laxíii? npT^ín la 
ton ’D Ti^jpi npT;íb nab 
baix pao vnr mx nx 
"i;íip mx baix irx pao 
baix ’XTi 
npt;; px irvbx ’a~i taxi 
ton ’ab xbx nabna?a 
□ab 1571T "laxja? naa? 
ton ’a Ti^jpi npT^íb 
□’iat nii?bm pai un 
nnu D’TDn mb’a:^ nbni^ 
uiaaa npt;; npt^jn la 
laua pa la’TDn mb’a::i 
□’usb npt;; uiaaa pa 
□’usb pa D’TDn mb’ait 
□”nb npt;; □n’ii^sb pa 
□”nb pa D’TDn mb’a::i 
□’nab pa 
ba nrvbx ’an naxi 
üaii?ai npt;; 

□bivn ba xb’a ib’xa 
amx naxja? ton ibia 
'n ton üaii?ai npt;; 
naxn xaa? pnxn nxba 
paip piapb xan ba 
ITon np’ na naib mabn 
nxba 'n non) a’nbx 
xn’ qx bia’ (pnxn 
naib mabn p ama? 
□bu7 nm nbiya m nom 
uxn’ bs? 
ba xaa na xan ’an nax 
vima p i’bv □nx 
naxíii? D’aa? xn’ xina? 
□bu7 m?; abisa m non 
nrvbx ’an naxi i’xn’ bs? 
nnna n’a a’nan ’xa 
by non nmm naana 
ba? nmn a?’ ’ai nna?b 
ba? ni’xa? nmn a?’i non 
IT naa?b nmn xbx non 
xba? non ba? nmn x’n 
nrxa? nmn x’n it naa?b 
’xaxi na bina ina?5?aa 
’n’5?T nax na?mpaa ’n”] 
□’ab mma? px naop 
xba? pa?npa nna? ’bai 
nyna 

na?mpaa ’n”a ’xi 
n’prn nrba inb ib’oa’x 
pa?npa px nna? ’ba nax 
xaa? nn’m nyna xbx 
ia?npni nynb inax’ 
’an nax ’xr ’an nax 
a?’ xa’n ib’ax xn’T 
px nna? ’bai n’ab ms’a? 
nn’m nyna xbx pa?npa 
□’T a?iTpb inax’ xaa? 
ixba n’bm 
na nnbiini ix naaa?] 
nuoaa n’ay’b ’xaxi 
’ana xbn pn’ina xa’b 
ia a?’ nuca x’inn n’am 
’an nax ’ib’ii □ia?a 
pra ’na’x mam 
bax nbua minnnna? 
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La Gemara responde: Incluso si usted dice que está de acuerdo con la opinión 
del rabino Nehemya, diga que el rabino Nehemya dijo que su opinión permi¬ 
te que el agua colada para una persona común . Sin embargo, ¿ realmente di¬ 
jo que s 


MISHNA: La flauta se toca en el festival de Sucot durante cin¬ 
co o seis dias. Esta es la flauta del Lugar del Dibujo del Agua, cuyo juego no 
anula ni el Shabat ni el Fe. 

GEMARA: Se dijo que Rav Yehuda y Rav Fina no estaban de acuer¬ 
do: uno de ellos enseña que la celebración se llamaba Celebración del Dibujo 
[ sho 'eva ] y uno de ellos enseña que era ca 


§ Los Sabios enseñaron: La flauta anula Shabat; Esta es la declaración del 
rabino Yosei bar Yehuda. Y los rabinos dicen: no anula ni siquiera un festi¬ 
val. Rav Yosef dijo: La disputa es con respecto a la canción que los levitas 
cantaron. 


Rav Yosef dijo: ¿Desde dónde digo que no están de acuerdo con este asun¬ 
to? Es como se enseña en un baraita : Con respecto a Temple buques de servi¬ 
cio que uno elaborados de madera, el rabino Yehuda HaNasi conside¬ 
re que no aptos y Ra 


No, eso no es necesariamente la materia que disputan, como se podría decir que 

todo el mundo está de acuerdo: Ea principal esencia de la canción se canta 
acompañado por musicales instrumentos. Y aqui, es con respecto a cuán¬ 
do 


Y si lo desea, diga en cambio que rechaza la prueba de Rav Yosef de que todos 
están de acuerdo en que la esencia principal de la canción es cantar con la bo¬ 
ca, y que uno no deriva lo posible de lo imposible. Y aqui, es <= "" td = 


El rabino Yehuda HaNasi interpreta el verso "Y harás un candelabro de oro 
puro: de trabajo batido se hará el candelabro" (Éxodo 25:31), por medio del prin¬ 
cipio de generalizaciones y detalles. "Y harás una candela 


nDi3a níinnnnii? lan 
nbna njrbynii? ’d bs? qx 
ñb’ij nn px 

iñDDb nan om 

laipaa inm q;; 
Tan] ’an xam ib’DX 
Tan] ’an naxn na’x 
nax ’a Ta]b bax ornnb 
n’an] ’anb n’b Tbi 
q]ín’n qnnab x] ina’npn 
'n nax qaa xa?’n ix 
mxTí 

nans;] abib qbs; pin 
Ti?an b’bnn '’]na 
n’a bii? b’bnn inr 
xb nmn i]’xi]? naxia?n 
Tü m’ nx xbi naii?n nx 
am nmn’ an nan’x 'a] 
nm naxiii? ’]n nn x]’y 
xnaiT na nax naia?n ’]n 
xb naxw ’]rn ixa 
nawn ’]rn ixai rnna^a 
’]nn ixa a?aTi?a xb 
a’nan a?anii?a xb naxw 
ixai D’a anaxi]?] 
mnii^a xb naia?n ’]rn 
m]ía lan] an naxn 
T]?ii?a nxai x’n nawn 
Ta?xna ’a’ 
nx nmn b’bnn pan un 
na ’Di’ ’an ’nan naii?n 
qx D’naix a’aam nmn’ 
an nax nmn u’x aio m’ 
ba? n’a?a npibna qm’ 
np’y nao ’di’ ’ann pnp 
X’n nmayi ’baa nn’a? 
pam naa?n nx nmm 
naa nn’a? np’s; ’nao 
m’xi X’n nmas; ixbi 
n’ii? bax naii?n nx nmn 
an ’nan naxiii? ba? 
xrax x]a qoi’ an nax 
’ba x’]nn ’^’ba xnan 
’an f V ba? ixa?5;a? nna? 
nmn’ na ’di’ ’am bota 
xna ixb ’xa n’ii?aa 
nao n’ii?aan ixa ’^ba’ap 
P’Db’i ’baa nn’a? np’s; 

ixai Ti?an xaiaxa 
nn’a? np’s; nao b’oan 
xaiaxa p’ab’ xbi naa 
Tiian 

np’y xab57 ’bian xb 
p]na xam ’baa nn’ii? 
niiiDX ’xiiia na?DX 
nao n’iiiaan ixa ’^ba’ap 
naiDX ’xiiia naiax p]n 
p]n xb nao b’oan ixai 
niiiDX ’xiiia na?DX 
xabs? ’bian xa’x n’va’xi 
p]n pxi naa nn’a? np’yn 
xam niiiDX ’xii?a naiax 
’ünai ’bbaa nnua qb’aa 
xp ’oiy’ai ”iana ix 
’bba lii’nn ’an ’^ba’a 
nmn’ na ’di’ ’an ’anai 
’oimai ”ia’n ai’nn 
’anai ’bba ai’nn ’an 
anr bba nnua 
TiUín Tiipa ana nina 
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50b:7 


50b:8 


51a:l 


51a:2 


51a:3 


51a:4 


51a:5 


51a:6 


51a:7 


51a:8 


51a:9 


El rabino Yosei bar Yehuda, sin embargo, quien considera que los recipientes 
de madera para el servicio del Templo, interpreta los versos por medio del prin¬ 
cipio de amplificaciones y restricciones. "Y harás un candelabro de", es 
una amplificación, como el ma 


Rav Pappa dijo: Rav Yosef declaró que la disputa entre el rabino Yosei bar Ye¬ 
huda y los rabinos sobre si la flauta anula o no el Shabat y los festivales se basa 
en el significado y el papel de la canción en el sacrificio de las ofrendas. 

Esta disputa es paralela a otra disputa entre tanna ’im , como se enseña en una 
mishná en el tratado Arakhin : los músicos del Templo eran esclavos de los sa¬ 
cerdotes; Esta es la declaración del rabino Mein El rabino Yosei 
dice: Th 


El rabino inaanina ben Antigonus dice: Eran levitas. Qué, no es que no es¬ 
tén de acuerdo con respecto a esto; que quien dijo que los músicos eran es¬ 
clavos sostiene que la esencia principal de la canción es cantar con la 
boca 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y cómo puedes entender a la mishna de esa mane¬ 
ra? Según esa explicación, ¿qué tiene el rabino Yosei? Si él sostiene que 
la esencia principal de la canción es cantar con la boca, entonces incluso esla¬ 
vo 


Más bien, la explicación de la disputa es que todos están de acuerdo en que 
la esencia principal de la canción es cantar con la boca y los instrumentos mu¬ 
sicales son simplemente para acompañar. Y es con respecto a esto 


Ea Gemara pregunta: ¿Qué diferencia práctica de halájica existe si un grupo u 
otro tocaron los instrumentos? Ea Gemara responde: Es con respecto a si uno 
eleva un Eevita de la plataforma a la presunción. 

Quien dijo que los músicos eran esclavos sostiene que no se eleva de la plata¬ 
forma al estado presuntivo de linaje distinguido y la elegibilidad para reci¬ 
bir diezmos. Y el que dijo que el 


§ Ea Gemara cita una opinión que no está de acuerdo con la de Rav Yosef Y el 
rabino Yirmeya bar Abba dijo: La disputa entre Rabi Yehuda bar Yosei y los 
rabinos es en relación con el canto de la Dibujo del agua. Rabbi Yosei bar 


Ea Guemará plantea una objeción a la opinión de Rav losef que la controversia 
con respecto a la canción que cantaban los levitas que acompaña a la oferta dia¬ 
ria: El canto de la Dibujo del agua anula Shabat; este es th 


Ea Guemará sugiere: Digamos, en base a esta baraita , que es con respecto a la 
canción de la Dibujo del agua por si sola que no están de acuerdo; sin embar¬ 
go, con respecto a la canción que cantaron los levitas acompañando a los 


bbD un muan 
xbx n nnx ’x bbai tnsi 
tnan na onan pya 
ba qx nana ba? inmaa 
nana bin 
a?’nn nmn’ na ’oi’ ’an 
n'm^ ’Dis’ai ’nan 
mno anr nan nm^a 
ninsn na?pa as’a 
nan nam nrn nnuan 
ban nan nam ay’ai 
’xa ’b’a ba ’an ’an ’xa 
onn ba? av’a as’a 
XDD an nax 


’tas; (x’]nn) ’x^na 
n’xa ’an ’nan nn a’^na 
nnaa^a naix ’di’ ’an 
n’a nnaa^ai a’ninDn n’a 
nna? nn mxaxai x’na’a 
nnnab px’ina 
Dñin’Díx la xnm ’an 
ixb ’xa i’n n’ib naix 
ixan ’iubD’a xp xna 
naop i’n □’tas; naxn 
ixai naa nn’a? np’s; 
naop nn a’ib naxn 
’baa nn’in np’s; 
’xa ’Di’ ’an xnaom 
np’y naop ’x naop 
n’nas; ib’ax naa nn’a? 
nn’a? np’v naop ’x ’a] 
□’bxna?’ px n’ib ’baa 
xb 

np’y xabs ’bian xbx 
xp xnai naa nn’a? 
mn ’an nao nan ’:iba’a 
mn ’an nao nai na?5?a 
ntt?5?a 

l’bvab nna xpa] ’xab 
xp na?5;abi pom’b pina 
’ijba’a 

i’n D’nas; naxn ixa 
pina pbya px naop 
ixai ninsab xbi pom’b 
naop i’n bxnin’ naxn 
bax poní’ pina pbsa 
naxn ixai na?vab xb 
pb5?a naop vn n’ib 
pa pom’b pa pina 
na?5;ab 

nax xax na n’an’ ’am 
naxia? ba? n’a?a npibna 
nao nmn’ na ’di’ ’ann 
nx nmn ’a] nn’m nnaa? 
nnaa? ’nao pam naa?n 
nx nmn nrx nn’n’ 
ba? n’a?a bax naa?n 
nmas? ban ’nan pnp 
naa?n nx nmm x’n 
naxia? ba? n’a? ’a’n’a 
’an ’nan naa?n nx nmn 
□’aam nmn’ na ’oi’ 
ñ’x aiD m’ qx n’naix 
qoi’ ann xnann nmn 
xnann 

naxia? ba? n’a?a xa’b 
ba? n’a?a bax ’rban xin 
nx nmn ban ’nan pnp 
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51a:13 


51a:14 


51a:15 


51a:16 


51a:17 

51b:l 


51b:2 


< 

Rav losef podría haber dicho: No están de acuerdo con respecto a la canción 
de la Dibujo del agua y lo mismo es cierto para la canción que acompaña a los 
levitas cantaban una ofrenda, Y el hecho de que no están de acuerdo 


La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña en la Mishná? Esta es la flauta del 
Lugar del Dibujo del Agua, que no anula ni el Shabat ni el Festival. Por infe¬ 
rencia, esta es la flauta que no 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión de quien 
dijo: La esencia principal de la canción es cantar acompañado de instrumen¬ 
tos musicales ? La Gemara responde: Es como está escrito: “Y Ezequias 
c 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de quien dijo: La esen¬ 
cia principal de la canción es cantar con la boca? La Gemara responde: Es co¬ 
mo está escrito: "Y sucedió, cuando los trompetistas 


Ea Gemara pregunta: Y según la otra tama también, quien sostiene que la 
esencia principal de la canción es cantar con la boca, ¿no está escrita: "Y Eze¬ 
quias ordenó ... la canción del Señor también comenzó, y las trompetas, 
para 

Ea Gemara pregunta: Y según la otra tama también, quien sostiene que la 
esencia principal de la canción es cantar acompañada de instrumentos musica¬ 
les, ¿no está escrita: "Y sucedió, cuando los trompetistas y los cantantes es¬ 
taban 


MISHNA: Quien no vio la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua nun¬ 
ca vio la celebración en sus dias. Esta fue la secuencia de eventos: al concluir 
el primer día del Festival, los sacerdotes y el 


Eos piadosos y los hombres de acción bailarian ante las personas que asistie¬ 
ron a la celebración, 

con antorchas encendidas que harían malabares en sus manos y dirian ante 
ellos pasajes de canciones y alabanzas a Dios. Y los levitas tocarían en liras, 
arpas, platillos y trompetas, e innumerables otros musicales en 


Y esta fue la ceremonia de la Eibación del Agua: dos sacerdotes se pararon en 
la Puerta Superior que desciende del patio de los israelitas al Patio de las 
Mujeres, con dos trompetas en sus manos. Cuando el gallo cantaba al amane- 


xnm’n ’in’n xa’b 
’mnn qoi’ 
’pbD qoi’ m ib lax 
xim nnxw bit? i’m 
’xm pipb ptn 
bii? -i’m ’ijbD’apt 
’niT in3 ty’Tinb nnxw 
ib’DXT ntin’ "Q ’DV 
’nt ’Q] 

bii? b’bn inr ’^np xm 
nmt irxii? n’n 
□ñ nx xbi nx xb 
bnx nnn irxi mi mo 
xa’] ’x ’]a nmt pipt 
"laxn ntin’ la ’dv ’ai 
nmt ’a] naxia? b^? "i’a? 

xnai’m pan ixb xbx 
xnai’n ’mna qoi’ aat 
aaxi ixat xaya ’xa 
a’nat ’baa m’it? ap’s? 
mb5?n in’pm aax’i 
bnn nvai naianb nbñ?n 
'n a’ii? bnn nbñ?n 
’ba ’T’ b57i ma’íi’ínm 
bxaii?’ pba ttt 
aaxT ixat xasa ’xa 
a’nat naa m’a? ap’s? 
□’i’í’ínab tnxa ’H’i 
bip y’aiz^nb a’aaia^abi 
tnx 

"lax’i a’na xn ’a] prxi 
bnn "laxp ’an in’prn 
’ba ’T bi? naa 'n a’a? 
’aioab bxaa?’ iba ttt 
xbp 

’H’i a’na xn ’a] itxt 
□’T’ í’ínab Tnxa 
naxp ’an □’nmiirabi 
x’arr a’mTiTa 
□’T’í’ína na □’n’í’ínan 
’baa □’nmizra qx ’baa 
nnaa? nxn xba? ’a '’]na 
nxn xb naxiar n’a 
□T ’X’íiaa va’a nnaa? 
rn’ ]n ba? iwxnn ata 
□a? p]pnai a’a?] mryb 
anr ba? mn^a biT pp’n 
□’bao nmxT na? nn 
nsanxT an’aTxna anr ba? 
■rnxi nnx bab mabio 
’m’aa a’nb’ nsranxi 
ba? a’na an’Tai n^ina 
a pa? Tb nxa 
i’n naa;a ’a?]xi a’Ton 
□n’]Da prpna 
P’Taa? mx ba? mpiaxa 
’nan an’íDb a’naixi 
□’ibm mnaanm mn’a? 
□’bajai mn^aa 
mnaianai a’nbaaai 
by nana xba n’a? ’baai 
mbya nnary a?an 
bxna?’ nnrya nrrm’n 
a?an n^ja a’a?] nnrvb 
□’bnnaa? (mbsa) nnaa; 
’baa pnais; a’ib p’bya? 
nn’a? a’naixi n’a? 
n5?a?a a’^na ’]a? rras?! 

nnT5?a nni’a? p’bsrn 
’]a?i D’a?] nnT5?b bxna?’ 
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cer, se 


Cuando llegaron al suelo del Patio de las Mujeres, los trompetistas toca¬ 
ron una tekia , una terna y una tekia . Continuaron tocando las trompe¬ 
tas hasta que llegaron a la puerta a través de la cual 


GEMARA: Los Sabios enseñaron: Aquel que no vio la Celebración del Lu¬ 
gar del Dibujo del Agua, nunca vio la celebración en su vida. Quien no vio a 
Jerusalén en su gloria, nunca vio una ciudad hermosa. Uno que no 


La Gemara pregunta: ¿Con qué materiales lo construyó? Rava dijo: Era con 
piedras de mármol verde-gris y mármol blanco [ marmara ]. Algunos di¬ 
cen: fue con piedras de mármol azul y mármol blanco. Las hileras de st 


En una baraita se enseña que el rabino Yehuda dice: Quien no vio la gran si¬ 
nagoga [ deyofloston \ de Alejandría de Egipto nunca vio la gloria de Is¬ 
rael. Dijeron que su estructura era como una gran basilica [ basilek 


Y los miembros de las diversas artesanias no se mezclarian. Más bien, los orfe¬ 
bres se sentarían entre ellos, y los plateros entre ellos, y los herreros entre 
ellos, y los herreros entre ellos, y nosotros. 


Después de representar la gloria de la sinagoga, la Gemara cuenta que Abaye di¬ 
jo: Todas las personas que se congregaron en esa sinagoga fueron asesinadas 
por Alejandro Magno de Macedonia. La Guemará pregunta: ¿Cuál es la ra¬ 
zón de que XX 


Cuando Alejandro llegó, los encontró y vio que estaban leyendo el versícu¬ 
lo en el rollo de la Torá : “El Señor traerá una nación contra ti desde le¬ 
jos, desde el fin de la tierra, mientras el buitre se abalanza; una nación que 


xip in’Tn 

lypm is’im lypn "o^n 
n’"i’ii?5; nbyab ly’inn 
i57’:in i57pm lynm lypn 
lypm lynm lypn niTvb 
(lypn ypipb 
pypin pn (lypm is’im 

"ivtt?'? ivpn mraa 
inPD miaa 
Tiaxi myab miaa 
nin mpaa pnit? irmax 
ba’nn bx nnmnx 
□pnnii?ai natp □nPDi 
n’b PX 1 ii?aa?b natp 
vn "laix ntin’ ’a~i ipps; 

px piaixi ppa? 
nxn xbii? ’a pai pn ’m 
xb naxpz?n n’a nnaa? 
xbii? ’a i’a’a nnaa? nxn 
nmxana n’bii?!"!’ nxa 
□bi57a tan] pía nxa xb 
ii?Tpan n’a nxi xba? ’a 
axiaa p^a nxa xb u’na 
”ax aax x’n ’xa abisa 
pn nr xton ai xa’n’xi 
DTtnn 

(xm) aax n’n ’xaa 
xnaaai ’nxa 
xiz/’a? ’nxa ’aaxi xa’x 
naii? p’DX xiaaai xbma 
bapbt ’a’n ’a nait? b”57i 

xama p’ya^ab nao xtd 
n’paii? paa n’b nax 
’Tnn’at ’dd a’aiz? ’ant 
xa’T xmixa 
’a "laix ntin’ ’ai x’^n 
ba? pDDibai’T nxn xba? 
xb la’i^ía bii? x’TTJoabx 
bxnii?’ ba? pnaaa nxn 
nbnit ’pb’oa paa nax 
PüDa la’íDb PDD nn’n 
na vnit? a’asa 
(xian ia’ii?a? bs? xian 
i’m la’i^a ’x^pa n’baa 
mxnnp nnxi la’yaa? na 
nnxi la’yaii? t^ja anr ba? 
nbrrit ’TtníD ba? 
l’anya paii?p pn xbi 
la^ís; ’]Da pañi xbx 
pnap la^ís; ’^aa panai 
’]Da ia”Dmi la^ts; ’^aa 
la^y ’]aa ia”'np la^ts; 
p’aa n’n laii? Día] ’í^a^ai 
□a? níaíi iníaix ’bsa 
noíiai inoíia aa^ai 
ima ’D?íx 
iní’bDp inbiai ”ax aax 
’xa ptpia DPiTíDabx 
mD?a Pi^íS’x xasD 
xb xap’xnx ’aayt 
nrn pata aiD?b pa’oin 
inx arrn inrxi ^!^v 
PHT iní’naiz?x xnx ’a 
P’bs 'n xa?’ xaa’oa np 
xinn ’taa aax pima pí 
xní’ao ’P’ab ’va xaaí 
xp’T n’bt ’ap mD?57a 
’ap xiz?ana xnpao ’nxi 
inrbDpi in”bv baí 
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5 Ib: 10 § La mishná continúa: al concluir el primer dia del Festival, etc., los sacerdotes ’xa 

y los levitas descendieron del patio de los israelitas al Patio de las Mujeres, don- ’3"i "lax pp’n 
de introducirían una reparación significativa. La Gemara pregunta: Wh "iT^bx 

n]iwx"Q nn’n npbn 
irpnm xmnn mD’pm 

noaba nbsaba 

5 Ib: 11 Los Sabios enseñaron en el Tosefta : Inicialmente, las mujeres se paraban en vn raili?X"Q pm l]n 
el interior del Patio de las Mujeres, más cerca del Santuario al oeste, y los hom- a’JDaa 

bres estaban afuera en el patio y en la muralla. Un ’Tb a’xa nm f iraa 

in’ii? irpnn mbp 
finaa n’a?] 
nn p’T57i D’^ana 

mbp ’Tb pxa 
n’ii?] in’ii? irpnn 
naaba nbsaba 

5 Ib: 12 La Gemara pregunta: ¿Cómo podría uno hacerlo, es decir, alterar la estructura a’nam ’an Tas? ’a’n 

del Templo? Pero no está escrito con respecto al Templo: "Todo esto te lo ’bs? 'Ti Ta anaa ban 

doy por escrito, ya que el Señor me ha hecho sabio por su mano sobre mi, in- b’aii?n 

cluso todos 

5 Ib: 13 Rav dijo: Encontraron un verso, lo interpretaron homiléticamente y actúa- inaa?x xap aa aax 
ron en consecuencia: a?nT 

52a: 1 Se dice: “La tierra se elogiará, cada familia por separado; la familia de la mnaii?» f axn rnaoi 

casa de David por separado, y sus mujeres por separado, la familia de la casa n’n nriDiz?» "ab mnDii?a 
de Natán por separado y sus mujeres por separado "(Zacarías 12:12). Esto indica Tiax tnb ari’E?]! TDb TT 
que "laim bp a’mt xbm 

PPD1571Í? xnb Tnsb nai 
57m "i;í’ TXT taonn 
nnn max ana obw 
tab tab □’e^íx 
nnam ppiDSii? v^:¡v 
bs? ana obi^? Tin i;;’! 
naai naa nnx 

52a:2 A propósito del elogio al final de los dias, la Gemara pregunta: ¿ Cuál es la na- riTTas? ’xa XTDon xn 
turaleza de este elogio? La Gemara responde: el rabino Dosa y los rabinos no pan XDT7 m na ’rba 
están de acuerdo con respecto a este asunto. Uno dijo que este elogio es para qoT p n’iz?a bs? aax tn 
el Mesias ben Yosef que wa i;;’ bs? aax tm 

nnítt? 5?m 

52a:3 La Gemara pregunta: De acuerdo, quien dijo que el lamento es por el Mesias bv aaxt pab xabiz?a 
ben Yosef que fue asesinado, este seria el significado de lo que está escrito en irn nraii? qoi’ p n’a?a 
ese contexto: "Y me mirarán porque han nx ’bx lO’am anat 

l’bV T7DD1 TlpT ni?X 
xbx Tnn bs? tanaa 
57an a;;’ bs? aaxt ixab 
na xTDon ’xn nnn 
tayab na nnan tasab 
laa ’xax 

52a:4 La Gemara responde: Esto puede entenderse como lo enseñó el rabino Yehuda: nnvb nnri’ m nnna 
en el futuro, al final de los dias. Dios traerá la inclinación al mal y la matará pna mtpn iX’aa xab 
en presencia de los justos y en presencia de los impios. Por el derecho nmm yan a;í’b xin 

’jaai a’p’Tín ’^aa 
nan apn;; nnnan 
□nnai ma:i ana nnb 
naynn aína nn nan 
pata ibbm pata ibbn 
□’aaixi pata apn;; 
an maab Tbia’ px’n 
pata annai nra ma^ 
Tbia’ xb px’n n’aaixi 
maab 

52a:5 A propósito de la inclinación al mal y la batalla contra ella, la Gemara cita lo 5?an a;;’ ’DX aa aax 

que dijo Rav Asi: Inicialmente, cuando comienza a atraer a alguien, la inclina- bn Dinb nan nb’naa 
ción al mal es como un hilo de telaraña [ bukhya ]; y finalmente es como nan qioabi X’aia 

aaxíiz? nb::q?n mmasa 
’bana pyn ’ama an 
nb:t57n rnavai xitt?n 
nxon 

52a:6 Los Sabios enseñaron: Al Mesias ben David, quien está destinado a ser reve- TT p n’ii?a pm an 
lado rápidamente en nuestro tiempo, el Santo, Bendito sea Él, dice: Pideme mnaa mbitnb Tnv'H 
cualquier cosa y te daré lo que quieras, como se dice: "Yo hablará del decre- mtpn ib naix ma’a 
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52a:7 


52a:8 


52a:9 


52a: 10 


52a: 11 


52a: 12 


to; el señor sa 


§ El rabino Avira, y algunos dicen que el rabino Yehoshua ben Levi, enseñó: 
La inclinación al mal tiene siete nombres. El Santo, Bendito Sea, lo llamó 
malvado, como se dice: "Porque la inclinación del corazón de un hombre es 
mala desde su juventud" (Génesis 8:21). Moisés 


Salomón lo llamó enemigo, como se dice: “Si tu enemigo tiene hambre, dale 
pan para comer, y si tiene sed, dale agua para beber; porque amontonarás 
carbones de fuego sobre su cabeza, y el Señor te recompensará ” (Proverbios 
25:21-22). No re 


Isaías lo llamó una piedra de tropiezo, como se dice: "Y él dirá: Echárte, 
echarte , despejar el camino, quitar el escollo del camino de mi pue¬ 
blo" (Isaías 57:14). Ezequiel lo llamó piedra, como se dice: "Y tomaré un 


Ea baraita continúa interpretando el verso en el libro de Joel. “Y lo conducirá a 
una tierra estéril y desolada” (Joel 2:20), donde no hay personas a quie¬ 
nes incitar la inclinación al mal, ¿Y qué daño hace el mal? 


Ea Gemara ilustra ese punto. Es como este incidente, como Abaye una vez es¬ 
cuchó a cierto hombre decirle a cierta mujer: levantémonos temprano y si¬ 
gamos el camino. Al escuchar esto, Abaye se dijo a si mismo: iré y los acompa¬ 
ñaré. 


Abaye dijo: En esa situación, si en lugar de ese hombre hubiera sido a quien 
odio, un eufemismo para si mismo, no habría podido evitar pecar. Después de 
darse cuenta de una deficiencia tan grande, se fue 


"QT ’MQ bxii? Xin ITQ 
niDDX "laxíii? ib inxi 
□nn 'm pin bx 
njnxi ’MQ bxiz? Tmb’ 
nxni? p’Di pnbn] n’n 
nníii? poi’ p 
btt? iñm v]Db "laix 
xbx paa a^paa ’rx abñ? 
TO ib "laix 

xbii? 

xa’n’xi xms; toi iz?T7 
nsaa? nb p toi 
yin ntí’b ib a?’ maa? 
ya ixap xin pna li^npn 
□txn ab atp ’a aax^a? 
ixap ntt?a imsía ya 
nx anbai aaxjit? bay 
ixap an aaaab nbay 
xaa amo ab aaxjo? xao 
xa’xa bbaa ambx ’b 

xao 

aaxío? xíio? ixap nabo? 

mb’axn pxjo? aya ax 
□’a mpo?n xao axi nnb 
by nmn nnx n’bnit m 
bx pb abo?’ mi io?xa 
xbx pb abo?’ mpn 
pb im’bo?’ 
bio?aa ixap nmo?’ 
pan 1TO ibiD ibiD aaxjo? 
’ay pana bio?aa lamn 
aaxío? px ixap bxpm’ 
laxn ab nx maom 
ab nab mrui naao^aa 
ixap bxn ao?a 
pmax omon nxi aaxjo? 

nxi paa im na’bya 
nt na’bya pmax ’^mon 
aaiyi paoo? yan ao’ 
□ax bo? taba 
n’o fax bx imnam 
’TO f xo? mpab naao?i 
pa mamnb f aoa nax 
’íiaapn nm bx tto nx 
f o?xa o?apaa ioto pjo? 

’a’abn mm lamnm 
□m bx miDi lao? aman 
vrv pjo? f anxn 
mm lamnm oo? o?apaa 
nbyi lao? aman ’ambn 
noao? mmo bym io?xa 
namai abiyn maix 
nmao? ”axa xn ’a 
aaxpa xaa:t xmnb 
b’T’]i D’ap] xnnx x’nnb 
b’T’x aax xnaixa 
btx xaiD’xa mro?aox 
’oao xnbn m”ana 
’aana ’o?ao im ’a xaitxa 
’aax xpa mryao? 
fnnoi xp’na f naix 
xa’oa 

’b ’ma ixa ’x ”ax aax 
n’aipixb ’oa nm xb nm 
n’o?D] xbn btx n’o?o] 
ayooai xo?aa xaia’ya 
n’b xm xao xmn xnx 
mo’ m’ana biaitn ba 
oa’n bia:t 
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52a: 13 


52b: 1 


52b:2 


52b:3 


52b:4 


52b:5 


52b:6 


52b:7 


52b: 8 


52b:9 


El rabino Yítzhak dijo: La inclinación de una persona lo supera cada dia, 
como se dice: "Solo 

mal todo el dia ” (Génesis 6:5). Todo el día sus pensamientos y deseos son pa¬ 
ra el mal. El rabino Shimon ben Lakish dijo: La inclinación al mal de una 
persona lo vence cada dia y trata de matarlo, ya que dijo: "El implo vigila 
al justo 


La escuela del rabino Yishmael enseñó: si este sinvergüenza, la inclinación al 
mal, te abordó, tratando de tentarte a pecar, arrástralo a la sala de estudio y es¬ 
tudia la Torá. Si es como una piedra, será dísuelta por la Torá 


El rabino Shmuel bar Nahmani dijo que el rabino Yohanan dijo: La inclina¬ 
ción al mal incita a una persona a pecar en este mundo, y luego testifica en 
su contra en el otro mundo, como se afirma: "El que cria con delicadeza a 
su siervo de un 


Rav Huna planteó una contradicción entre dos versos. Está escrito: “Por es¬ 
píritu de fornicaciones causados ellos a err” (Oseas 4:12), lo que indica que 
este espíritu era un fenómeno temporal y no una parte integral de su personali¬ 
dad. Y 

Rava dijo: Inicialmente, el verso llamaba a la inclinación al mal un viajero 
que venía de lejos. Posteriormente, el verso lo llama invitado, como se le da la 
bienvenida. En última instancia, el verso lo llama hombre, lo que indica un 
significado 


El rabino Yohanan dijo: Un hombre tiene un pequeño órgano utilizado en 
las relaciones sexuales. Si él mata de hambre al órgano y no se excede, se sa¬ 
cia; sin embargo, si sacia el órgano y se entrega demasiado a las relaciones se¬ 
xuales, se está muriendo de hambre, 

Rav Hana bar Aba dijo que los Sabios en la escuela de Rav dicen: Hay cua¬ 
tro creaciones que el Santo, Bendito sea, creó, pero Él, por así decirlo , lamen¬ 
ta haberlos creado, ya que hacen más daño que bien. . Y 


Ismaelitas, como está escrito: "Las tiendas de los ladrones prosperan, y los 
que provocan a Dios están seguros, en todo lo que Dios trae con su 
mano" (Job 12: 6). Dios trajo sobre sí a estos árabes que habitan en los desier¬ 
tos en tiendas de campaña. La inclinación al mal 

Rabi Yohanan dijo: Si no fuera por estos tres versos que siguen que indican 
que los corazones controles de Dios de la gente, las piernas de los enemigos 
de los judios, un eufemismo para los propios judíos, habrian colapsado. 


btt? Titt’ pn;í’ lax 

□ñ ñbs? imna nix 
P"i "laxítt? 

"lax ann b3 yn 
bit? Tití’ tt?’pb p pyaii? 
□V b3n ñbs? "Qitna mx 
laxíiz? in’anb tt?pnai 
tt?pnai p’ttíb nDití 

tt?T7pn xbabxi in’anb 
irx ib mytt? xin t"q 
xb 'n "laxítt? ib bi3’ 
ijy’iz?"!’ xbi irn unís;’ 

□X bxyaa?’ 

nt buM pn 

xin px nx iz?T7an n’nb 
xm bnn nx ma’] 
xin px nx piaña 
xaií ba ’in a’nat ma’i 
□’nx a’nai n’ab lab 
xin bna nx n’a ipnin 
na xn amat piaña 
in’oaai 'n laxi inxa nat 
vbo pía’ 
’iani na bxiaa? ’an nax 
ynn nm pin ’an nax 
ntn labiya lanxb in’oa 
xan labiyb i’bs ryai 
mas; nviia piaa naxia? 

pa? pía n’H’ in’nnxi 
pnip x”n ’an bin naoxa 
pía mnob 
nin ’a a’na ’an xnn an 
a’nai nynn la’iiiT 
□ynn nbnna laanpa 
□anpa pioabi 
ixnp nbnna xan nax 
nnix ixnp pioabi pbn 
naxiin in’x ixnp pioabi 
n’insn in’xb pbn xa’i 
iixita nnpb bian’i 
nnix niinsb inpaai 
ninaa nx np’i a’nai 
ai’xb niny’i innn in’xn 
i’bx xan 
pp nax pni’ ’an nax 
yaa? la’yna lanxb ib in’ 
naxiin ayn iv’aina 
111 lyain’i lan’ynaa' 
xnx na xin an nax 
n57anx an ’a ’nax 
imnpn p’bv annna 
p ibxi laxnain xin pna 
□’bxyain’i la’nina nibi 
a’nan nibi 57nn nmi 
’a 'n laxi na ’b na nnyi 
□’tina '111 Din ’ay npb 
nt la’niiia pnx p a’nan 
n’n xb layn 
i’bii?’ a’nan n’bxyaa?’ 
niniaai a’nniinb la’bnx 
x’an ninxb bx ’nnab 
a’nan ynn nm ira nibx 
’nvnn ninxi 
xbabx pni’ ’an nax 
ibbn nixnpa a?bin 
bin an’bin laaiani 
nn bxntn’ bin p’xinn 
nni ’nvnn na?xi a’nan 
Ta ñama nin a’nan 
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52b: 10 

52b:11 


52b:12 


52b:13 


52b:14 


52b:15 


52b:16 


52b:17 
53a: 1 
53a:2 


Rav Pappa dijo: También se deriva de este versieulo : "Y pondré mi espiritu 

dentro de ti, y haré que andes en mis estatutos, y guardarás mis ordenanzas y 
las eumplirás" (Ezequiel 36:27). 

§ Aproximadamente al final de los dias, la Gemara eita otro verso y lo interpreta 
homilétieamente. Se diee: "El Señor me mostró cuatro artesanos" (Zacarías 
2: 3). ¿Quiénes son estos cuatro artesanos? Rav Hana bar Bizna dijo que 
el rabino Shimon Has 


Rav Hana le dijo a Rav Sheshet: Vaya al final del versieulo: "Estos han veni¬ 
do para asustarlos, para arrojar los cuernos de las naciones, que levanta¬ 
ron sus cuernos contra la tierra de Judá para esparcirlos". Esto indica que 
los cuernos 


Ea Gemara continúa interpretando homilétieamente versiculos que se relacionan 
con el fin de los dias. Se dice: “Y esto será paz: cuando el asirio venga a nues¬ 
tra tierra, y cuando pisotee nuestros palacios, entonces levantaremos contra 
él siete ella. 


§ Ea mishna continúa: Y habla cuatro escaleras para cada poste. Uno de los Sa¬ 
bios enseñó: La altura del candelabro sobre el poste es de cincuenta co¬ 
dos. Y habla cuatro niños de los aprendices del sacerdocio sosteniendo y 

yo 


Uno de los Sabios enseñó: Y estos jóvenes sacerdotes que teman los cánta¬ 
ros eran superiores en fuerza al hijo de Marta, hija de Baitos, quien era un sa¬ 
cerdote famoso por su poder. Dijeron sobre el hijo de Marta, hija de Bai¬ 
tos 


Ea Gemara pregunta: ¿ En qué sentido eran superiores estos jóvenes sacerdo¬ 
tes ? Si decimos que se debe al peso de los lanzadores que llevaban, es¬ 
tos dos muslos son más pesados que los treinta troncos de petróleo. Ea Gemara 
responde: Rathe 

§ Ea mishna continúa: Y no habla un patio en Jerusalén que no estuviera ilu¬ 
minado por la luz del Eugar del Dibujo del Agua. Uno de los sabios enseñó: 

Era tan brillante que una mujer podría ser capaz de ordenar el trigo por la luz 
de la celebración de la Plaza del Dibujo del agua. 

§ Ea mishná continúa: los piadosos y los hombres de acción bailarían ante las 
personas que asistieron a la celebración. Los Sabios enseñaron en el Tosef- 
ta que algunos de ellos dirían en su canción alabando a Dios: Feliz es nuestra 
juventud, < 


qTxi 'm anx p 
pxn nb nx mnom 
±> nDb ’nrui 

"im 

’Q] ’xna qx nax xdd m 
□3n"ipn px ’mi nxi 
iinr 

□’iz?"in nvmx 'n ’íxti 
□’ iz?"in nymx inr] ixa 
x]rn "Q x]n m lax 
XTon pvaii? lax 
p TTT p 

pai in’bxi qov 
’3n ’x m rna 
’bx "lax’i rnat ir’n 
nx TiT "ia?x mjipn nbx 
inx nnwb ’^n ntin’ 
n’D’ob b’Dii? n’b lax 
Tinnb nbx ixin’i xipt 
m]"ip nx mrb amx 
bx pp n’xiz^iín n’nn 
'm nmnrb ntin’ pnx 
x]n ’tnn n’b nax 
’b nab xmitxa 
’a ma?x mba? nr n’m 
qnT ’ai u^tnxa xa’ 
i’bs uapm irmjanxa 
’a’D] □’sn nsaa? 
nyaa? inr] ixa mx 
□tx y^axa TTT □’sn 
ira’a nbii?inai na? 
na?ai apy’ nmax 
n^aa? inr] ixai ibxaa?a 
bixa?i ’a?’ mx ’a’Oí 
n’íDai Diav bxiaa?i 
in’bxi n’a?ai n’pta 
x]n na mabio nvanx 
ia’a?an nm^a ba? nnan 
ba? a’Tb’ nvanxi nax 
’ta aTTai nnna ’ma 
:tib ia’na?5;i nxa ba? pa? 
ia’na?5;i nxa inb x’va’x 
bab xabn ix inbia ::nb 
□n’Tai yaa? xn nm nn 
□’a?ba? ba? pa? ’ta 
labia ana? mb n’aiba? 
mb ia’naa;i nxa 
nni’ i’n pnaiaia pi xin 
na xma ba? niaa 
ba? nía bs? nax Din”a 
n’na? Din”a na xma 
ma? ba? ma’n’ ’na? bou 
TiT qbxa mpba? bran 
xbi bnu naa apy qbnai 
□’inan unx imn’in 
□y ana laiaia p maa;b 
qba nnnn 
xa’b’x D’naiaia ’xa 
’DD ’n’p’ ’in xnpi’ maia 
yanai a?aa lann xbx 
mabiD xan q’pr xbi 
xaiD q’pn 
□’bann’a nan n’n xbi 
xin 

□’on nnma nn’n na?x 
naxian n’a ba? mxb 
na na?ya ’auxi n’Ton 
□’naix pa a?’ pan un 
na?”a xba? unnb’ ’na?x 
□’Ton ibx unupr nx 
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53a:3 


53a:4 


53a:5 


53a:6 


53a:7 


53a:8 


53a:9 


Se enseña en el Tosefta : Dijeron acerca de Hillel el Viejo que cuando se rego¬ 
cijaba en la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua , dijo esto: Si estoy 
aquí, todos están aquí; Y si no estoy aquí, ¿quién está aquí? 


La Gemara cita otra declaración de Hillel el Viejo. Además, vio una calavera 
que flotaba en el agua y le dijo: Debido a que ahogaste a otros, te ahogaron, 
y los que te ahogaron se ahogarán. Es decir 


La Guemará se relaciona con respecto a estos dos cusitas que estarían delante 
de Salomón: "Elihoreph y Ahijah, los hijos de Shisha" (I Reyes 4: 3), y eran 
escribas de Salomón. Un dia, Salomón vio que el Ángel de la Muerte estaba 
triste. Él dijo 


Al día siguiente, Salomón vio que el Ángel de la Muerte estaba feliz. Él le di¬ 
jo: ¿Por qué eres feliz? Él respondió: En el lugar que me pidieron que los 

llevara, allí los enviaste. El ángel de la muerte recibió instrucciones de quitarles 
la vida 


§ Se enseña en una baraita : dijeron sobre Rabban Shimon ben Gamliel que 
cuando se regocijarla en la Celebración del Lugar del Dibujo del Agua, to¬ 
marla ocho antorchas encendidas y arrojarla una y atraparla otra. 


La Gemara cuenta: Levi demostró una kidda ante el rabino Yehuda HaNasi y 
se tensó el muslo y salió cojo. La Gemara pregunta: ¿ Y eso fue lo que lo 
hizo cojo? Pero el rabino Elazar no dijo: uno nunca debe hablar 


A propósito del regocijo del rabino Shimon ben Gamliel en la celebración del lu¬ 
gar del dibujo del agua, la Gemara cuenta: Levi caminarla antes de que el ra¬ 
bino Yehuda HaNasi hiciera malabarismos con ocho cuchillos. Shmuel baria 
malabarismos ante el Rey Sh 


ijmjpT nnaiK 
ibx urnth’ nx 
ibxi ibx nnwn ’bn 
xbii? ’a ’"ia?x anaix 
mii?’ xonii? ’ai xon 
ib binan 
bbn bs? i’by nax xnn 
nnam nait? n’niiia iprn 
□X p nax naxnzin n’a 
’rx nxi 1X3 ban ixa nx 
naix n’n xm ixa ’a ixa 
□a? amx nxiz? mpa p 
□X ’mx ma’bia ’b^n 
bx xax nx m’a bx xan 
bx xan xb nnx ax pn’a 
pma bx xax xb nx ’n’a 
nizix mpan baa naxia? 

aiz? nx T3TX 
nnx nbnbii nxn xm px 
nax D’an na bv naw 
piDDX naoxn bs? nb 
’an nax paio’ p’amai 
ain’x nan mibm pnn 
nnxb nm pany prx 
nm’ pb’aia lan man’an 
nm ’xiz^ia mnn mm 
pnn’bx naba? ’ap ’a”p 
□maiD xiii’a? na nmxi 
n”Tn nn xan nn nabitm 
a’us; xp mnn man pxba 
na’uy ’xax mb nax 
’xra ma xpn n’b nax 
’anm ’xiznn mnn nn 
□mmaib mmoa xan 
’a nbn xnnab im’nniz? 
la’aa? nbn xnnab loa 
man pxba x’tn nnab 
’xax mb nax nnap mnn 
nnxa mb nax nn’na 
inrnnniz? lan ’xna man 
naxi nabm nna ma 
in’x m’rx nan ’mb^n 
’san’an nnxb n’a pam; 
mn’ i’b’aia lan 
pn bi? i’bs? inax x’m 
n’nma bx’bait p imam 
naximn n’a nnam nam 
mpiax mam bon mn 
bom nnx pmn mx bm 
ira IT nmni pxi nnx 
’im pyn mnnma xinmai 
pmm nmmi pnxa nbnn 
bn i’xi ppm naunn nx 
in p mmvb nbm’ n’na 
nn’p x’n 
’ann n’ap nn’p ’inx ’ib 
n’b xan:i xm sbo’xi 
□bmb nrvbx ’an naxm 
’Dbn D’nan anx mo’ bx 
bin:i anx ’nnm nbsa 
nb5?a ’D3 D’nan mon 
xm xn ’ib nai sbo’xi 
mb xan:i 
’ann map b”oa mn ’ib 
map bxiam ’3’3 d ’iana 
’iiia x’iana xaba mam 
(xann) n’ap ”ax xnan 
nb ’naxi ’V’a x’iana 


’S’a m?anxa 
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53a:10 


53a: 11 


53a:12 


53a:13 


53b:l 


53b:2 


53b:3 


En una baraita se enseña que el rabino Yehoshua ben Hananya dijo: Cuando 
nos regocijamos en la celebración del lugar del dibujo del agua, no vimos el 
sueño en nuestros ojos durante todo el festival. ¿Cómo es eso? En t 


La Gemara se pregunta: ¿es asi? Pero el rabino Yohanan no dijo: Quien 
hizo un juramento de que no dormiré tres dias, lo azota de inmediato por ha- 
eer un juramento en vano, y puede dormir de inmediato porque es imposi¬ 
ble 


§ La mishna continúa: los músicos se paran en las quince escaleras que descien¬ 
den del patio de los israelitas al Patio de las Mujeres, correspondiente a las quin¬ 
ce Canciones de las Ascensiones en los Salmos. Rav Isda le dijo a uno de los 

Sabios que era 


Rav Hisda continuó y le dijo: Ya que me recordó este asunto, esto es lo 
que se dijo originalmente : en el momento en que David cavó los desa¬ 
gües, las aguas de las profundidades se elevaron y trataron de inundar el 
mundo. David 


en un fragmento de barro? Si se permite, vamos a escribirlo y tirarlo en las 
profundidades, y que va a disminuir. No habla nadie que le dijera nada. Da¬ 
vid dijo: Cualquiera que sepa qué decir y no diga nada 


Escribió el nombre sagrado en un fragmento de barro y lo arrojó a las pro¬ 
fundidades, y las aguas en las profundidades disminuyeron dieciséis mil co¬ 
dos. Cuando vio que disminuían excesivamente, dijo: Cuanto más altas 

son las aguas en los acuiferos, < 


§ La mishná continúa: Y dos sacerdotes se pararon con dos trompetas en la 
Puerta Superior que desciende del patio de los israelitas al Patio de las Muje¬ 
res, y cuando los que sacaban el agua llegaban a la décima escalera sonaron las 
trompetas. R 


p lax 

xb nnxiii?n n’n nnait? 

irrvn nrii? irxi 
btt? T’an n]Hi?xi nvii? 

nbanb niz?» qoia pipb 
n’nb nii?» psoian 
nb’3xb iz^Ttan 

bii? Tanb nit?» nn^an 
qb’xi ixaa □’aisn pa 
naxiiz?n n’a nnaa?b 
pnv ’ai "laxm ’rx 
p’x xbii? nyiaa? 
imx ppba n’a’ 
xb "laxp ’an xbx inbxb 
nnt nriz? nvo uaya 
’TTm xanax ’aMM 
aax mbya ii?an 
xinnb XTon aa n’b 
atoap ’int pama 
n’b aax n’ap xrninx 
a?an ’^n pb Tm 
■7T7 max ’a n^ja mbsa 
’aa aax ’an n’b nax 
■7T7 maa? nym pm’ 
’vai xainn xap pn’a? 
■7T7 nax xabv XDDii?ab 
mbva nna?v ii?an 
ii?an ’an ’x p’mm 
ya’a mnm’ mbya nna^s; 
pnanxi b’xin n’b nax 
n57ii?a nanx ’an (xnba) 
xap pn’a? mn nnaiz? 
XDDa?ab xvai xainn 
xa’x ’a mn nax xabs? 
□a? anaab ’na? ’x vti 
xainna n’tii?]! xaonx 
n’b naxpn xa’b n^ai 
VTi ba mn nax ’ra 
pjn’ naix irxi na’ab 
bp bain’nx xa?] iJinn 
ma’vb nai laaya naim 
ina?xb a?’x pa mba? 
ana]a? ’aa? nmn nnax 
□’an bv nna’ na?T7pa 
□biyn bab mba? ma?vb 
naai naa nnx bs ibia 
’na? n’b nax 
’na?i XDonx na? ana 
xainn n’nji xainnb 
’a ’Tan] ’abx non’a? 
naa nax xaio n’ran ’tn 
xabv aon’a ’so ’bt’an 
mbya nna?j; a?an nax 
’Dbx no’an n’poxi 
’sbxa n’apixi ’ran] 
yaa? xbi57 nax ’ran] 
’Dbx xynxn xaaio n]’a 
P’nan p’tn xm ’ran] 
an nax x’a ’pD]i xnma 
’a?na?a 

P’byn nya^a n’^na Trayi 
n’an’ ’an ’va na nm’a? 
n’njT n’n’a?v nbvab 
IX nna’vx ’xpi na?an 
’xpi nna?]; n’njt xabn 
ip’n na?anx 
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53b:4 


53b:5 


53b:6 


53b:7 


53b:8 


53b:9 


53b:10 


53b:ll 


53b:12 


53b:13 


La mishna describe: Cuando llegaron a la puerta por la que se sale hacia el este, 
se volvieron de mirar hacia el este hacia el oeste hacia el Lugar Santísimo, y di¬ 
jeron: Nuestros ancestros que estuvieron en este lugar durante el periodo del Pri¬ 
mer Templo no los condujeron. 

Más bien, ¿ con qué propósito dice el versículo: "Sus espaldas hacia el San¬ 
tuario del Señor" ? Es una alusión al hecho de que, además de darle la espalda 
al Santuario del Señor, cometieron un mal adicional. Eso 

La mishna continúa: en el periodo del Segundo Templo decían: Somos para 
Dios, y para Dios son nuestros ojos. La Gemara pregunta: ¿Es asi? ¿Se puede 
rezar de esa manera? ¿No dijo el rabino Zeira: alguien que se repite mientras 
recita a Shem? 


MISHNA: Uno suena no menos de veintiuna trompetas en el Templo, y 
uno no suena más de cuarenta y ocho. La Mishna explica: cada dia habla 
veintiuna trompetas en el Templo: T 


Y en la víspera de Shabat agregarían seis explosiones sonadas adyacentes al 
inicio de Shabat: tres para detener a las personas de su trabajo, ya que las ex¬ 
plosiones informan a las personas que Shabat se está acercando y dejan de fun¬ 
cionar, y tres en t 

En la víspera de Shabat durante el festival de Sucot , hubo cuarenta y 
ocho explosiones. ¿Cómo es eso? Tres de la mañana para la apertura de las 
puertas; tres para la puerta superior; y tres para la puerta inferior; y tres 
para el llenado de 


GEMARA: Ea Gemara señala: La mishna no está de acuerdo con la opinión 
del Rabino Yehuda, como se enseña en una baraita que el Rabino Yehuda di¬ 
ce: El que busca minimizar el número de explosiones shal 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Yehu¬ 
da? Es como dice el versículo: "Y tú harás sonar [ utkatem \ una te¬ 
ma " (Números 10: 5), y está escrito: "A tema sonarán [yitke'u 


Ea Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón de ser de la opinión de los rabi¬ 
nos? Es como está escrito: "Y al congregar a la gente, sonará una tekia y no 
sonará una tema " (Números 10: 7). Y si entra 


¿ Y cómo contrarrestan esa afirmación los rabinos ? Dicen: de hecho, es una se¬ 
ñal para reunir a la gente; sin embargo, el Misericordioso lo convirtió en una 
mitzva. Por lo tanto, se puede deducir que una sola explosión de tekia es una 


"laxítt? pan un 
viv u’x natp anuai 
n ba’n bx nnmnxa?' 

naib nabn na xbx 
'n ba’n bx nn’mnx 
latts; pymD rnii? taba 
noa ’Dba ppanai 
'13 uu’v n’bi n’b ux 
ba xn’T ’an naxm u’x 
ib’xa vm yaa? naixn 
xbx a’Tia a’tia nax 
□’inniiia nan nax ’an 
unix) n’b uxi nanp 
mbn’a n’b u’uyi (a’tia 
□’naiya pnma px '’ina 
pxi wnpaa mnpn nnxi 
□’sanx bv pa’oia 
□a? i’n ai’ baa niaizn 
my’pn nnxi n’naa; 
nn’nab aiba? anpaa 
ba? Tanb yani □’nsa? 
pa ba? Tanb sari nna? 
i’n paoiaai n’anvn 
yam TV pa’Dia 
pa’Dia i’n naa? anvai 
□vn nx b’oanb ivbiv anv 
b’tanb ivban naxbaa 
binb anp pa 
i’n :tnn naiv anv 
a?biv niaitn n’vanx na? 

a?btti □’nviv nn’nab 
nvivb aibiin p’bvn nva?b 
’ib’ab aiban pnnnn 
nata ’a:i bv ivban n’an 
nniv btt? Tanb van 
pa biv Tanb vivm 
paoiab vari n’anvn 
la nvn nx b’oanb ivbiv 
b’tanb ivbitn naxban 
bmb ivTp pa 
’ana xbn pn’ina ’m 
nmn’ ’an x’inn nmn’ 
nina’ xb nman naix 
P’Di’ xb q’Diam vaa?a 
xp ’xaa nna?v bv 
nao nmn’ ’an ’itba’a 
nnx nv’pn nvinn nv’pn 
nv’pn ’nao pam x’n 
mnb nvinm mnb 
nmn’ ’ann xavo ’xa 
nvinn nnvpm xnp nax 
xn ivpn’ nvinn a’nai) 
nnx nvinm nv’pn Tna 
noiaiab xinn iiam (x’n 
xnxn xin n’nnxbi n’iab 
n’iab nmn’ ’am) 
n’b xpai n’bia n’nnxbi 
n’iaia) 

a’nan in”avo ’xa pam 
ivpnn bnpn nx b’npnai 
inv7 xpbo ’xi iv’nn xbi 
X’n nnx nvinn nv’pn 
nivan xiiba xiann nax 
’am Tav xb xitbai Tav 
xia’ob xinn nmn’ 
xnxn xin xabva 
xianm xin xia’o pam 
xn xbtx ixaa mva mw 
pa px xina an naxn 
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mit distintiva m‘73 x*?! nsTin'? ns’pn 

’m ’x) ntin’ ’niD ixqd 

XD’ii?D (ntin’ 

54a: 1 La Gemara responde: No es obvio que la deelaraeión del Rav Kahana fue decía- p3"iD ib’DX XQ’rn ina 
rada de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda. Para que no digas que la pm’ ’DTta ’piDXbl 

declaración de Rav Kahana está de acuerdo con la opinión de los rabinos, y ms’pn yaii? "laxt 
que él es xp x^’ nm myiz? 

ib yaii?» 

54a:2 La Gemara pregunta: Y diga que es asi para que Rav Kahana se mantenga de ’xa p ax ’ü] ’DH xa’Xl 
acuerdo con la opinión de los rabinos y simplemente viene a excluir la opinión xbl 

del rabino Yohanan. La Gemara responde: Si es asi, ¿cuál es el significado de la 
frase: en absoluto, 

54a:3 § La mishná enumera el número de explosiones sonadas en la víspera de Sha- innn piTQli? TQli? 3157 

bat durante el festival de Sucot . Entre esas explosiones se escucharon tres xb n’"i’li?57 nbyab ib’Xl 

cuando vertieron la libación de agua sobre el altar. La Gemara infiere: Sin em- ’3"i pn’Jna ’Jnp 
bargo, la mishna no es X’n 3p57’ p "iTS’bx 

nbyab x’^nt 

p "iT 57 ’bx n’"i’iz ?57 

bs? "laix nps’ 
nnran 

54a:4 La Gemara explica: Quien dice que sonaron las trompetas al llegar a la décima n’"i’li?57 nbyab "laixn 
escalera no dice que sonaron las trompetas al verter la libación de agua sobre el raían an bsi naix irx 
altar; y el que dice que sonaron t naian bsi naixm 

nn’iia; nbsiab naix irx 

54a:5 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el fundamento de la opinión del rabino Eliezer p nisi’bx ann xasiD ’xa 
ben Ya'akov? La Gemara responde: Ya que tocó la trompeta para la apertura nn’nab Vpnn pa ap57’ 
de las puertas, ¿qué necesito hacer sonar nuevamente cuando llegue a nn’liiv nbvab anva? 

ixb ’xn ypnn ’b nab 
a:7 bs; pabn xin nviü 
nao pam p’nsi naian 
bsi n’an ’ib’ab siprn pa 
pabn ’b nab naian ’a:^ 
P’Tsi n’n’iiain nbsiab 

54a:6 § Cuando Rabí Aba barra Hanina vino del sur de la Tierra de Israel, de Ju- xr^n na xnx ’an xnx ’a 

dea, le trajo un baraita con él que recibió de los Sabios alli. Está escrito: "Y los xn’ína ’n”X xainna 
hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas" a’ínan pnx ’]ai n’Ta 

l’xiz? mn;n;ina lypn’ 
naaii? ivpn’ naib mabn 
mn;n;ína nnsipm nax] 
’nai bsn na’mbis; bs; 
naib mabn nai na’abiü 
pacían ’ab ban ispn’ 
xim nb ’in xin psipin 
b57 pypiniii naib nb nax 
poiai poia ba 

54a:7 Ea Gemara pregunta: Aprendimos en la Mishná: En la víspera de Shabat du- :inn pinaa? naiü ansí pn 
rante el festival de Sucot, hubo cuarenta y ocho explosiones, y esa fue la ma- niaizn D’vanx na? l’n 

yor cantidad de explosiones que se escucharon en cualquier dia en el Templo. Y naiü ’in’b xn’X nxi 
si es asi, el rabino Ah nb nnaiüa :inn pinaa? 

xn’T ’an nax nm piüan 
nn’nab psipin pxiz? ’sb 
nacía n’nvci 

54a:8 Rava dijo: ¿Quién es este que no está preocupado por la harina que produce cm xbn xn fxa xan nax 

su fábrica, es decir, quién está haciendo declaraciones no consideradas? Prime- pn ai’ baan xnn xna’pb 

ro, el mishna contradice la explicación del rabino Zeira, ya que, con respecto al inri ’Ttna ’ai ’X 11571 
orden de las explosiones, en inn pinaci nací an’b 

niacn n’vanx nci i’n 
niiaci ’nnn nra niiacrn 
p nT57’bx ’ann nra 
’ann nra niiacn ap57’ 
xnn na xnx 

54a:9 Por el contrario, Rava dijo: Ea razón por la que el número de ofrendas en Sha- pxci ’ab xan nax xbx 

bat durante el Festival no excede de cuarenta y ocho es porque uno no toca la nacía a’a ’lb’ab p57pin 

trompeta para llenar los vasos con agua en Shabat, como dijo el mishna ’ai ’in’bl xaio ’ncan 

ni’nb bnci nicm cixn 
xnbn xa’x xnn nacía 
nicm cixnn poia pacía 
peía crnin cixnn peía 
nacin 
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54a: 10 


54a: 11 


54b: 1 


54b:2 


54b:3 


54b:4 


54b:5 


54b:6 


54b:7 


54b:8 


54b:9 


54b: 10 


La Gemara rechaza esa conclusión. La razón por la que la Mishná no citó el ca¬ 
so de Rosh Hashaná es que el tama sostuvo que el caso de Shabat víspera du¬ 
rante el Festival es necesaria con el fin de enseñar que la halajá es 


La Gemara responde: omitió el caso de la víspera de Pascua, El cordero pas¬ 
cual fue sacrificado en tres turnos. Cuando se sacrificaba el cordero pascual, re¬ 
citaban hallel , y la recitación de hallel iba acompañada de tres blas 
La Gemara rechaza esta respuesta. Si se debe al caso de la víspera de Pascua, 
eso no es una omisión, ya que ¿ quién es el tama de esta mishna? Es el rabino 
Yebuda, quien dijo: Aunque hubo tres cambios en el s 


La Gemara se pregunta: ¿ Pero no establecemos que la mishna no está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yebuda? La Gemara responde: Y tal vez es¬ 
te tanna de la Mishná se mantiene de acuerdo con su opinión , 

Pero la pregunta sigue siendo: ¿qué otro caso omitió, que también omitió 
este caso de Rosh Hashaná? La Gemara responde: omitió el caso de la víspe¬ 
ra de Pascua que ocurre en la víspera de Shabat, en cuyo caso eliminas 

§ La mishna continúa: Y uno no suena más de cuarenta y ocho trompetas en 
un dia determinado. La Gemara se pregunta: ¿ Y no hay más de cuarenta y ocho 
en cualquier dia? Pero no hay víspera de Pascua que ocurre en Shabat, cuan¬ 
do 


La Gemara responde: cuando el tama le enseña a la mishna, él está enseñan¬ 
do asuntos que ocurren todos los años; el caso de la víspera de Pascua que 
ocurre en Shabat, que es un asunto que no ocurre todos y cada uno 


La Guemará responde: Eso no puede ser, como cuando el primer Festival 
de día de Sucot podría suceder que se produzca en Shabat víspera, pospone¬ 
mos que mediante la adición de un día para el mes de Elul y de la observación 
tanto de Rosh Hashaná y el primer día de Sukk 


Ea Gemara pregunta: ¿ Y lo posponemos para evitar que Yom Kippur ocurra el 
domingo? Pero no aprendimos en un mishna: las grasas de las ofrendas sacrifi¬ 
cadas y sacrificadas en Shabat que aún no se habían quemado en el al¬ 
tar ma 

Y el rabino Zeira dijo: Cuando estábamos estudiando en la escuela de Rav 
en Babilonia, dijeron con respecto a lo que se enseñaba en la baratía : en Yom 
Kippur, que ocurre en la víspera de Shabat, no tocaron las trompetas a 
st 


Ea Gemara responde: Esto no es difícil. Esto, la mishna, por lo que se entiende 
que siempre habrá un viernes durante el Festival, está de acuerdo con la opinión 
de los rabinos, quienes sostienen que Rosh HaShana se pospone para 
Como se enseña en una baratía : Aherim dice: Entre el festival de Shavuot un 
año y el festival de Shavuot al año siguiente, y de manera similar, entre Rosh 
HaShana un año y Ro 


:jnn iinnii? ms; 
n’b 

npv’ p "iTV’bx ’nT 73 
xn ’jn’b "laxp ’a 
xn ’jn’b xn ’jn’b xbi 
’xa x]n xn 
’xnt 

noDn 3157 "1”^? 


ixb noDn ms? nwa ’x 
’3"i xnt xin xma? 
□n’Q’a "laxi x’n ntin’ 
ns’itn xb na ba? 
'n yaii?’ ’nanx laib 
payia ñas? rna? ’^aa 
(’ana xbt (xja’pix xn 
x]n ’xn xabti ntin’ 
xtna n’rma nb nao 
xtna n’bv rbai 
’xnt ’xa xbx 
bna? noan ais? 

P’DX naii? aaya nvnb 
n’iz? b”57i n’a? 
n’saix by pa’oia pxi 
aay xa’x xm xbi n^aa?; 
nam nnnb bna? noan 
pa?an ntin’ ’aab ’xt 
piyan paab ’x xtm 
yaiyi 

baa nm’xt ’ra ’^np ’a 
bna? noan anv 
baa n’n’bt naa?a nnnb 
iDx ’]np xb níiyi 
’a i^nn pnaiz? naa? aay 
l’ía’T níiy baa n’n’x 
’a’m n’b nnaiya xbt 
ato m’ bna? p^a ’at 
naa? aava piyxa 
piyxa aiD nn p’ybpa ’a 
P’m ’nta naa? aaya 
P’a xavD ’xa n’b 
piyxnn ata m’ vbp’xn 
naa? anya nnnb m ba? 
’in na’x a’mDan m’ 
P’nn pabn naa?a nna 
n’b 

pn xm mb p’nn ’ai 
ara pa’np naa? ’abn 
□’maan 

’a p’in ’a xn’T ’an naxi 
xn ’nax mn baaa an 
bna? n’maan m’ x’^nn 
rn xb naa? any nnnb 
xb naa? ’xyiaai pypin 
X’n ban ’nan pb’taa nn 
nnnb n’p’bo ’a 
nmn’ ’anb mnnaiyx 
’TD p pyaa? ’ann n’na 
xa’py ’an naxpi a’ri’t 
X’n 

xn pan xn x’iyp xb 
X’n n’nnx 

px n’naix n’nnx x’mn 
pa pxi nnyyb nnyy pa 
ma^n lyxnb n^iyn lyxn 
naba n’a’ nyanx xbx 
nnaiya n^iy nn’n nxi 
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54b:11 


54b:12 


54b:13 


55a: 1 


55a:2 


55a:3 


55a:4 


55a:5 


55a:6 


55a:7 


55a:8 


§ La Gemara regresa para analizar la opinión del rabino Aba bar Hanina, quien 
sostiene que sonó la trompeta por cada ofrenda adicional sacrificada en un dia 
determinado. La Gemara plantea una objeción; en el caso de la Luna Nueva 
que ocurre en Shabba 

Rav Safra dijo: ¿Cuál es el significado de reemplazar? Reemplazar signifi¬ 
ca preceder, y la canción de la Luna Nueva precedería a la canción de Sha- 
bat. La Gemara pregunta: ¿Y por qué la canción de la Luna Nueva precede a la 
de Shabat? Hacer 

Rabi Yohanan dijo, la Luna Nueva tiene prioridad aqui, en contra del principio 
general, con el fin de informar a la gente que la Luna Nueva se estableció en 
su correcta tiempo por el tribunal. La Gemara pregunta: ¿ Y es que la ind 


Y el rabino Yohanan dijo: ¿Por qué fue colocado de esta manera? Fue un indi¬ 
cador para que la gente supiera que la Luna Nueva se estableció en el mo¬ 
mento adecuado , después del vigésimo noveno dia del mes anterior. La Gemara 
responde: Esto 

La Gemara plantea otra objeción a la opinión del rabino Aba, ya que Rava bar 
Shmuel le enseñó esta baraita : podria haber pensado que cuando Shabat y la 
Luna Nueva no coinciden suenan las trompetas. 


Desde que se citó la baraita , la Gemara pregunta: ¿Cuál es la derivación cita¬ 
da en esta baraita ? ¿Cómo dice la frase: Y en tus Lunas Nuevas, prueba que las 
trompetas suenan una vez para todas las ofertas adicionales? Abaye dijo: El 
vers 


Y además, contrariamente a la declaración del Rabino Aha, se enseñó en 
una baraita : en los dias intermedios del Festival, el primer dia, ¿qué di¬ 
rían como la canción que acompaña la ofrenda de ese dia? " 


Al cuarto dia, ¿qué dirian? “Considera [ binu ], eres brutal entre la gen¬ 
te” (Salmos 94: 8). Al quinto dia, ¿qué dirian? " Quité [ hasiroti ] su hombro 
de la carga" (Salmos 81: 7). O 


Rav Safra estableció una mnemónica para la secuencia de los salmos recita¬ 
dos durante los dias intermedios del Festival: Je , vav , mem , beit ,je , yod , las 
primeras letras de la palabra transcrita en th 

La Gemara concluye: esta baraita es una refutación concluyente de la opi¬ 
nión del rabino Aba bar Hanina, ya que en Shabat la canción para Shabat se 
recitó sola sin la canción para el Festival, y de manera similar, se escuchan trom¬ 
petas separadas. 

Ravina dijo: El verso y la baraita que citó no enseñan que sonaron las trompe¬ 
tas para cada oferta adicional. Más bien, llegan a decir que uno extiende la du¬ 
ración de las explosiones para honrar el agregado adicional 


bnii? iz?Tn ’D’n’a 

bit? "i’ii? nnm nvnb 
ba? "i’ii? nmt 

xa’b xn’x ’xi nnit? 
ii?XT7 xa’bi 
nmt ’xa xidd m lax 
"i’tn ’xaxi mpb nmt 
□np "i’tn "i’tn 

yrb pnv ’3"i "lax 
iMn ynpina? 

xn p’tns; xma’n ’xm 
P’tns; xnnnx xma’n 
bit? Tan ’abn (xam) 
ma ’ttna p^n’] nnin 
pDDia bim nnraa naabi 
naabi ma ’ttna p^n’] 
intn inxn bim ansaa 
natan ataña nnn ptn’t 
naabt 

yrb pm’ ’an naxi 
Tata inTn a?xn yaptna? 
’tm p’tas; xn’a’n ’nn 
’tn ’xna nm nn ’xn 
na xan ’tnn ’am’a 
pypinin aína bia’ bxiain 
b57i latís; ’taa nain bs? 
pa tatís; ’taa antn inxn 
pota ba bv pypm i’t 
naib Tabn poiat 
xnarn □a’innn ’inxnat 
xnann xnx ’ann 
”ax nax xmabn ’xa 
□a’innn ’inxnat xnp nax 
nt nbia □’innn ba wpin 
ama nax ’tnx an ntb 
’inxnat amat naimn 
■'W ib ana? a^nn nrxt 
a?xn nt naix nn n’a^xn 
xtann naxi nta?n 
xm nn naa^nn 
nyia ba? ibina x’tn tsi 
□’ naix nn na pa?xna 
na ’]a?a n’bx ’ta 'nb tan 
nax 5?a?nbi n’natx nn 
nn na ’a?’ba?a ambx 
□57 ’b mp’ ’a D’naix 
□’57na 

□’naix nn na ’mana 
’a?’ana □57a □’n57ia ina 
miTon D’natx nn na 
vn na ’a?a?a laaa? baca 
’TDia ba tota’ amaix 
nnxa naa? bn axt pnx 
nnr tota’ ana 
xta’D ma nta xnao an 
tna raa xaa an maatn 
pta’Di ’anatn xtao 
’naon xmaax 
na xnx ’ann xnann 
’an xm xnann xntn 
xnp X5’5n na xnx 
naxp xn’tnat 
naib xnan nax 
pan m57’pna pa’nxaa? 
xnx ’ann n’aiz?a ’no’pn 
nanaii? naib ’nax 
P57pina 
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55b:ll 


A propósito de los salmos recitados durante el Festival, la Gemara pregunta: Y 
nosotros, fuera de Eretz Israel, que tenemos dos días de Festival debido a la in¬ 
certidumbre, asi como a la incertidumbre con respecto a cada uno de los dias in¬ 
termedios, ¿cómo llevamos a cabo? 

Rava dijo: La mención del séptimo día será reemplazada. En el primero de 
los días intermedios fuera de Eretz Israel, el tercer día del Festival, el pasaje que 
comienza "Y en el segundo día" (Números 29:17) se menciona en el anuncio 

Ea Gemara cita una tercera opinión: Ameimar instituyó en su ciudad de Nehar- 
de'a que durante los días intermedios, uno repite la segunda de las ofertas adi¬ 
cionales que mencionó el día anterior y agrega las ofertas adicionales de 
MISHNA: El primer día del festival de Sucot había trece toros, dos carneros 
y una cabra allí, Ea mishna procede a discutir la división del trabajo para las 
ofrendas del Festival entre los veinticuatro relojes sacerdotales. 


En el segundo día del Festival, es decir, el primer día de los días intermedios, 
cuando se sacrificaron doce toros, quince de los guardias sacerdotales sacrifican 
los toros, cameros y cabras, cinco de los relojes restantes sacrifican dos ove¬ 
jas. 

En el cuarto día del Festival, cuando se sacrificaron diez toros, trece de los relo¬ 
jes sacerdotales sacrifican los toros, cameros y cabras, tres de los relojes restan¬ 
tes sacrifican dos ovejas cada uno, y los ocho relojes restantes . 


En el séptimo día, todos son iguales y traen una ofrenda cada uno. Al octa¬ 
vo día, cuando había una configuración de ofertas completamente diferente, vol¬ 
vieron al sistema de lotería estándar utilizado para determinar qué 


GEMARA: Ea Gemara sugiere: Digamos que la mishna que dice que al octavo 
día regresaron a la lotería estándar de los otros Festivales de peregrinación es 
de acuerdo con el Rabino Yehuda HaNasi y no 


Ea Gemara rechaza esta sugerencia: incluso si usted dice que está de acuerdo 
con la opinión de los rabinos, es decir que las dos vigilias sacerdotales restan¬ 
tes no están obligadas a hacer un sorteo para determinar cuál valdrá la 
pena. 

Ea Gemara pregunta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que se ense¬ 
ña en una baraita : Todos los relojes sacerdotales sacrifican un toro dos y 
tres veces, excepto dos relojes que sacrifican un toro dos veces y tres ve¬ 
ces. 


Ea Gemara pregunta: Con respecto a los toros sacrificados en Sucot , ¿qué nos 
enseña la baraita ? Es un cálculo simple que setenta toros divididos por veinti¬ 
cuatro relojes dejan dos relojes que sacrificaron solo dos toros, los 

El rabino Elazar dijo: Estos setenta toros que se sacrifican como ofrendas adi¬ 
cionales en el transcurso de los siete días de Sucot , ¿a qué corresponden? Co¬ 
rresponden a las setenta naciones del mundo, y son llevados a expiación. 

Ea Gemara cita una parábola sobre un rey de carne y hueso que dijo a sus 
sirvientes: Prepárenme una gran fiesta que durará varios días. Cuando la fies¬ 
ta concluyó, el último día, le dijo a su amado criado: Prepárame un 


El rabino Yohanan dijo: ¡Ay de las naciones del mundo que perdieron algo y 
no saben lo que perdieron! Cuando el Templo está de pie, los setenta toros sa- 


’ai’ nn ib n’xt pxi 
■'W "lax p’tns; ’3’n 
nnr 

nnr ~im xm 
bn nx xmt n’m 3 x’^n 
ina tnxn nrnb nniz? 

nnt’ laia’ 
xytinjn "la’ax ppnx 
’rnbt ’itbtat 

bii? pii?xm mo m’ 

D’b’x ana 
nsmx nii? tnx 

panpa 

tnx tnx ixiz^m 
pa’ipa nii?an 
tnx tnx ixiz^m 
panpa nmx 
tnx nxiz^m 

tnx 

pa’ipa ’V’ma 
tnx nxa^m n’íii? 
’ii?’ana tnx 
pa’ipa 
tnx tnx ixiz^m 
"ixiz?m anpa tnx 
tnx tnx 
’ram piii? ibia ’S’am 
Tiax D’bnaa D”Db Tirn 
xb avn ana anpna? ’a 
pmn xbx inab anp’ 
nb’bn 

x’n ’ai pn’jna xa’] 'a] 
xan na x’]rn pan xbi 
l’D’aa nb’nna ’]’am 
□’aam ’aa ’aat i’bs? 
’nii?a nnx a’aaix 
xbt maaii?a 
imx D’aaa 
’nii? 10X pan xa’n ib’ax 
’va ’Diax xb maaa?a 


ba x’írn xn xbrx ixaa 
m"iaii?an 
’]ii?a fin mii?btt?ai 
pxi maaa?a 
xbi ’aa xa’] nwbii?a 
’xa pan xa’n ib’ax pan 
]nn ’naa iinbin xb 
xp xn ib 57aina xp ’xai 
a’npnin ’a ib 57aina 
a’np’ xb ai’n a’na 
nb’bn pnnn xbx nnab 
’]n (nrybx) ’an nax 
■7]]a ’a ■7]]a a’na a’yain 
’Tn’ na maix a’yain 
nt’n’ naix ■7]]a nab 
□m nina pbab bina 
’b iinn i’tanb naxin 
pnnx ai’b nbn] nmno 
’b ninn lamxb nax 
n]nxin ’ta n]Dp nmno 
paa 

□n ’ix pm’ ’an nax 
pnm’ pxi naxin □”i]b 
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crificados en el altar durante el festival de Sucot expiaban por 


MISHNA: En tres ocasiones durante el año, los veinticuatro relojes sacerdo¬ 
tales tienen el mismo estatus, en el sentido de que todos reciben una participa¬ 
ción en el servicio del Templo independiente del orden estándar de los relojes y 
todos reciben una participación en 

En Shavuot que coincide con Shabat, cuando los dos panes ofrecidos en Sha- 
vuot se distribuirían junto con la distribución del pan de la proposición, el sacer¬ 
dote encargado de la distribución le dice a cada sacerdote: Aquí está ma 


GEMARA: La Gemara se pregunta: ¿Cómo es que los sacerdotes dividen 
esas porciones de las ofrendas del Festival? No hacen que pertenecen a 
Dios, y deben ser colocados en el altar? ¿Cómo comparten los relojes sacerdota¬ 
les estas porciones? R 

Los Sabios enseñaron: ¿De dónde se deriva que todos los relojes sacerdota¬ 
les tienen el mismo estatus en las porciones de las ofrendas del Festival? El 
versículo dice: "Y si un levita viene de cualquiera de tus puertas de todo Israel, 
donde h 


La mishná continúa: Y en la distribución del pan de la proposición en los tres 
Festivales de peregrinación, las veinticuatro vigias sacerdotales tienen el mismo 
estatus. Los Sabios enseñaron: ¿De dónde se deriva que todos los relojes sa¬ 
cerdotales tienen 

El versículo dice: "Tendrán porciones similares para comer" (Deuteronomio 
18: 8); así como todos los relojes reciben una porción igual del servicio, tam¬ 
bién todos los relojes reciben una porción igual en la comida. La Gemara pre¬ 
gunta 


Uno podría haber pensado que todos los relojes deberían ser iguales, incluso 
con respecto a las obligaciones que no se deben al Festival, pero que se inclu¬ 
yen en el Festival, ya que hubo muchas ofertas de votos y ofrendas volunta¬ 
rias. 


§ La mishna continúa: En Shavuot que coincide con Shabat, el sacerdote encar¬ 
gado de la distribución le dice a cada sacerdote: Aquí hay matza del pan de la 
proposición para ti, y aquí hay pan con levadura de los dos panes para ti. 


La Gemara elabora: Rav dijo que uno recita la bendición de sukka y luego la 
bendición del tiempo porque la obligación del día tiene prioridad. Rabba bar 
bar Hana dijo que uno recita la bendición del tiempo y 


La Gemara sugiere: Digamos que Rav y Rabba bar bar Hana no están de 
acuerdo en la disputa de Beit Shammaí y Beit Híllel. Como los Sabios ense¬ 
ñaron en una baraita : Estos son los asuntos de disputa entre Beit Shammaí y 
Beit Híllel 


La Gemara elabora: Beit Shammaí dice: Uno recita una bendición sobre la 
santificación del día y luego recita una bendición sobre el vino, ya que el día 
hace que el vino llegue antes de la comida. Y Beit Shammaí ofrece una razón 
adicional: <= "" td = ""> 


mnii? lan nnxiz? na 
"iDDQ nata wtpan 

"laaa ’a v^:¡v^ infrv 
infry 

□’piD '’]na 

m"iaii?a ba rn 
□’bnn ma’xa mw 
nnb pib’nm 
niía pb’n ib laix 
ijanz? "iaiz?a pan pb’n 
TTan anpa xin yiap 
"ixiz?i matíi ant] 
nx anpai na^í mmp 
ban 

bii? la’bijin ma’x ’m 
Ktan ai lax mr] ma^ 
□’bijia naxiz? na 

baiz? p]a pan 
ma’xa mía? m"iaii?an 
xai "laib Tiabn la’bnn 
bia’ mx baa 

p ma’ ixm qx 
P’iyiz? tnxa laib mabn 
m7iz?a xbx ’max xb 
"lym i’DJa] bxni?’ baa? 

tnx 

'ia D’^an lanb pib’nai 
baa? i’M pan 
pib’na mía? nTiaa?an 
□’ían nnb 
pbna pbn laib mabn 
qa nmas? pbna ibax’ 
nb’ax ’xai nb’ax pbn 
□nna m^anp xa’b’x 
nmx a’npan pab xpa] 
□’]Dn lanb xbx mnn ib 
mxan mama qx bia’ 
bma bmn nana xba? 
i’naaa nab naib mabn 
maxn maa na maxn bs 
nnxi ’naa?a ’ix nrb nr 
qnaa?a 

'iai qb’n ib naix maya 
naiD nax an namx 
na na nan pr qa nnxi 
qa nnxi pr nax nm 
naiD 

qa nnxi naio nax an 
q’ty xai’T xann pr 
pr nax nm na na nan 
n’tn naiD qa nnxi 
□mp n’tn n’tn mxirn 
nm na na nam an xa’b 
n’ai ’xaa? n’an xniiibaa 
pan imn ’itba’ap bbn 
’xaii? n’a patt? la’nan 
n’a nmvDa bbn mai 
by qnaa mnaix ’xaa? 
by qnaa qa nnxi m’n 
□’naix bbn n’ai p’n 
qa nnxi p’n by qnaa 
□i’n by qnaa 
qnaa la’naix ’xaiz? n’a 
qnaa qa nnxi m’n by 
P’b iam:i lai’mi? p’n by 
□i’n ii?Tp naai xa’it? 
bbn n’ai xa xb p’ p’tyi 
P’n by qnaa mnaix 
□i’n by qnaa qa nnxi 
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La Gemara sugiere: Digamos que fiie Rav quien expresó su opinión de acuer¬ 
do con la opinión de Beit Shammai de que la bendición sobre la santificación 
del dia tiene prioridad sobre la bendición sobre el vino, y 
La Gemara rechaza esta sugerencia. Rav podría haber dicho: Es lo que afir¬ 
mó mi opinión, incluso de acuerdo con la opinión de Beit Híllel, como Beit Hi- 
llel manifestó su opinión existe en el caso de 


Y Rabá bar bar Hana podría haber dicho: Es lo que afirmó mi opinión, in¬ 
cluso de acuerdo con la opinión de Beit Shamaí, como Beit Shamaí indicó so¬ 
lamente su opinión existe en el caso de kiddush 


Ea Gemara cita pruebas de lo que aprendimos en la Mishná: en Shavuot, el sa¬ 
cerdote encargado de la distribución del pan de la proposición y los dos panes le 
dice a cada sacerdote: Aquí hay matza para ti, aquí hay pan con levadura pa¬ 
ra ti. Bu 

Ea Gemara responde que Rav podría haberte dicho: Este asunto es una disputa 
entre tanna 'im , como se enseña en una baraita que el sacerdote encargado de 
la distribución dice: Aquí hay matza para ti, aquí está 

Con respecto a la decisión final de halakhic : Rav Nahman bar Rav Hisda en¬ 
señó: El halakha no está de acuerdo con la declaración de Rav, quien 
dijo: Uno recita la bendición de sukka y luego la bendición del tiempo. 


§ Ea mishná continúa: La guardia sacerdotal cuyo horario está programa¬ 
do durante el Festival, sacrifica las ofrendas diarias durante el Festival, asi como 
las ofrendas de votos, las ofrendas voluntarias y todas las demás ofrendas co¬ 
munales. Ea Gemara pregunta: 

Ea mishná concluye: Y ese reloj los sacrifica a todos. Ea Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué viene a incluir esta frase ? Ea Gemara explica: Se trata de incluir las 
frutas de verano del altar. Cuando el altar estaba inactivo 
MISHNA: En el caso de un Festival que ocurre junto al Shabat, tanto cuando 
ocurre antes como cuando ocurre después, todos los relojes que llegaron tem¬ 
prano o se quedaron tarde para servir en el Templo <= "" td = ""> 


El procedimiento estándar era que los miembros de la guardia entrante dividie¬ 
ran el pan de la proposición en la sección norte del patio y la guardia salien¬ 
te en el sur. Sin embargo, hubo una excepción: Ea guardia de Bilga, < 


GEMARA: Ea Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado en la mishná de pre¬ 
cederlo y cuál es el significado de seguirlo ? Si decimos que precede se refiere 
al primer dia del Festival que precede a Shabat y sigue 


nD"Q "inx "QT "laxniz? 
□nn m’tn p’n 
"i’tn ni’tn nrx 
□Tip i’tn "i’tn 
n’DD laxt m xa’b 
n^n "Q "Q nnn 

bbn n’DD laxi 
naxt m ib lax 
IXD IV bbn n’nb ib’DX 
□nn bbn n’n naxp xb 
xiz?T7’pb nnij t’hií? xbx 
ixb ’x X3n bnx laxnii? 

n3iD pnax xb ’a pr 
pb "lax n^n m m nnn 
mab ib’DX naxt xíx 
nax xb ixa iv ’xait? 

xbx ann ’xa^? n’n 
XTii? p’b an::! m’nii? 
’a naiD ixb ’x xan bax 
lar p’iax xb 
pb’n ib "laix pn 
xan xm pan pb’n n^a 
bao n^íai ip’s; pant 
pb’m n^a pb’n ’^npi 
aiT xnann pan 
x’n ’xjn an pb nax 
pb’n n^a pb’n x’^nn 
naix bixiz? xax pan 
n^ía pb’n pan pb’n 
an na lan] an a?nn 
naxn an ’nana xb xnon 
xbx lar pa nnxi nato 
am naiD pa nnxi lai 
nax ’TX ann n’na 

lar pa nnxi nato 
pa nnxi nato xnabm 
lar 

[nai] yiap imtiz? na:i?a 
malí m^anp nxiz?i 
na ”inxb ’xa ”inxb 
malí bii? nan abyn 
nnr nmas; ’n’sa?! 
ban nx a’npa xim 
P”P ”inxb ’xa ”inxb 
naian 

piaon aiD ar '’]na 
pa n’jaba pa naii?b 
mnaii?an ba nn n’nnxb 
□’]an nnb pib’na mw 
nnx □!’ nnnb bn 
naa?a n’nna [p’oanb] 
bon n’n viap nant? 
ban aasnam mbn 
nni^n ma’ nxmi □’na? 

x^ínm ban oja^n 
naix nmn’ ’an a?a? baa 
x^ínm vaa? ban oja^n 
ban 

pa^a ppbin poía^n 
ninb’a anta px^ínm 
mnna npbin nbiyb 
nnbm nyiap nm;aai 
ñamo 

’xai nnaba ’xa ’m 
n’jab xa’b’x n’nnxba 
n’nnxb pa?xn ata nn 
naa? n”n pnnx ata nn 
mn pinaa? 
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Más bien, lo anterior se refiere al último dia del Festival que precede al Sha- 
bat y después se refiere al primer día del Festival que sigue al Shabat. ¿Cuál es 
la razón por la cual los relojes comparten por igual en t 


La mishna continúa: si un día sucediera. Durante el resto de los días del año, el 
reloj entrante toma seis panes y el reloj saliente toma seis panes. El rabino Yehu- 
da dice: El reloj entrante toma siete panes y el saliente toma cinco. 

Ea Gemara pregunta: Y estos dos panes adicionales recibidos por el reloj entran¬ 
te, ¿cuál es su propósito? El rabino Yitzhak dice: Son una compensa¬ 
ción por cerrar las puertas del templo. Ea Gemara pregunta: deja que sal¬ 
ga 

Rav Yehuda dijo: Y dividen las pieles de las ofrendas adicionales entre 
ellos. Ea Gemara plantea una objeción de una baratía : el reloj saliente reali¬ 
za el rito de la ofrenda diaria de la mañana y el adicional 


Rava dijo: Pero la tanna de la escuela de Shmuel, que habla de división en¬ 
tre los relojes entrantes y salientes, no pudo enseñar la división de las pieles 
de las ofrendas adicionales mencionadas por el rabino Yehuda, como la escue¬ 
la 


§ Ea mishna continúa: los miembros de la guardia entrante dividen el pan de la 
proposición en la sección norte del patio, y los miembros de la guardia saliente 
en el sur. Los sabios enseñaron en una baratía : miembros de los entran¬ 
tes 


Aprendimos en la Mishná que Bilga siempre divide el pan de la proposición en 
el sur, incluso cuando es el reloj entrante. La Gemara elabora: Los sabios ense¬ 
ñaron en una baratía : Hubo un incidente que involucró a Miriam, la 
hija 


Y algunos dicen que el reloj fue penalizado por una razón diferente. Sucedió 
una vez que algunos miembros de la guardia de Bilga tardaron en llegar al 
Templo. Los miembros del reloj anterior, el reloj de Yeshevav, su hermano, en¬ 
traron juntos 


La Gemara aclara: De acuerdo, según el que dijo que Bilga fue penalizado por¬ 
que los miembros de su guardia tardaron en llegar al Templo; Por eso se pe¬ 
naliza todo el reloj. Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que 


pmx mo □!’ n’íDb xbx 
piz?x"i mo nr n’inxb 
p’3 xasD ’xa 
ijp’n nnxa ’atpa 
’3’n xnb’a pm 
’Ttn ’tnn iba’n 
tnx □!’ bn 


’xa ’mn 

"lam pn;í’ lax 
bt n’b xa’ñ mnbt naitn 
xno xrttin lax btn 
xipa 

l’DDiam nnn’ m lax 
maii?» ’Tn’a ppbin 
ba? Tan nims; nxttrn 
maa?a paoiai aran 
bin Tan nimv noja^n 
ib’xi pa’m n’anyn pa 
’jnp xb Tpbin paoia 
xp xb npibna x^n ’xn 
’T’a 

’an x]n xm xan nax 
npibna n^at bxiaa? 
’jnp xb ppbin paoiaai 
nnaina bxiaa? ’an x^m 
bin Tan nims; nxttrn 
nnaina paoiai nna? 
ba? Tan nimv noja^n 
panal a’anyn pa 
poja] nn anna nsanx 
n nainaa ana? nin 
□nb ppbim n naa?aa 
paoiaa ib’xi nnan 
ppbin 

nn patta ppbin poja^n 
ppbin poja^n pan 
pin ixn’in ’ta patta 
ppbin pxttnm po^a] 
pin ixn’in ’ta □Tina 
pxttn 

npbin abnib nitb’a 
ninna pan un mina 
nn’anin nitb’a na nnaa 
nxinn nabm nnn 
’abaa nnx anniob 
□mn iDTíina amn 
nanaa nn’n ba’nb 
natan ’a:i bn nbníoa 
nn Dipib Dipib nnaxi 
bin piaa nbaa nnx ’na 
naiy nnx ’xi bxnin’ 
pnnn nnina nn’bv 
nana n’aan maininai 
n?ap 

innaina n’naix inn 
aain’ oían xab nmin 
nnnn ina’im tan nnx 
□’ninnn n’ainin ’a bn px 
nitb’a ’nain inanin] xb 
□bn?b nitb’ain inanin] 
nnx aainn mnna npbin 
patta 

naxn ixab xabina 
n’T xab nmin innaina 
xbx ñama nbiab p’opn 
na DTa naxn ixab 
mma nnn nn’anm nitb’a 
n’Tnb n’b p’op n’nna 
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La Gemara pregunta: Y debido al padre y la madre de Miriam, ¿penalizamos 
un reloj completo? Abaye dijo: ¡Ay del implo, ay del prójimo! Para concluir 
el tratado con una nota positiva, la Gemara dice: Bueno para los justos, bueno 
para 


’"iaxT3 px lax 
xpirt xmiz? 

IX mnxT IX xpim 
n’Q’XT 
n’Q’xi max awai 
lax nbiab p’Díp 
nx ’ix ”nx 
mo p’t^b mo 
’3 P’T^ Tiax naxíii?] 
□n’bbya ’id ’d mo 
ibax’] 

xp’boi b’bnn pbs; pTrn 
naiD nana nb 



